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IMPATMATUYHI ®YHKIII XYJTOXKHbBOI'O TEKCTY
I HOT'O MOBHHUX OJUHUNIb
H.I'.Innenko
IIpoghecop, ookmop inonociunux nayx
Hayionanonuu mexuiunuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvko2o»

[IparmatnyauMu (QYHKIIIMA BU3HAYAOTHCA Taki, IO JIeXKaTh Ha TEPETHHI 13
3araJJbHOMOBHUMHU (QYHKIIISIMA 1 CIPHUSIOTh JOCSITHEHHIO TEKCTOM MPAarMaTHYHOTO
edekty. Jlo HuX HayiexkaTh: 1) iHhopMaTHBHA, TIOB’sA3aHA 3 MEpPeaayYcio HOBUX 3HAHb,
iHpopMaTH3aIli€l0 yuTada; 2) eCTeTHYHA, CIpsIMOBaHa Ha MaHidecTalifo XymOXHIiX
TBOPUYUX 37I0HOCTEH aBTOpa. BoHA 3yMOBIIOETHCS IMITHOBOK YCTAHOBKOKO XYI0KHBOTO
CTWJIIO, KOTpa TIOJISITa€ Yy CAaMOBHPAXEHHI aBTOpa, XYJI0KHHOMY OCMHUCIICHHI
HABKOJIMIIIHBOI JIIMCHOCTI MOBHHMMH 3aco0aMi, 10 BUKOHYIOTH €CTETHYHI 3aBIaHHS.
3BiZICH CJIOBO y XYJI0’)KHBOMY TEKCTI MiAMOPSIAKOBYETHCS HE JIMIIIC MOBHUM TIPABHIIAM, a,
«TPUPOIIYIOY» HOB1, HECMO/AIBaHI CMHCIH, BUCTYIA€ 3aCOO00M BUPAKEHHS MUTEIBKO1
HaTypu aBTOpa, CTBOPEHHsS 00pa3iB, mepenayli XyJOKHbOTO CMHUCIY TEKCTY;
3) cTHTiCTHYHA, 1[0, BHCTYIAIOYM IHAMBITYadbHOK CTHJIICTUYHOI XapaKTEPHCTHKOIO
CJIOBa, peajizye BHpa3HUH MOTEHINaJl MOBHHX OJMHHIIL IIiJ] Yac iX B3a€MOIi B TEKCTI
yepe3 ManidecTalilo eKCIPECHUBHOI, EMOIIMHOI, OI[IHHOI YW eMOLIMHO-OLIHHOL
iHdopmarlii pa3oM 13 JIOTIKO-IPEIMETHHM Ta TOHITTEBO-CEMAaHTUYHUM 3MIiCTOM.
CruictuuHa (yHKISI MOBHMX OJMHHUIIb Y TPAarMaTUYHOMY acleKTI HECE APYTOPSIHY
1H(OpMalLlil0 CTOCOBHO OCHOBHOI'O JIOTIKO-TIPEIMETHOTO 1 MOHSTTEBO-CEMAaHTUYHOIO
3MICTYy, BUPQKAIOUHW TIPH IIbOMY €MOIIiid 1 CTaBIIEHHS aBTOpa, KOTPi BiH Mepeac YNTa4EeBl;
CTaBJE€HHS MOBI (OMoOBiJaya 4YM TEepcoHaxa) JIO NpeaMera MOBIJOMIICHHS,
CIIBPO3MOBHHUKa, caMoro cebe, cCuTyallli, OI[IHKM I[03HAa4yBaHOTO YU OOCTaBHH.
OOCTaBUHM CIIJTIKYBaHHS MOXYTh PO3TISAATHCS SK IHTUMHI, (aMiIbspHI, YpPOUHUCTI,
odimiitHi T.4. [ApHOIbI, c. 65]. BinnoBigHo cTHIICTHYHA (DYHKIlIS CKIAJAETHCA 13 TAKUX
KOMITOHCHTIB, SIK: €KCIPECHUBHICTh, €MOIIHHICTh, OIIIHEHICTh Ta €MOIliiHA OIIHCHICTb.
ExcripecuBHa ¢yHKIliS CIyrye 3aco000M BHUpa)K€HHS BHYTPIIIHBOTO CTaHy, OCOOMCTOTO
CTaBJICHHSI aBTOpa JI0 MO3HAYYBAHOTO 13 MiJBUIIEHOI0 1HTEHCUBHICTIO, BHACHIIOK YOTO
BiIOyBa€eThCs E€MOIliHE a0o0 JIOriyHe TIOCHJICHHS, IO CYIPOBOJDKYETHCA YH HE
CYNpPOBOJIKY€ETbCS 00pa3HicTio. EMoniiiHa (yHKIIS BUpa)kae eMolli aBTopa, a OLIHHA —
HOro MO3WUTHUBHE YU HETaTHBHE CTABJCHHS 10 NpeaMera MoBjcHHS. OIliHKa BKIIIOYAE
YHCICHHI HIOAHCH, IO BHPAXAIOTh HACTPid Ta TOYYTTH, Cepel SKUX: TpyOiCTh,
baMiTBIPHICTh, TPE3UPCTBO, IOBara, 3axoIUICHHS, OOYpEHHs, pO3JpaTyBaHHS,
HCHABUCTh, MPUHWKCHHS, 3IMBYBAaHHS, KOXaHHs TOINO. EMOIiitHO-OIIHHY (DYHKIIIO SIK
cuM0i03 TBOX BHIE3a3HAYCHUX MaHi(eCTyIOTh TyMOp, ipOHisl, caTupa Ta capkasm, KOTpi
BOJIOJIIIOTH €MOILIHHO-OIiHHUM 3a0apBieHusaMm[lmenko H.IM.c.47-50]; 4) dpyukuiiina,
OOMEXEHICTh  SKOI  TEBHMMHM  YaCOBUMH, TEPUTOPIaTbHUMH,  COIIAIbHUMH,
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npodeciiHUMH, HAIIOHAIbHUMH YMHHUKAMH, HaJa€ CJIOBY (DYHKI[IOHAIHHOTO
3a0apBIICHHS: YaCOBOTO, TEPUTOPIAILHOTO, COLIAIBHOTO, MPO(dECiitHOTO, HAI[IOHATBLHOTO;
5) pyHKUiHHO-CTHABOBA, 1[0 MApKy€ y3yalbHO 3aKpIIUICHY IPUHAJICKHICTH MOBHHUX
OJIMHULIb 10 TEBHOTO (yHKIIMHOTO CTUIIO, THUIOBOI cdepd BUKOPUCTAHHS;
6) xapakTepoJoriuia, mo (GopMmye ysSBIEHHS 4hTadya IIpo 00pa3 MOBIS (IIEPCOHAKA UM
ornosijiaya), 00’€KTa 4M mpeaMera MoBiieHHs. Ll QpyHKuis nosisrae y 31aTHOCTI MOBHUX
OJIMHHUIIb CIYTyBaTH 3aco0amMH aBTOPCHKOTO TBOPEHHS 30BHINIHBOTO BUIJISAY,
COIIAJILHOTO CTaTyCy MEepCOHa)ka, MOro 3BHYOK, CMakiB, BMOJI00aHb, Mmpodecii, poay
3aHATh, BHYTPIIIHBOI'O CTaHy NEPCOHAXKIB, BIITBOPEHHSI MOBJIEHHEBOI MaHEpH CyO0’eKkTa
OTOBII UM MepCoHaXa; /) AMPEeKTHBHA, KOTPa CIIOHYKAa€ YnuTayda 0 Jii y BiAMOBiAb, 110
MOXe OYTH BOJIbOBOIO 200 KOTHITHMBHOIO, €MOILIIMHOIO YM TMOBEJAIHKOBOIO 3aJIEKHO BiJ
iHTeHi aBTopa # umraua [CemiBanoBa, c.28]. Llg byHKIsS HaHOLIBII TOMITHO
MaHi(ecTy€e BIaCHYy KOMYHIKaTHBHY YCTaHOBKY aBTOpa (METy CHIJIKYBaHHS 13 aBTOPCHKOT
MIEPCIICKTUBHM), KOTPUM IJIsi CKepyBaHHS i YWTada BBOJUTH Yy TEKCT NparMaTHYHY
iH(hOopMaIlito, 10 MOXKE BHUCTYIATH y SKOCTI JOMIHAHTH W aKTyalli3yBaTHUCS €MOIIIHHO-
OIIIHHOIO, OOpPa3HOI0 JIGKCHKOIO Ta E€KCIPECHBHUMH CHHTAKCHYHHUMH KOHCTPYKIIISIMU;
8) KOHTaKTHA, OPIEHTOBaHA HA BCTAHOBIICHHS Ta IMiITPUMAHHS KOHTAKTy MiX aBTOPOM
Ta YdTadyeM (TOOTO BIANMPABHUKOM M oTpuMmyBadeM iHdopmMarii). I3 Toduku 30py
XYyJO’)KHBOTO TBOPY, L (QYHKIIA mepeadayae 3ITKHEHHS HE CTUIBKM IPAKTUYHHUX
IHTEepeciB aBTOpa ¥ yWTaya, CKUIBKM iX BHYTPIIIHIX CBITiB — OI[IHOK, JYMOK, ITOTJISTIB
tomo [ApyTioHoBa, C.364]; 9) BuMBOBa, KOTpa BIUIMBAE Ha CCTETUYHY, BOJIHOBY
CBIIOMICTh yuTaua 1 (opMye HOro BIANOBIAHE CTaBICHHS JI0 AaBTOPCHKOIO
noBigoMiIeHHS. L GyHKISA € OHI€r0 13 HAHOLIBII CYTTEBUX Y IIparMaTUIHOMY acIeKTi
XYJI0’)KHBOT'O TEKCTy, BiJOOpa)kaiouM HOro 3JaTHICTh BHUCTYNATH HE JHILIE 3ac000M
MOBIIOMJICHHS, 1HGOPMYBaHHs, ajie ¥ B3a€MOJIIi YYaCHHKIB CIUIKYBaHHS, 31HCHEHHS
€MOIIIfHO-BOJILOBOTO Ta €CTETHYHOTO BIIMBY aBTOpa Ha ynTada. BoHa IpyHTyeThCs Ha
parMaTUYHOMY MOTEHIliajl MOBHUX OJMHUIlG (TIparMaTHili MOBHUX OJMHHILG), TOOTO iX
3/IaTHOCTI peajizyBaTH UNUIOKYTHBHY CWIy: BIUIMBaTH Ha BepOanbHI 1 HeBepOanbHI
peakiii uYWTaya, YTBOPIOBATH TIEBHE CTaBJIICHHA JIO AaBTOPCHKOTO IOBIIOMJICHHS.
[IpoBigne w™iciie y (opMyBaHHI 1JUIOKYTHMBHOI CHUJIM MOBHHX OJIMHUIb HAJIEKHUTh
aBTOPCHKOMY MOBJICHHIO, a/DK€ B pe3yJibTaTi MOBJIGHHEBOI [isSUIBHOCTI aBTOpA,
CIPSIMOBAHOI Ha CIIJIKYBaHHS 13 UATAYeM, YTBOPIOETHCS TEKCT, [0 TIOPOJIKYE KOHTEKCT,
B SIKOMY MOBHI OJMHMII peasi3yloTh CBIM CEMaHTHMYHUU 1 MparMaTUYHUI MOTeHIial,
BUKOHYIOUYM BHIIe3a3HadeHi QyHkiii. BrumBoBa ¢yHKIiS HalOLIbI "iTKO MaHidectye
Tpiaay «aBTOp — TEKCT — YUTA4 — MParMaTHYHUI BIUTUB TEKCTY Ha YUTAUa.

OTxe, mparMaTU4Ha 3HAYYIIICTh TEKCTy 3aJIeKHUTh BiJ] HOTO MParMaTUYHOTO
edeKTy, KOTPHA BUMIPIOETHCS CTYIIEHEM BOJIbOBUX, KOTHITHBHUX, CMOIIMHUX YU
MOBEAIHKOBUX peakiliil untaya. [I[pyyomy 1JUI0KYTHBHA cUjia TEKCTY (OPMYETHCS Mij yac
HOro MOPOJIKEHHS, a MePIOKYTHBHHUM e()eKT — IMiJ] Yac iHTepIpeTalii TeKCTy YNTaueM.
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CEKIIIS Ne1
CYYACHI BEKTOPH PO3BUTKY MOBHOI CUCTEMU B
HOJIKYJIbTYPHOMY TA NOJIIETHIYHOMY IIPOCTOPI

BUKOPUCTAHHS KOPITYCIB TEKCTIB
Y JIHI'BICTUYHUX JOCJIIIKEHHSAX
I.I. AHTOHEHKO
cmapuwiutl 6UK1a0ay
Hayionanonuu mexuiunuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscvkuti nonimexuivynui incmumym imeni leopsa Cikopcbko2o»

JI1st TIHTBICTHKYA KOMIT FOTEPHI TEXHOJIOTII 3alpOIOHYBaId HOBI MOYKJIMBOCTI JIJISt
omnpaloBaHHs, 30€pekeHHA 1 BIAOOPY MOBHOIO Marepialy, $KI Jajld PO3BUTOK
KOpIyCHOT JIIHrBicTUKHM. KopnycHa JIHIBICTHKA po3Moyana CTaHOBJIEHHS Y XX CTOJITTI
13 pPO3BUTKOM HOBHUX TeXHOJIOTiH. Jlo 3aBIaHb KOPITYCHOI JIIHTBICTHMKH BITHOCSTH HE
TIIbKA OOpPOOKY Ta BUKOPHCTAHHSI JAaHUX JIHTBICTUYHUX KOPIYCIB 13 3aCTOCYBaHHSIM
CYy4YaCHHMX KOMII'IOTEPHUX TEXHOJIOTiH, ajne i po3poOieHHsS METOAMKH 300py MUCEMHHX
Ta YCHUX TEKCTIB, a TAKOXK CIIOCO0IB X 30epeKEHHS Ta aHaATI3Y.

KopnycHa miHrBicTMKa € pPO3JAIJIOM MNPHUKIAAHOI JIHIBICTHKH, L0 3aiiMaeTbcs
aHaJi30M KOPIYCiB TEKCTIB, PO3POOKOI0 3araJlbHUX MPHUHIMIIB IMOOYJIOBH Ta
BUKOPUCTAHHSIM JIHTBICTUYHUX KOpmyciB. IIpo I1HTEHCHBHICTH PO3BUTKY KOPIYCHOT
JIHTBICTUKU CBIIYUTH YMMAaje YHMCIO HAYKOBUX PO3BIAOK Yy MPOBIIHUX MIKHAPOAHHMX
HAYKOBUX BHJIAHHAX, SKI BKJIIOYAIOTh BUBYEHHS KOPIyCiB pi3HuUX THMIB. KopmycHi
JOCTIDKEHHS  JI03BOJISTIOTh, BHUKOPUCTOBYIOYHM CTATUCTHYHI METOIH, CHOPMYIIOBATH,
MiATBEPIUTH TINOTE3y MPO MOBHI SIBUIA HA BEIMKOMY 00Cs31 MaTepiany. 3 TOSIBOIO
KOPIYCHOT JIIHTBICTHMKM CTajl0 MOXJIMBUM 3IHCHIOBAaTH TIOMIYK Yy TEKCTax Ta
JIHTBICTUYHUX KOpIlycaX Ta OTPUMYBAaTH JlaHI IpPO YacTOTy CJIOBO(OpM, JEKCeM,
rpaMaTUYHUX KaTeropid, CHUHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIA. 3aBlIaHHS CHOpPSIMOBaHi, MI00
HaJaTH 1H(OpMAIlIO Ta MPOJAEMOHCTPYBATH MOKIMBOCTI pOOOTH 3 KOPILyCHUMHU Oa3aMu
MaHUX B JIHTBICTUYHMUX JOCILIKEHHSAX 3 METOIO HAaBUYAHHS 1 BUBUYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.
JIsi HAYKOBIIIB JIIHTBICTHKU Ba)XJIMBO BUBYATH METOIU W TEPMIHOJIOTIIO, aHaJi3yBaTu
OCHOBHI THUIIH PI3HUX KOpIYCiB, GOpMyBaTH HABUYKHU POOOTH 13 MPOTpaMHUMU 3aco0aMu
i1 iHpOpMaLIHHUMU pecypcamMy KOPITYCHOT JIHTBICTUKH.

[Tig koOpmycoM TEKCTIB pO3yMI€ThCS 3HAUHUN 3a 00CATOM, TNPEACTAaBICHUN B
CNIEKTPOHHOMY  BHIJISAI, CTPYKTYpOBaHWW, pO3MIUEHHWH MacHB MOBHHX JaHWHX,
CTBOPEHMI JJIs1 BUPIMICHHS KOHKPETHHX JIHTBICTMYHMX 3aBnanb [2]. [lo xopmycy He
MOKYTb YBIWTH BCi TEKCTH, SIKi CTBOPEHI1 y pi3HI ICTOPUYHI MEPi0IU, TOMY 3aCTOCOBYIOTh
NpUIOM LIJILOBOTO Bi1OOPY TEKCTiB a00 parMeHTIB TeKCTiB. Kopmycu MOXyTh MICTUTH
TEKCTH, NPEJCTaBIEH] B yCHIM uM muceMHid ¢opmi. Kopryc TekcTy Biapi3HA€THCS BiX
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3BUYAMHOIO TEKCTY TaK SIK Ma€ CHellialbHl pO3MITKM MOBHHUX OJIMHUILb, TOOTO MPOBEACHO
JIHTBICTUYHUH aHAaJi3 TEKCTOBUX OJIUHUIIb.

B 3anexsocTi Bix (GOpMH NpPEICTaBICHHS TEKCTIB BUIAUISIIOTH KOPITYCH YCHOIO
MOBJICHHSI, KOPITYCH MMHCEMHOTO MOBJICHHS Ta KOPITYCH 3MIIIaHOTO TUIY. 71 KOPIYyCHUX
PO3BIJIOK TOJIOBHUM € TaKOX T€, III0 MOBa SIK 00 €KT AOCTIIKEHHS MOXKe OyTH Kpalle
BHBUEHA JIMIIE Yy (OpMI MUCEMHUX Ta yCHUX TeKCTiB [ 1]. KopmycHa niHrBiCTHKa BKIIIOUA€E
JIBa acTEKTH: TO-TIepIe, CTBOPEHHS 1 pO3MiTKa KOPIYCiB TEKCTIB 1 po3poOka 3aco0iB
MOIIYKY MO HHX, MO-ApPYyTe, BIACHE JIHTBICTUYHUN acHeKkT, TOOTO E€KCIepUMEHTaIbHI
JTOCJIIIPKEHHSI Ha 0a31 KOPMYCiB CUCTEMH MOBHU Ta MOBHUX 3B’s13KiB. Jl0C/iI>KEHHS TEKCTY
MOTJIMOTIOE PO3YMIHHS CYTi IPUPOTHOT MOBH.

CyuacHe KOpIlyCHE MOBO3HAaBCTBO Ma€ Yy CBOEMY JOCIHITHULIBKOMY apceHal
3HAYHY KUTBKICTh KOPITYCIB PI3HUX THUITIB 1 po3MipiB. Take po3MaiTTs iICHYIOUMX KOPITYCiB
BU3HAYAETHCS IIUPOKUM CHEKTPOM JOCHIIHULIBKUX 3aBJIaHb, ISl PO3B'SI3aHHS KX BOHU
CTBOPIOIOTBCS, Ta OCOOJMBOCTSAMHM MOBHOTO Marepiainy. 3 sBISIOTbCS MyOJiKamii 3
MUTaHb KOPITYCHOTO MOBO3HABCTBA, a TAKOX 3IIMCHIOIOTHCS TEOPETHUYHI Ta MPUKIATHI
JNOCHIDKEHHS. SIK 3ayBa)KylOTh HAyKOBIL, PENpe3eHTAaTHBHICTh OLIBIIOCTI KOPIYCiB
BEJIMKOI0 MIPOI0 OOYMOBIIOETHCS JBOMa (hakTopamu: Hallp KaHPIB, BKIIOYEHUX 10
KOpIyCy, Ta KpUTEepiii BiZOOpPY TEKCTIB KokHOTO aHpy [3]. JocmiKeHHS YyCHOTO i
MUCEMHOT0 MOBJIEHHS IMOKa3aJIM, 1110 BOHU CYTTEBO PI3HATHCS 1 HA TPAMaTUYHOMY DIBHI.
Kopmyc dhopmyeThest 3 peanbHUX YPUBKIB MHUCEMHOTO MOBJIEHHS, IO MEPETBOPIOE HOTO
Ha KaTEropil0 eMIIPUYHYy 1 J03BOJISE PO3TIANaTH (aKTHUHUHA MaTepian KOpPIycCy SsK
eMITIIPUYHY 0a3y JIHTBICTUYHOTO TOCHIIKEHHS. 3aB/IaHHs aBTOPIB KOPIyCY HaIpaBJieHE,
mo0 3i0paTu sKomMora OUIBIIY KUIBKICTh TEKCTIB, IO BIAHOCATHCS OO MOBH, IS
BHUBUYCHHS SKO1 KOPITYC CTBOPIOETHCS.

3 PpI3HHUX THUMIB KOPIYCIB BHJAUISEMO KOPITYCH YYHIBCBKOIO MOBJICHHS, SIKI
YKIQJal0ThCS 3 yCHUX a00 MHUCEeMHHUX TEKCTIB Il HaBuaHHS MoBi. TyT BaxuBi 1
KOMEpIIIHI KOPIyCH, IO HAJAIOThCS BUJABHHUYMMH KOMIAHIAMH, Ta aKaJeMIuHl
KOPITYCH, SIKi YKJIQJal0ThCsl HABYAJLHUMHU 3aKJIaJaMu. XodYa aKaJeMiuHUX KOPITyCiB
Oinplle, HDK KOMEPIIIWHUX, OCTaHHI BHUPI3HSAIOTHCS OLIBIIMM OO0CSTOM Ta OLIBIION
MPEACTABJICHICTIO, 110 € HEOOX1AHUM ISl TUX, XTO BUBYAE MOBY.

Kopnycn y4HIBCHKOrO MOBIIGHHS € HAJ3BUYalHO KOPUCHUMH HE JIHIIE JIs
JIHIBICTIB, IO IKABIATHCS OCOOJIMBOCTSIMH MOBH, ali€ 1 JJI1 BUKJIAJa4iB-METOIUCTIB Ta
CHEIaNICTIB, K1 3aliMalOThCsl PO3POOKOI0 HABYAIBHMX IpOrpaM 3 aHIJIIHChKOI MOBH,
OCKIJIbKU TaKi KOPIYCH JTO3BOJISIIOTH BiJICTIIKOBYBATH, SIK peajbHO 3aCBOIOIOTH CTY/ICHTHU
1HO3€MHY MOBY, BIJIIIOBIJHO, TPaMaTUKY, CHHTaKCHUC, JIEKCUKY. Takok MO>KHA MOPIBHSATH,
[0 3aCBOIOETHCS 3 TPYAHOIIAMH YU HE 3aCBOKOEThCS B3aram. Ll gaHi JOMOMOXYTh
CKOpPEKTYBaTH 3MICTOBHY YaCTHHY KypCY aHTJIIICbKOi MOBH, OI[IHUTHA YOMY HAaBYATH.

CborogHi JaHi KOpPHYCiB BUKOPHCTOBYIOTHbCA B JIeKCHUKOrpadii, cTuiicTwili,
JHTBICTHII, TMEPEKJIaJ03HABCTBI, COIOJIHTBICTHUII, METOJIUIIl HABYaHHS 1 BHUBUYEHHS
1HO3€MHOI MOBH Ta B 0aratb0X 1HIIUX JIHTBICTUYHUX JOCHIIHKEHHAX.
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ABTOPCBKI BIICTYIIU, IH®OOPMAIIHHO HAIIJIEHI
HA PO3KPUTTS OBPA3Y ABTOPA
I.M. ApxinoBa
Kanouoam @inonociuHux Hayx, 0oyeHm
Topniscokuil incmumym iHozemuux mos /[BH3 «/Jonbacvkuti oepacasHutl nedazociyHutl
YHIgepcumem»

AHaI3yI4YM CEMaHTUYHUN 3MICT aBTOPCHKHUX BIACTYITIB, MOJKHA CKa3aTH, 110 Mipa
iH(popMamiiftHOi 3HayymocTi BiAcTymiB pi3Ha. Kateropis iHQOpMaTUBHOCTI, L0 €
000B'SI3KOBOI0 O3HAKOIO TEKCTY, MOXE MPOSIBUTUCA B PI3HUX (OpMax — BiJ HYJIbOBOI,
KOJM 3MICT TEKCTy HE Jla€ HI4Ooro HOBOTO, a JIMIIE TIOBTOPIOE BXKE BiJOME, 10
KOHIENTYyalbHOI. MDK IIMMH MOJIOCAMHM PO3TAILIOBYIOThCS 1H(OpMAIl pI3HOI MipU
HacuaeHocTi [1].

[IpencraBnsieThCss MOMXIJIMBUM BUIUIUTH 3MICTOBHO-3HAYYII JUISI PO3BUTKY
dbabynu (HanmpuKIaJ, aBTOPCHKI BIACTYIH, IO HAJAIOTh 1H(POPMAIIIIO MPO ICTOPit0 abo
iHII (haKkTH, BIACTHUBI TOMY Yacy, MpO SIKUW #J1e MOBa B TEKCTi) 1 aBTOPCHKI BIJACTYIIH,
iH(OopMaIiitHO HaIlIJIeH1 Ha pO3KPUTTS 00pa3y aBTopa.

3a JOMOMOroK0 TaKMX BIACTYMHIB MEPENaloThCsl aBTOPCHKI IMOYYTTS, €MOIii,
NEepeXUBAHHS, HACTPiM, YTOUHIOETbCS MO3ULIA aBTOpa. B OCHOBHOMY 40 LIbOTO THILY
BIJTHOCSITHCS BIACTYIHN (h110COPCHKO-CEHTEHLIMHOTO XapaKTepy.

HaBenemo mnpukiajg aBTOPCBKOrO BIJICTYNY, y SIKOMY Ha NepIIOMY IUIaH1
BUSBIIAETHCS 00pa3 aBTopa 3 pomany I'. I'pina "Tuxuii amepukanens":

"So much of war is sitting around and doing nothing, waiting for somebody else.
With no guarantee of the amount of time you have left it doesn’t seem worth starting
even a train of thought. Doing what they had done so often before, the sentries moved
out. Anything that stirred ahead of us now was enemy. The lieutenant marked his map
and reported our position over the radio. A noonday hush fell: even the mortars were
quiet and the air was empty of planes. One man doodled with a twig in the dirt of the
farmyard. After a while it was as if we had been forgotten by war..." [4, 45].
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[le BiaCTYN 3MICTOBHO-HEUTpaIbHUN JUIsl LILOTO KOHTEKCTY. Y I[bOMY BIJICTYMI
aJipecaHT BBOJUTH PO3AYMHU MpPO BIWCHKOBI Iii, I'PYHTYIOUHCh Ha CBOEMY BJIACHOMY
JIOCBIJI1, TOOTO 1I€¥l BIACTYIN HE HECe BAXJIMBOI JOAATKOBOI 1H(pOpMAIIil 1 HAIlIJICHUN Ha
PO3KpUTTS 00pa3y aBTopa.

ABTOp TEKCTy BCIOJMCYIIHii i BcesHaroumit. MoMy Bimome MHHyse i CHOTOIEHHS
HOT0 MPOTAroHICTIB, Y J3€pKayli CBO€I OMOBi/AlI BiH BiJIOMBAa€ 30BHIIIHI PUCH TOTO, IO
BiIOYBAE€ThCS, 1 BHYTPIIIHIM CBIT CBOiX repois [2].

ABTOpPCBKI BIJICTYNH, CHPHUSIIOYM BUPILIEHHIO TBOPUYMX 3aBAaHb NMHCbMEHHHKA, Y
ToMy a00 IHIIOMY BIIpI3Ky TBOPY XapaKTEpPHU3YIOThCS BUKIIOYHO BEJIUKHUM
(GYHKIIIOHAIbBHAM HaBaHTKCHHSIM, OCKIIBKM BHUPaXalOTh TaK 3BaHl 'yaapHi' MicCIs
TBOPY, HaHOUIbII BaroMi B 1J€HHOMY 1 XyAOXHBOMY BIAHOLIEHHI. Taki CTPyKTYypHI
€JIEMEHTH TEKCTYy MIPEJACTABIAIOTh "MUIaH 3arajbHUX AyMOK aBTopa" [3], mepemaroTh Te,
JI0 4OT'O aBTOp MOCTIHHO MOBEPTAETHCS Yy CBOEMY TBOPI, IO MOCTIHO HOTo XBWIIIOE, 1
3'SIBISIIOTBCSA TIE€pPEeJl YUTAYeM BXKE K pe3yJbTaT pO3AyMiB, IO MIATBEPAKYIOTHCS
MOJIISIMH TBOPY, SIK y3araJdbHEHHSI IIUX TOJIIH.

HaBenemo npukiaz aBTOPCHKOTO BIACTYMY 3 pomany "Bymuus Axrena" J[>xoHa
BboitnTona [picTni, sKuilt MICTUTH B COO1 ONUC TUITIB YUTAYA:

"...and the young woman at the Library had told him it was a most interesting
book, on the word of her sister? Who was talking singing lessons and had two or three
professionals engagements. But so far it had not appealed to him very much. As a matter
of fact, he was a reluctant and unenterprising reader, one of those people who hold their
books almost at arm’s — length and examine them in a very guarded manner, as if at
any moment a sentence might explode with a loud report; and he had probably returned
more books half — read than any other member of the local Public Library. Nevertheless,
he liked to have a library book about, and to be discovered reading it..." [5, 334].

Buninenuit ¢parmMeHT TEKCTy — KOHBEPI€HTHHMI aBTOPCHKHM BiJICTYII-OIHC.
Biznctyn € 3MiCTOBHO-HEUTpaJIbHUM, OCKUIBKHM aBTOp HE Hajae iHPOpMalito Hi Ipo MOIii,
IO BiOYyBArOThCS B TEKCTI, Hi MPO AIHOBUX 0OCi0, a omucye TIeBHUN Tum yutada (one of
those people who hold their books almost at arm's — length and examine them in a very
guarded manner, as if at any moment a sentence might explode with a loud report).

HaBenemo 1ie oauH mpukiaa aBTOPChKOTO Biactymy 3 pomany I'. I'pina "Tuxwuit
aMepHuKaHellb":

"I danged my legs over the trap door, found the ladder and went down. It is odd
how reassuring conversation is, especially on abstract subjects: it seems to normalize
the strangest surroundings. / was no longer scared..." [4, 87].

Buninenuit ¢pparMeHT TEKCTY € KOHBEPIreHTHUM aBTOPCHKUM BIJICTYIIOM. Y LIbOMY
npuknagi, B xoxai momii (I danged my legs over the trap door), mo BukIagarOTHCA,
a/JipecaHT MOBIAOMIISIE TPO OCOOIUBOCTI CHUIKYBAaHHS HA y3arajibHEH1 TEMU, A€ MPOsBIIsE
cBoe orinnae BigHomeHHs (It is 0dd.). Ileit BiAcTyN € 3MICTOBHO-HEUTPATBLHUM JIJIS I[LOTO
KOHTEKCTY, ajie BAXJIMBUM I DPO3KPHUTTS o0Opa3dy aBTOpa, OCKUIBKM MH MaeMO
MOJKJIUBICTb MTPOAHATI3yBaTH BJIacHE aBTOPChKE CTaBJICHHS 10 MOI1M.

ABTOpCBKI BiACTYNH, iH(pOpMAIiifHO-HALIIEHI HA PO3KPHUTTA OO0Opasy aBTopa,
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nepesafoTh aBTOPCHKI MOYYTTS, €MOIlil, MepeKWBaHHS, WOT0 HACTPil, YTOUYHIOIOTH
MO3HUIIII0 aBTOpa, ajieé HE HECYTh BaXUIMBOI ab00 M0AaTKOBOI iH(OpMaIii A1 PO3BUTKY
CIOKETHOT JIHII.
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I'POIII TA BATATCTBO B TAPEMIOJIOI'TI
HIMEIIBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB
H.II. bamyk
cmapuwiutl 6UK1a0ay
Hayionanonuu mexuiynuii ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexuiunui incmumym imeni leopsa Cikopcvko2o»

AKTyaJqbHUM HaANpPSIMKOM CydacHUX (UIONOTIYHUX JOCHIKEHb € Tmpodiema
BUBUEHHS HAIlIOHAJIBHUX Ta €THOKYJIbTYPHUX KOMIIOHEHTIB MoBHM. Haiibinbm sickpaBo
MPEJICTABICHUN THUCSYOITHINA KUTTEBHMA JOCBIJl HAapOJy, MOTO CBITOOAQYEHHS, PUCH
HAI[IOHAJILHOTO XapakTepy Ta MOBEIiHKa y mnapemiiiHomy ¢oHAi MOBHU. JlocmimkeHHs
napeMiiHoro ¢oHIy MOBHU CIpHUSE «PEKOHCTPYIOBAHHIO E€THOKOTHITUBHUX MojeJei
HAI[IOHAJILHOTO MUCJICHHS 1 3HAHHS, pO3B’A3aHHIO TMpoOiemMu (OHOBUX 3HAHB
KOMYHIKaHTIB 4epe3 BUSBJICHHS NapeMiMHUX aHaJIOTiB 1 EeTHOKYJIbTYPHHMX JIaKyH,
PO3KPUTTIO HAMOUIBII Ba)KJIUBUX CTEPEOTHUINIB MAaCOBOi CBIZIOMOCTI ¥ 0araTOBIKOBHX
BEeKTOpiB BIIMBY Ha Hei» [2, c. 4]. Came ToMy HampukiHii XX-XXI cromite 3pic
HAyKOBUHM 1HTEpec [0 BHUBYEHHS MpoOJIeM TMapeMioyiorii y BITYM3HSHOMY Ta
3akoproHHomMy MoBo3HaBcTBi (JI. CaBenkoBa, B. Yxuenko, T. PanzieBcbka, XK. Komois,
H. Mamora, H. IllapmanoBa, B. Xyxos, B. Kanamnuuk, B. Mokienko, I'. [lepmsikos,
M. bpenic).

OCKUTBKH TPOIIi € HEB1JI'EMHOIO YaCTUHOIO HAIIIOTO XKHUTTS, TO 3yMMHHUMOCH O1IIbIIT
JIETAJIbHO Ha MapeMisix Mpo rpouri Ta 0ararcTBo, sKi 3aliMalOTh BaXKJIMBE MICLE Cepe.
I[IHHOCTEW Ta aHTHI[IHHOCTEH HIMEIbKOi Ta YKpaiHChKOI JIHTBOKYJBTYp. BaxmuBoro
3HAQYEHHA IpH LbOMY Ha0yBa€ MOpPAIbHO-TUYHHHM aCMEeKT, TOOTO SKUM HUIIXOM
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3100yBalOThCS TpoOIIl Ta 0OararcTBo, Ta SKi JyXOBHI SKOCTI MarOTh OaraTi JIFOJIH.
bararctBo Mae sk MarepiadbHUN (BeMMKa KUIBKICTh Tpolled, MaiHO, HEPYXOMICTb,
KOIITOBHOCTI), TaKk 1 JYXOBHMH piBeHb. JlocuTh 4YacTo OararcTBo 3acyKyeTbcs 1
BBAXKAETHCS TPIXOM, SIKIIO BOHO HAXXUTE HEMPaBETHUM HUIIXOM. Kpawe scumu 6ioHum,
Hidic po3zbacamimu 3 epixom; [ epiwnux 0yoe npageonum, KoOau 3a U020 epouli
nomoaamscs,; I powosa monumea, sik 20cnoous bpumea. 6ci epixu opue. 3a epowi i Oic
monumey npouumae. CXOXe 3HAUEHHS MU 3HAXOAUMO 1 B MapeMiix HIMEIbKO1
MHTBOKYIbTYpU: Die Pfiinde deckt die Siinde. Slk moka3yloTh HaBeJC€H1 NPUKIAIH,
BEJIMKU BIUIMB Ha (pOpMyBaHHS MapeMiiHOro (JOHAY MOBH Maja XpUCTUSHChKA PEIris,
sKa BiJlirpaBaja Ba)KJIUBY POJIb Y )KUTTI CYCIIJIbCTBA.

[Tapemii mipo rpoiii Ta 6ararcTBo € aMOiBaJICHTHUMHU B YKPATHCHKINA Ta HIMEIbKIN
MOBHIM KapTHHIi. 3 OAHOTO OOKY TpoIlll B apeMisiX BUCTYHAIOTh K BCEMOTYTHS CHJa, iX
MOPIBHIOIOTh Y HIMEIbKIM JIHTBOKYJBTYPl 3 JABOPSHAMH, KOPOJSIMH, BIAJ00, KHTTIM
(Geld regiert die Welt; Geld ist der Adel, Geld ohne Tadel; Geld ist der Mann, der‘s
kann; Geld ist Konig; Geld ist Juncker; Geld ist Macht; Geld ist Leben) [1], B
YKpalHCBhKIM JIIHTBOKYJIBTYpP1 TPOIIl HACTIIBKM MOTYTHI, [0 BIAYMHSAIOTH BCl JBEpl Ta
TBOPATH uyjeca: [ powi npasnams ceimom, [le epowi 2080psimb, mam npasoa Moguumy,
I'powam yce nosunyemocsa; 3or0muil Koy KOMCHULL 3AMOK OmMEopums; 3010Mo0 He
2060pums, a 4ydeca meopumsy. 3 THIIOr0 OOKY I'pOIll MOKYTh OyTH 1 JUXOIO pyHHIBHOIO
CWJIOIO, SIKa MOJKE 3aHAINacTUTH JOIUHY: be3 epoweti wonogix e xopowwut, I yopm
bazamo epoweit mae, a 8 boromi cuoums, Bio epouwteil yce auxo Ha ceéimi. Y HIMEUbKIN
KyJIBTYpi Ipoli HaBiTh ekio BigkpusatoTh:Geld schlieft auch die Halle auf.

I'porri MOXXYTh MIBUAKO 3aKiHYYBaTUCH 1 TOMY iX TIOPIBHIOIOTH B YKPaiHCHKii MOBI1
3 myXoM: I powti nyx — mineku OyHb HA HUX — [ HEMAE, a B CBIJOMOCT1 HIMIIIB 3HUKHEHHS
rpomieii mos’sizane 3 kaminom: Geld kommt zur Tiir ins Haus und fliegt zum Kamin
hinaus.

I'pyna mapemiii, sika CBIAYUTH NpPO Te, IIO TPOILIl 3aBXKIW HAYTh 1O TpoLIEH,
NPUCYTHS K B YKPAiHCBKIN KynbTypi: [ powi 0o epoweti naugymo; I powii tidyms 00
bazamoeo, a 31uU0Hi 00 6i0Ho20, bacamomy eimep epowi Hece, a 6IOHOMY NONOBOIO OUI
3acunae, Tak 1 B HiMenpkii kyapTypi: Geld will zu Geld; Wo Geld ist, da kommt Geld hin.

baraTcTBo B mapeMisix MOpiBHIOBAHUX MOB YaCTO MPOTHCTABIAETHCS O1THOCTI, IPH
[bOMY CHMIIATis, 3a3BUYaif, HA CTOPOHI OIJHUX, a/pke OaraTuM MPHUCIYTOBYE HAaBITh
Heuncrta cuma (Dem Reichen prdgt der Teufel das Geld — bacamomy wopmu epowi
Kylomp), 0Oarati MaroTh Oarato Jpy3iB, a OilHI MOXYTh pPO3paxOBYyBaTH IUIIE Ha
nonomory siaroniB (Reichtum zieht Freunde herbei, Armut aber Engel — bacamcemeso
npusabnioe opysis, a OioHicmv — sAHeoNi8), OaraThil kpanae, a kapaioTh OigHoro (Der
Reiche stiehlt und der Arme wird gehdngt — Baeamuii kpade, a 6ionozo siwaioms).
[Ipore OimHICTH HE 3aCy/KyeThCsi B 000X JIHIBOKYJIbTypax: Armut ist kein Laster —
bionicme — ne epix; Armut ist keine Schénde — bionicme ne eanvba, xo4a decHa JTFOIUHA
HE 3aBXIU Moxe crtatu Oararoro: Ein ehrlicher Mann wird niemals reich — Bio mpyois
NPABeOHUX He HAXCUBeU NaNaAm KAM SHUX.
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Xoua TeMa TpOIIeH y Yacu KpHu3 Ta MOTPSCIHb HAA3BUYAMHO XBUJIOE JIIOICH, 1
rama Mmo4yyTTiB CTOCOBHO TpoIlel Moke OyTH cyrnepewinBa — BiJl JIFOOOBI 10 HHUX 1 JI0
CTpaxy Iepej HUMH, MPOTE TPOI MOXYTh HE BCE 1 HE BCe MOXKHA 3a HUX KYIIUTH, PO
110 CBiYaTh Mapemii K B HIMEIbKIH, TaK 1 YKpaiHChKil JIHIBOKYJIbTypax: Besser in der
Tasche kein Geld als ohne Freund in dieser Welt — Kpawe 6e3 epoweii y xuweni, nixc
besz opysie na 6inomy ceimi; Ein guter Name ist besser als bares Geld — Jjoope iv’s
kpawe, Hixe comiexosi epowi;Geld kann viel, Liebe alles — I'powi moocyms b6acamo, a
nobos yce;, Geld allein macht nicht gliicklich — I'powi ne pooname wacausum,; Geld
verloren, nichts verloren, Mut verloren, viel verloren, Ehre verloren, alles verloren —
I'powi smpamue — HiL020 He 8MpamMus, MyJHCHICIb 6Mpamue — Oa2amo empamus, 4ecms
8Mpamus — 6ce 6mpamus.

[IpoBenenuii anaymi3 mapeMii HIMENBKOI Ta YKpaiHCBKOIi MOB IpO TpoIm Ta
0araTcTBO CBIAYUTH MPO IXHIO aMOIBaJIGHTHICTh Ta 3HAYHY CXOXKICTh, IIIO TOB’S3aHO 3
YHIBEpPCATBHUM XapaKTEPOM TPOIIEH SK SBUINA KYJIbTYPH.
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FUNCTIONING OF BUSINESS ENGLISH ACROSS CULTURES
T.B. Bondarenko
Senior Lecturer
National Technical University of Ukraine
"lgor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute"

The phenomenon of globalization generates a tremendous number of cross-cultural
contacts throughout the world. Communication widened its boarders in scientific,
technological, political, business, social, cultural and many other significant spheres of
human activities. These, undoubtedly, positive trends made it vivid that to master English
as a global language (by statistics, 68% of the global businesses surveyed assess their
employees' proficiency in English, 91% of the global businesses surveyed thought it was
beneficial to the company if employees spoke English) [ 1 ] is not sufficient to provide
full understanding of all communicative subtleties caused by communication differences
in a multicultural environment.
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The great number of experts in the field of business communication, such as
Marry Ellen Guffey, Curtland L. Bovee, Robert Kegan, Terri Morrisson, Craig E.
Johnson and many others, state that communicating across cultures represents the great
challenge of the global economy. To work efficiently with colleagues, clients, suppliers
from all over the world, it is absolutely necessary to know how to decode cultural
differences that have a big impact on business behavior.

Thus, Business English is no longer the collection of business and legal terms,
fixed phrases, formal style register and contextual norms. They still matter. But, at
present, a strong emphasis is made on interpersonal skills based on understanding a
business partner's psychological and culture-based peculiarities, implications, ways of
conveying messages typical of the country one deals with.

In her book 'THE CULTURE MAP' Erin Meyer presents a research-based analysis
of how to become ‘cultural bridge builders' to benefit teams and organisations engaged in
international business. The author created the eight-scale model that is at the heart of this
book. Each of the eight scales represents one key area that managers must be aware of,
showing how cultures vary along a spectrum from one extreme to its opposite. The eight
scales are:

e Communicating: low-context vs. high context

e Evaluating: direct negative feedback vs. in direct negative feedback

e Persuading: principles-first vs. applications-first

e Leading: egalitarian vs. hierarchical

e Deciding: consensual vs. top-down

e Trusting: task-based vs. relationship-based

e Disagreeing: confrontational vs. avoids confrontation

¢ Scheduling: linear-time vs. flexible-time [ 2, pp. 15-16 ]

To efficiently work with cultural differences, one should bear in mind that
perfect command of proficiency level General English is needed as well, alongside with
Business English. To be a gifted communicator each negotiator is free to use a great
variety of grammar structures, a wide range of synonyms and antonyms, fixed phrases,
exclamations, proverbs and sayings (with the utmost delicacy). But the most essential
idea behind cross-cultural business communication is contained in the words: "Leaders
have always needed to understand human nature and personality differences to be
successful in business — that' nothing new. What's new is the requirement for twenty-first
century leaders to be prepared to understand a wider, richer array of work styles than ever
before and to be able to determine what aspects of an interaction are simply aresult of
personality and which are a re sult of differences in cultural perspective." [2, p. 252].
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IHBAPIAHTHOCTI I BAPIATUBHOCTI
YKPATHCHKOI'O I IOJIbCBKOI'O POMAHTU3MY
B.A. I'epacumuyk
0okmop ¢hinocogcokux Hayx, npogecop
Hayionanonuu mexuiunuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscvkuti nonimexuivnui incmumym imeni leopsa Cikopcvko2o»

PoMaHnTH3M — yHiBepcanbHe 1JIeHHO-€CTETUYHE SBHINE Y CBITOBIA KynbTypi. Ha
NPOTHBAry YMOIJIIAHUM TEPBHSAM OyTTS NPOCBITHHIBKOTO PO3YMY, POMAaHTH3M,
CIHMpAIOYNCh Ha JiaNekThmyHe 1 ayxoBHe BueHHs [erems, ertmkm [.Kanta (moHATTS
KaTeTOPUYHOT0 IMIIEPAaTHBY, MOpaIbHOI aHTHHOMII) Ta i1ei I'epaepa (eTHIUHI O3HAKH),
3aMaxHyBCSl Ha BIATBOPEHHS JKUTTA B yCii IOBHOTI MOro MposBIB, B yCiX HOr0 CKIaJAHHUX
B32€MOCIUIETIHHSIX 1 B3aEMOBILINBAX.

PomaHTH3M sk HOBa CBITOTJIAIHA 1 XYJIOKHS Tediss €Bporu cTaB pedeKkciero 1 Ha
HECIPABEAJUBUN CYCHUIBHUM MPAaBONOPAIOK OyprKya3HOi JIMCHOCTI 3 ii mepeBaKaHHIM
MaTepiaIbHOTO HAaJ| JYXOBHUM, IO CIIOTBOPIOE ICTHHHY MPUPOIY JIIOJWHU, CTa€ Ha
3aBajil pO3KPUTTIO ii cyTHOCTI. POMaHTU3M akTyasizye ocobiivBe TBOpUE CBITOOAUEHHS, Y
HOIATPYHTI SKOTO JYXOBHE BHBMILYETHCS HaJ MaTepialbHUM, a ICTUHHO JyXOBHE
MPOTOJIONIYEThCSI  ICTUHHO  JIIOJCBKAM. BiATBOPIOIOYM  JTIHCHICTH B €CTETUYHHX
KaTeropisix — BUCOKOI'0 1 HU3bKOT'0, MPEKPACHOTO 1 KaXJIMBOr0, TPAriyHOTO 1 KOMIYHOTO,
POMaHTHYHE MHUCTELTBO HE TIIbKH 1J€ali3ye TyXOBHO IIIJIHECEHE, a CIIOMNeNsie Bce
0e31yxOBHE, JMCTapMOHiiHe, kaxiuBe. JlianekTuyHa CyTh KOHQIIKTIB B POMaHTU3MI
JCKUTh Y IUIOIIMHI POMAHTUYHOTO CBITOOAYEHHS, y HAsBHOCTI B KapTHUHI CBITY
pOMaHTHKAa JBOX CBITIB: 1JI€aJbHOTO 1 3BHYAWHOTO, 1 OOMJBa IS HBOTO pealibHI.
[TepeOyBatoun y MOCTIHHOMY KOH(IIKTI MIDX ifieaiIbHUM 1 3BUYaWHUM, MiX CcO00I0 1
CBITOM, MI’)K COOOIO 1 OTOUEHHSIM, pOMAaHTUK (OpMy€e HOBY KapTHHY CBITY 1 (popmye ii B
co0i sik aBTOp, 200 y CBOEMY Tepoi sIK HOBOTO reposi — OyHTaps, 1HAMBIAyaticTa, SIKUA
X0ue MIAHATUCA HaJ UM HEIOCKOHAJIMM CBITOM, 1 3aKOHOMIPHO MpHpikae cede Ha
CaMOTHICTb.

Y €BpomeWchbKOMY KYJIbTypHOMY TPOCTOpPI POMAaHTU3M HaOyB  YITKUX
IHBapiaHTHUX 1 pO3MAiTUX BapiaTUBHUX €CTETUYHMX XapaKTepUCTUK. I[HBapiaHTHI
XapaKTEepPUCTUKU BJIACHE €BPOINEHCHKOIO POMAHTHU3MY PENpe3eHTye Haifsickpasime J[x.
Baiipon 1 iioro tBopu («Ilamomuunreo Yaitnen [Naponsaa», «LnnsiloHChKUN B'SI3E€HBY,
«Mandpen», «Kainy), B.I'toro (pomanu «Cobop Ilapusbkoi 6oromarepi», «JlroauHa, mo
cMmieTbes»). Y pociiicbkiit kynpTypi O. Ilymkia (oma "BonbricTs", poman "€Breii
Omnerin", noBicTh y Bipmax "Migauii BepmHuk"). Y Tlonpmi A.Minkesuu («bamamu i
pomancuy», «Kpumceki conetn», «Konpan Bamnenpony, «Ilan Tamgeym»). B VYkpaini
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tBOpuicTh T. IlleBueHka (panHi Oanmamau, moema «l aiimamakny», «KaBkaszy, «Epetury, «l
MEPTBUM, 1 )KUBHM...»).

[HBapiaHTHOIO CYTHICTIO €BPOIEHCHKOIO POMAHTHU3MY MOXKHA BBa)KaTH TaKH
cBoepiHUI PinocodCchkuii 1 eCTeTUIHUN (eHOMEH, sIK OalipoHi3M, SIKM MaB MOTY>KHUI
BIUIMB 1 Ha MOJLCHKUH, 1 HA YKPATHCHKHUH, 1 HA POCIMCHKUN THUIIM POMAHTHU3MY: CBOIM
IHAUBIAYaJI3MOM, €MAaTaXXHUM OYHTapCTBOM, IOKA30BHUM MPE3UPCTBOM JO PEaTbHOCTI,
MOTHBAMH CBITOBOi TyTH, HaBiTh NEBHUM IMMOpPANi3MOM, OCKUIBKM HE BCTYIAIOYU B
KOH(JIIKT 3 MOpajull0 CBOrO0 Yacy, CBOOOJM JIOCATTH HEMOXJIUBO. BapiatusHi
XapaKTEepUCTUKH OaillpoHI3MYy NPOHU3YIOTh YyCl €BPONEHCHKI KYJIbTYpH, pHUCAMU
OaiipoHiBchbkoro reposs HamiieHi Konpam Minkesuua, Omnerin Ilymkina, Iledopin
JlepmonToBa, y llleBuenka — ictopuuHi nepcoHaxi. [{lux repoiB 00’eaHye mparHeHHs
JOCSATTH POMAHTHYHOTO 1Jeally — YOCOOJEHHS IyXOBHOI PO3KYTOCTI OCOOMCTOCTI,
MiTHEeCeHHs] 11 HaJ PYTHHHHM CYCIUIPHUM >KHUTTSAM Ta IpOHIYHE (CapKacTU4yHE) HOoro
CTIOTJISITAaHHS.

Crig 3ayBaXKUTH, 110 32 TUTIOM POMAHTHUYHOI CB1IOMOCTi OallpOHIBCHKUIA TEPOH K
HEBTOMHMI OOpelb MPOTH <«JAOTM 1 Tpagulliil» HaWOIUXKYe CTOITh A0 TepoiB
A MiukeBnua 1 M.JlepMOoHTOBAa, a B NEPCOHOJIOTIYHOMY ceHcl 1 A.MinkeBuu 1
JlepmonToB HaranytoTh camoro [[x.baitpona. BapiatuBnicts repois O.Ilymikina mompu
BKJTIOYCHHS 10 HUX 0araThbOX iHBAapiaHTHUX XapPaKTEPUCTHK IOJIATAE B TOMY, IIO BOHU
HaJIeHl 1 OyHTapChKUM JyXOM, 1 MparHeHHsAM 10 CBOOOH, ajie TIPH IIbOMY 30epiraroTh
0ampOPICTh IyXY 1 HE PO3YapPOBYIOTHCS, HA BIIMIHY BiJ OalipOHIBCHKUX IepoiB, TE K came
MOJKHA CKa3aTH MPO aBTOpa.

BapiaTuBHOCTI YKpaiHCHKOTO pOMaHTUMY TMOJSATAIOTH Y MOIIYKY TapMOHIi JTIOAMHH
13 3 coliymMoM, 3 npupoaoro. Came npupoja K BidYHA CyOCTaHIlisl, ySABISAJIACA 17€aTbHUM
BTIJIEHHSIM rapMoHii, 6e3MexHOi cBoOoAM, 100pa 1 Kpacu. JJonoBHIOBaB el MPUPOIHUI
171ean  «IpUpPOAHOT JIOAMHWY», MEPEeBAaXHO JIOAMHU 3 HApOAy, JIOAMHU MOPAJIBbHOI,
«CepAeUYHOI», TAMYIIOI, 31 340poBUM Tiy3a0M, pobotsamoi (repoi T.llleBuenka,
[".KBiTkn-OcHoB’siHeHka, [.KoTmspeBcbkoro). IlanTeisMm cTaBaB 111  yKpaiHCBKHX
POMAHTHKIB €THYHOIO 1 €CTeTUYHOIO MOJEIIII0, SIKY BOHU 30aradyBajii OCOOMCTICHO-
NICUXOJIOTIYHUM YMHHUKOM, TOOTO MEPEHOCHUJIU I PUCH 1 Ha JIIOJIMHY, KA apXETHITHO
MOCTaBajia YacCTOYKOI0 HE TUIBKM COIliyMYy, COIlaJbHOTO OpraHi3My, a MeperoBCIiM
IPUPOJIH, 1i JYXOBHHUX MEPBHIB.

SIKI0 MOPIBHATH POCIMCHKMI THUI POMAHTU3MY 3 YKpPaiHCbKUM, TO JiHIS
BapiaTUBHOTO PO3PI3HEHHS MPOXOAUTHME CaM€ B MOHATTAX COLIATBHOTO 1 IPUPOJIHOTO,
JUCTapMOHIT 1 TapMOHII, «GKIHOYOT0» 1 «4YOJIOBIHOTO» — Ayxa 1 Ayui. B ykpaiHcbkii
Tpaauuii OUTBIIO MIPOI0 MPOSIBISIETHCS MPUPOJIHE, TAPMOHIs, <GKiHOYe», Ayma. Taki
pHicH TpUTaMaHHUMH 1 TBOPYOCTI MilikeBHuua, 30kpeMa B iforo «CoHeTax».

Jlo BapiaTUBHUX O3HAK YKpPaiHCHKOTO POMAHTH3MYy MOXHa BIJIHECTH 1 OJIB1YHI
NOYYTTS YKpaiHIiB — MparHeHHs 0 CBOOOJM 1 O PiBHOCTI MOMIX JtoapMU. | Xoua 1e
3arajJbHONIOACHKUIM 1€an, B YKpAiHCBKIA Tpaaumii BiH Mae CIOpaBai HapoOJHE,
NEMOKpAaTUYHE CHpsSMYBaHHA — CBOOOJA KOXKHIM JIIOJUHI, BU3HAHHS DIBHOTO IpaBa
KOXKHOT JIIOJJMHU B CYCHUIBCTBI 3 YPaxyBaHHSM HAIllOHAIBHUX 1 PENITIHHUX 1HTEpEeCiB Ta
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MPUHITMITY COLIAJIBHOI CrpaBeaauBOCTI. T1bKHM TaKu# MiAX11, 32 JOTIKOK YKPaiHCHKOTO
pPOMaHTU3MY C(POPMYE COIliaTbHy TAPMOHIIO B CYyCH1IBCTBI.

[TopiBHSIHO 3 POCIHCHKUM YKpPAiHCHKHI POMAHTHU3M BHUPI3HSIETHCS ICTOPUYHICTIO B
EMIYHUX KaHpaX, 1/1eai3yBaHHIM MUHYJIOTO ¥ HAIllOHAIPHUMHU MOTHUBAMHU, TSOKIHHIM 10
dbop™m TiceHHOi TBOPYOCTi. B 1IbOMy yKpaiHChKHUM POMAHTH3M Mae€ OLbIIe CIUTBHUX PHC
13 MMOJIBCHKUM POMAHTHU3MOM.

OCOBJIMBOCTI MOTUBAIIMHOI'O MMPOLIECY
BTOPUHHOI ®PA3EOJIOT3ALLIT
B.A. I'maaka
00KmMOp hinono2iyHux HayK, OOYyeHm
Yepuiseyvkuti Hayionanoruil yrisepcumem imeni FOpiss @edvkosuua

@pazeosioriyHiil cucTeMi MOBH, SIK BIAOMO, XapakTe€pHA JIMILE BIAHOCHA
CTaOLIBHICTD, a 11 MEXi BU3HAYAIOTH JIMIIIE YMOBHO Ha MEBHUN MOMEHT PO3BUTKY MOBH.
3aKpinUBIIMNCh, Yy MOBI TICAS CTaaid IHAWBIOyami3amii Ta coliaiizaiii, y3yaJbHi
¢pazeonoriudi  oguHuMmi  (mam — @O) 3 yacoM MOYMHAIOTH BapioBaTH abo
MOIU(IKYyBaTHCS, BUSBIISIOYN CBOI MPUPOIHI i HEOOX1IHI BIACTUBOCTI, sKi 3a0€3MeUyIOTh
3arajJioM crHoci0 iXHbOTrO ICHyBaHHS B MOB1 i (yHKI[IOHyBaHHS B MOBJEHHI. Binrak, y
JIHTBICTUYHIA HayIll MOCTa€ MUTAaHHS ITPYHTOBHOTO BUBYEHHS IMPOLECIB MOXITHOCTI Y
(bpa3zeosorii, yCTaHOBJICHHS CIIOCOOIB BMHUKHEHHS Y MOBI (Dpa3eosIOriYHHX JEpHUBATIB
(1O. I'BoznmapeB, C. Jlenucenko, /[I. JoOpoBonwscekuii, H. Kepumszane, O. KyHin,
B. Mokienko, E. Posen, I. YUepnumosa, R. Amossy, U. Béhler, A. Chauvin, M. Dumas,
M. Riffaterre ta in.). BogHodac, HayKkoBi PO3BiJKH MEPEBAXKHO 30CEPEDKEHO HA, TaK OH
MOBUTH, PyHHiBHIi (necTabinisyBanbHiil) Gynkiii Moaudikaniii. Ix BuTIyMauyoTs sk pu-
TOPUYHUHN 3acid, MeTa SKOTrOo BIUTMHYTH Ha METAJIIHI'BAJIHY CBIJOMICTh ClyXaua/4WTaya,
3alepeyuTH HasiBHE OayeHHs CBITY. | Juille MOOAMHOKI Mpalli MiKaBISIThCS HEOJOTTYHUMU
dpazeonorizmamu (gani — HOO) 3 Touku 30py iXHBOI “NOpOIKYyBalbHOI (YHKIII, 110,
BJIaCHE, 1 BU3HAYA€ AKTYaJTbHICTh HAIIOTO JOCIIKESHHSI.

Buxonsun 3 po3ymiHHS JepuBallii K TpoIeCy TBOPEHHS MOBHUX OJMHHIb Ha
pIBHI MOBJIEHHEBO-MHCIICHHEBOI  JISTIBHOCTI  JIIOJIMHM, HAYKOBI[l BUTIYMAudyIOTh
eémopunny @pazeonocizayito K OAWH 13 MPOIECIB (Ppa3eoTBOPEHHS, MPU SKOMY IIiJl
BIUTMBOM JIIHIBAJIbHUX 1 €KCTPaJIIHTBaJbHUX YMHHHUKIB Y CEMAHTHUIll, CTPYKTYpl i rpa-
MaTuyHOMY oO(opmieHHi modatkoBux OO cTBOPIOIOTHCA (Ppa3eosoriyHi epuBaTu
(I. AGpamen;, B. I'aBpucsh, C. lenucenko, M. Jlxarpaesa, JI. Poitsenzon Tta iH.). Bto-
puHHIN (pazeonorizamii, Ha BIAMIHY BiJl MEPBUHHOI, BIACTHBI OCOOJMBI KOTHITHUBHI
MPOIECH, OHOMACIOJNOTIYHI TPHHIMIIK Ta MOTHUBAI[IHHI OCHOBU TBOPEHHS: SIKIIO B
JIpyromy Bumanaky kommnoHeHTamu @O chnyryroTh CJIOBa, sIKi B Tipolieci ¢paseonorizarii
NEPEOCMUCIICHO TIEBHOK Mipoo, TO B mepumomy — B ocHOBi H®PO nexuts yxe
chopMOBaHU yCTaJIEHUH BHpA3 1 MEPETBOPEHHS 3a3HA€ i 00pa3Ha CeMaHTHKA 3arajioM.

22



[To3asik MeTOI0 3alpONOHOBAHOI PO3BIAKU € BUSBIEHHS OCOOJIMBOCTEH MOTHBALIHHOTO
nporecy npu nopoxenHi HOO na 6a3i y3yansaux ©O.

Ax 3naku TpetuHHOT HOMIHalii H®O, 3 ogHOro OOKYy, BUABISIOTH 3B S3KH 3
y3yanbHuMu @O, Ha OCHOBI SIKUX BOHH MOPOHKEeH1. 3BICHO, HAWYITKIIIIE IIe BiOOpakeHO
B CEMaHTUYHUX JIepuBaTax TUMy taper dans [’oeil “nonobatucs” — “OyTH MOMIYCHUM 3
nepuoro norisay” abo avoir a la bonne “niHyBaTH, IOBaXKaTH, BUSIBIISITH CUMIIATIIO —
“MoApyXUTHUCS, TIOPOKCHHX, BIAMOBIHO, HA OCHOBI CITUTPHOI CEMHU “‘BIajaTH B OKO™
abo “xopoiie cTaBieHHs . Y pa3l eKCIUTIUTHOIO BUPAKEHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHUX
TpaHcpopMaliii oOpa3Ha OCHOBAa MOKE€ 3MIHUTHCS, OTPUMYIOUM HOBI KOMIIOHEHTH a0o
BTpayaloud BHIXIJIHI, 10, Y CBOr dYepry, Bigmansie HDO Bix y3yanbnoi. Tak, HOO
travailler au noir “mpamroBaTy, He NEKIAPYIOUYM CBOi NMPUOYTKH BHSBISE 3B S30K 3
y3yaJbHOIO KOJIOKAIl€r marché noir “dopHUM pUHOK, 3 KOO BOHA MA€ CIUIBHY CeMY
“nHe3akoHHa misutbHicT”; HOO manger la banane par les deux bouts “rpunbkaru
rpouri” moB’si3aHa 3 y3yanbHOIo briiler la chandelle par les deux bouts “Tpatutu rpoiii
HaIlpaBo i HAIIBO™ CHIJIBLHOIO CEMOIO “0€3rIIy3/10 BUTpadaTu .

[Ipu 3icTaBneHHI CMUCIOBHUX CTPYKTYp ACPUBALIMHOI Mapy HAYKOBII BUSBIAIOTH
0COOJIMBHI THIT 3HaYeHHS — (Ppa3eoTBIPHUI, CYTHICTh SIKOTO TOJSATra€e y BiAOOpa’KeHHI
BigHomeHHs 3HaueHHs H®O BigHOCHO TBipHOI. DpazeoTBipHE 3HAUEHHS, 3a CIIOBAMU
C. Jlenucenka, BnacTuBe KOkHIM moxigHii PO He3anexHO BiJ TOro (ppa3eoTBIpHOTO
mpoIiecy, B Xo/i sSIkoro BoHo crBopeHo [1, ¢. 51]. Oxgnak 38’130k H®O 3 moxigHoto 1 1i
CEMaHTUYHA 3yMOBJICHICTh BUKIIMKAE CYNEPEeUKH mo/0 ii ctarycy. Tak, 3 0IHOTO OOKY,
HasBHICTh BJIACHOTO 3HAYEHHS B JIEpUBaTa 3MYIIIy€ PO3TIIAIATU MO0 sIK camocTiitHy DO,
a 3 IHIIOTO — HASABHICTh Y HHOTO peepeHTHOro 3HAYEHHS BiTHOCUTH HOTO 10 BTOPUHHUX
OJMHUII, HOMIiHaLIi 1 mependayae CHPOIIEHHS HOTO CEMAaHTUYHOTO OMHUCY IIISIXOM
BIJICWJIaHHSI JI0 TIEPBUHHUX JUIsl HHOTO 3HAKIB, IIJISTXOM CTBOPEHHS CBOEPIMIHOI CUCTEMU
TUTIOBUX Bijcuians [2, ¢. 168]. BogHnouac, monudikoBana @O nuissxoM HeoceMaHTH3aITI]
ab0 3a J0MOMOroK CEMaHTUKO-CMHTAKCUYHUX TpaHcdopmalliil mocrae sk HOMiHATUBHA
OJIMHMUIIS, 3/IaTHA JI0 MOJABIINX MPOIECIB colliaii3allii Ta KOHBEHIIOHAT13aIll1.

HartowmicTh nocmipkeHHST $K TEpPBMHHOI, Tak 1 BTOpUHHOI (ppaseororizaiii
JIOBOJISITH O0OB’S3KOBY TMPHUCYTHICTh Y HUX JIFOJICBKOTO YMHHUKA: Cy0 €KT MOBJICHHS 3
yciMa #Horo ocoOJMBOCTSAMHU (IICHXIYHUMH, BIKOBHMH, COIiaIbHUMH, HaIllOHAJTLHUMH
TOIII0) HEOJAMIHHO JIOJIyH4a€ThCs 10 TIPOIECY MOPOKEHHSI MOBHUX OAUHUIIL. He icHyroun
0e3 JIIWHU, 3HAXOJIYUCh yCEpEeAWHl JIOAWHU, B ii CBIAOMOCTI, y ii mam’sTi, MOBa
3MIHIOE CBOI PUCH 3 KOXKHHUM PYXOM JTyMKH, 3 KOKHOIO HOBOIO COIIaTbHO-KYJIbTYPHOIO
poJUIIO, AOJAalOYM B TaKWM crmocid mpoTUpivyus MK HasgBHUMH (pa3eosioriuHUMU
3acobamu Ta moTpebaMu KOMYHIKallii, Mi3HABaJIbHOI, YyTTEBOI Ta MHUCJICHHEBOI
JUSUTBHOCTI JIFOTUHU.

Tomy BUBUEHHsSI MOTHBAIlll Ta MOTHUBAI[IHHUX OCHOB 1 TPHUHIIUIIB TBOPEHHS
OJIMHUIIb TEPBUHHOI 1 BTOPMHHOI (ppazeosiorizamii MOSICHIOE XapakTep BiJ0Opa)kKeHHS
JIOAMHOI0 HAaBKOJHIIHBOTO CEPEOBHINA, OCOOJMBOCTI HOTo CHpUUHATTS, (ikcamii 3a
JOTIOMOTOI0 MOBHHX 3ac00iB acOIlaTUBHO-00pa3HUX, palioOHAIbHO-MUCICHHEBUX 1,

HaBiTh, MapaJOKCAJIbHUX O3HAaK MpenMeTiB abo sBuml AaiiicHocti. [lo Toro »x, mpu
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TBOpPEHHI  ()pa3eoJOTIYHMX  JCPHBATIB  CIIOCTEPITAa€EMO  TOEJHAHHS  BJIACHE
BHYTPIIITHOMOBHOT MOTHBAIlii 3 PI3HUMHU ii TUIIAMH acOLIATUBHOI MOTHBAIlii, 30KpemMa
CEHCOpHOI0, KYJBTYpPHO M Ipo¢eciiHO 3yMOBIIEHOK Ta pallOHAIbHO-MUCIEHHEBOIO, Y
JOCIIDKEHHI SKUX TIOJISTae MePCNeKTHBA HAIOTO JOCIIHKEHHS.
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KOMYHIKATUBHA ITPUPOJIA B3AEMOBI/IHOILIEHD
ABTOPA 1 YNTAYA
H.B. I'ininka
Kanouoam Qinonociunux HayK, 0oyeHm, 0oyeHm
Hayionanonuu mexuiunuii ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvko2o»

Opna 3 KJIIOYOBHUX MO3ULIN JOCHTIIKEHHSI KOMYHIKaTUBHOI IPUPOJIH XY0KHBOTO
TEKCTy MOJISITa€ Yy BU3HAYCHHI B3a€MOBIAHOIIEHb MK aBTOPOM 1 unuTayeM. OCKIIbKU
TOJIOBHUM 3aBJaHHSIM KOMYHIKaTHUBHOI JIHTBICTUKHU € aHANI3 TEKCTY SIK 3HaKOBOi (opMu
MOBJICHHEBOTO CITUIKYBaHHS, BBAKAEMO JOIUIBHUM TIPEACTAaBUTH OCHOBHI CKJIAaJHUKU
npolecy KOMyHiKallii MiXk aBTOpOM TEKCTY Ta MOro yntadeM. bazyrounch Ha MpUHIIUIIAX
MOJIETIIOBAHHSI KOMYHIKaTHUBHOI CHUTYyallli, MPEJCTaBUMO ii KOMIIOHEHTH Y MOJYJbHHX
KaTeropisx.

VYnepure moniOHy KOMYHIKQTUBHY MOJIENb, TPAHCIOHYIOYM Ha KOMYHIKAIIIO
GYHKUIRHUN MiAXig 70 CEMIOTUYHOrO IMpoliecy, 3amnpornoHyBaB P. SIkoOcoH y poOoTi
«JIlinrBictuka 1 Teopis 3B sa3ky» (1961 p.), mpeacTaBUBIIN TPUKOMIIOHEHTHY MOJEIb, /1€
TEKCT SK TOBIJOMJICHHS 3HAaXOIUTBhCA MiXK aJpecaHTOM 1 ajpecaToM, a BEKTOp
KOMYHiKallii € OJHOCTOPOHHIM 1 OAHOMOMEHTHUM. HacTynmHuii Kpok y MOJeNtoBaHHI
KOMYHIKallilHOTO ~Tpollecy Yy IUIONMHI TEKCTOTBOpeHHs 3aiiichuB Y. Eko,
MOM(DIKyBaBIIM TEXHIYHY MOJ€lb KOMYHIKaIli BBEJICHHAM JI0JaTKOBOTO KOMIIOHEHTA
«KOM», KWK 3a0e3reuye B3aeMomiro anapecanta 1 aapecara. 0. Jlorman Bmepiie y
MO/IEJIb KOMYHIKAIIi1 10/1a€ PO3TJISA]] CIIOBECHHUX Ta 300pakallbHUX 3B’ SI3KiB — KYJIbTypHUX
KaHaTIB (KOMAIB), 110 IPEACTABISAIOTH 1HAUBITYaTbHOCTI aBTOpA Ta YMTaYa.

[IpomoBkyroun  AOCHIIPKEHHS Yy  I[ApUHI  KOMYHIKATUBHOI  JIIHTBICTHKH,
0.0. CeniBanoBa y moHorpadii «OCHOBH JIHTBICTUUHOI TeOpii TEKCTy Ta KOMYHIKaIlii»
(2002) mpexncraBisie MPUHLUUIIOBO HOBY JIajJOTI4HYy MOJENTb KOMYHiKallii, 3aCHOBaHY,
cepel 1HIMX, Ha KOHIEMIli J1aJIoTiYHOCTI TyMaHiTapHOro mizHaHHS M. baxTina [2, c.

24



585-586]. Llst Moenb MOKINKaHA MOSACHUTH KEPIBHUH Y TEKCTOBIM KOMYHIKAIlil MEXaHi3M
JI1aJIOTIYHOCTI MK apecaHTOM 1 aJipecaToM 3acobamu TeKcTy. CXeMaTHu4HO TOCITiTHHIISA
NOJA€ I’ SITh MOAYIMIB, JIe¢ MOAYJb aapecaHTa, MOAYJIb TEKCTy Ta MOAYJIb agpecara He
NEPETUHAIOTHCS, a 3HAXOASTHCS Y CIPSIMOBAHOMY OJJHOCTOPOHHBOMY IPOIIECi TBOPEHHS
BiJI aBTOpa 4epe3 TEeKCT J0 uuTada. Y Moxayni aapecanTa (aBropa) O.0O. CeniBaHOBa
BUJILJISIE YOTUPHU CKJIAJIOBI: CBIIOMICTh, 3HAHHS MPO MOBY 1 B MOBI, IHTEHIIIIO 1 3aAyM. Y
MOMYJIl TEKCTYy — IHTEPAaKTHUBHI CTpaTerii Ta CEMIOTHYHHUH MPOCTIpP TEKCTy. A B MOAYJi
ajipecaTa BOHA BUAUISE CIPUNMHATTS, IHTEPIPETAHTY, PO3yMIHHS, IHTEpPHPETALil0, 3SHAHHS
Ipo MOBY 1 B MOBI ajpecara, CBIIOMICTh ajpecara. Takox y [ialloriuHiii momeni
MpeICTaBICHUI MOIYJIb CEMIOTUYHOTO YHIBEPCYMY Ta MOJYJIb IHTEPIOPU30BAHOTO OYTTS
B Yacl 1 IpPOCTOpl, IO NEPETUHAIOTHCS 13 TPbOMa IMONEPENHIMH MOIYJISAMH 1
00’€KTUBI3YIOTbCS B apXeTUNax KOJIEKTUBHOrO TMiAcBigoMoro. BBaxaemo, mo Taka
MOJICJIb CXEMAaTHYHO TIPEACTABISE MIaJIor JBOX I1HAWBIIYYMiB, OIOCEPEIKOBAHUN 1
JTUCKPETHHH y Yacl 1 IpOoCTopl, «yCKIAIHEHUH APyKOBaHOIO (POPMOIO, IHKOHTPYEHTHICTIO
Te3aypycCiB KOMYHIKAHTIB, CTYIICHEM IPaBUIBHOCTI W KOPEKTHOCTI IXHIX CTpaTeTidHHX
mporpam, CIiBBIIHECEHICTIO MOTHUBIB, IHTEHI[IN Ta 1HTeprpeTanT» [2, ¢. 590]. Ha ocHoBIi
PO3TJISIHYTOI A1aJIOTIYHOT MOJENI KOMYHIKalli MpeJCTaBUMO HAlOBHEHHS MOIYIIB Yy
CXeMi B3a€MOBIJIHOIICHHSI aBTOpa 1 YMTaya XyA0XKHBOTO TEKCTy. Tak, Ha Hairy AYMKY,
MOAYJb anpecaHTa (aBTOpa XYIOXKHBOTO TEKCTY) BKIIOYAE OCOOJMBOCTI HOTO
CB1JIOMOCTI, KOHTHHYYM MHUCJIEHHEBHX Ta EMOIIMHUX TPOIIECIB, MAaCIITaOHI 3aTyqYeHHS Y
TEKCTOTBOPEHHI  KOJIGKTUBHOTO  TIACBIJOMOTO Ta KOMIUIEKCY apXeTHIIB, IO
NpPOSBIISIOTHCSL Y MOBHIM cucTeMi #Horo TekcTiB. BBakaemo, 110, MOCIyTrOBYIOYHCH
TEpPMiHAMH JIIHTBICTUKHU TEKCTY Ta JIHTBOCTHIIICTUKU MOKEMO MPEJICTABUTH 111 €JIEMEHTH
MOJIYJIsI aBTOpa SK 1IIOCTHJIb Ta MOBHHU KOJ| aBTOpa. BaXJIMBUM € pO3TIIsi MOHSTH
IHTEHIIIT Ta 1HTEHIINHOCTI TEKCTy Ha MEPEeTHHI MOMAYJIB aBTOpa 1 TEKCTy. Takox Yy
MOAYJ TEKCTY MH TIPOTIOHYEMO PO3TISAIATH TEMaTHYHO-1IICHHUA, CHMBOJIIYHUMN,
0o0pa3HUil MpOCTIp Ta HApPATUBHY OpraHizaiito. BaXJIuBUM eJIeMEHTOM J1ajJoT14HOl
MOJIEJIi € CTpPaTeriyHO-TaKTHYHA IPOrpaMa aBTOpa, CIPSIMOBAHA HA CIIPHUHSTTS YUTAaya,
po3paxoBaHa Ha HOTrO CBIJOMICTh, KHTTEBUU JOCBiA, MOBHY ocoOucticte [1, . 36].
3BUYAtHO, aBTOP JIMIIIE MOXE PO3PaXOBYBATHU Ha «iJ€aIbHOT0» YWTaya, Ui KOTHITUBHI,
€MOIIiifHI, IHTEJIEKTyaJlbHI SKOCTI € A3€pKaJbHUMH JI0 HOro, aBTOPCHKOTO CBITY. 3
iHII0r0 00Ky, MHOKMHHICTh YMTAIIbKUX CBITIB 3a0€3Me4ye€ MHOXHHHICTh IHTEPIPETAHT
Ta IHTEepIpeTaliil.

['oBOpsiuM PO MOMYJIb CEMIOTUYHOTO YHIBEPCYMY Ta MOAYJb 1HTEPIOPU30BAHOTO
y 4aci 1 mpoctopi OyTTs, B paMKax JIHIBICTUKM TEKCTy JOPEUYHHUM € 3BEPHEHHS /10
MOHSTTS KapTUHU CBITYy, MOBHOI KapTHHH CBITY, a TaKOX JIOTUYHHMH BBa)Ka€MO
NPEJCTABICHHS LUX €JIEMEHTIB MOJEIi Y KaTeropisix KOTHITUBICTHKH, & CaMe KOHIICTITY,
KOHIenToc(epr Ta KOHIENTYaaIbHOI KApTUHHU CBITY.

VY nianoriyHiii MozeNi 3aMUIIAETHCS AUCKYCIHHUM 30€peKeHHs BIaCHEe MPUHITUITY
JaJOTIYHOCTI, y SKOMY TmepeadavyaeTbCsi HE JMIIE peaklis ajapecara, ajie MHoro
Oe3nocepedHs BIANOBIIb AJPECAHTOBI, IO YacTO YCKIAIHIOETHCS CamMe YacOBOIO
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JUCKPETHICTIO TpOIleCy KOMyHikarii. ToMy BBaXKaeMO ITOCHIKEHHS KOMYHIKaTHBHOI
TPUPOJN TBOPEHHS | CHIPUHHATTS XYJOKHBOTO TEKCTY MEPCIIEKTUBHUM.

Jlirepartypa:

1. I'miaka H. B. AHMIACBKMA  MOJEPHICTCHKUN  TEKCT: KOMYHIKaTHBHO-
nparMaTU4Huil acnekt. — Monorpadis, 2019. — 330 c.

2. CeniBanoBa O. O. CydacHa JIHTBICTHKA: HampsMu Ta mpobnemu. — Ilonrtaa :
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IHCTPYMEHTHU MOBJIEHHEBOI PENIPE3EHTAIIIT
HOJITHYHOI'O I'YMOPY
O.B. /I3uxkoBuy4
Kanouoam (hinonociuHux Hayx, 0OyeHm
Hayionanonuu mexuiunuii ynigepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvkozon

HonitTuunuii rymMop sIK 00’€KT MOBO3HaBYUX JOCHIPKEHb BIA3HAYAETHCS
JIOCTaTHHLOIO HOBH3HOIO B IIIJIOMY Ta Y JIHTBOCTUJIICTHIII 30KpeMa, caMe TOMY poOiT, 110
MOBHICTIO TPUCBAYEHI MOBJICHHEBUM 3aco0aM HOT0 BHUPaXCHHsI MPAKTUYHO HEMAE.
[IpoTe OCKUIBKM MOJITUYHOMY T'YMOPOBI 37€0UIBLIIOT0 MPUTaMaHHI Ti caml PUCH, 10 U
T'YMOPY B 3arajJbHOMY CEHCI, TO MU PO3IJISAAEMO HOT0 SK PI3HOBHJ KOMIYHOTO Y pO3pi3i
MOBO3HAaBUUX JIOCTIIKEHb. AKTYaJbHICTh JOCIIDKEHHS 3YMOBIIEHA 3pPOCTAI0Y0I0
POJLIIO PUTOPUKO-CTUIICTUYHOTO ACMIEKTY MOBH MOJITHKIB.

AHanizytoun 3aco0H, 10 BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y MOBI TMOJITUKH IS CTBOPEHHS
TYMOPUCTUYHOTO e(eKTy, MU BBaXaeMO 3a JOIUIbHE CHOUpATUCA Ha cTparerii
JOCSITHEHHSI KOMIYHOTO, 1110 OyJi po3poOieHi TakuMu BuYeHUMH, sk A.D. Aprtemosa,
M.M. baxtia ta B.l. Kapacik ta momoBueni A.A IBanromkinum, M. T'aptrom Ta K.
ManpkoMOM.

MoBHi 3aco0u — 3aco0u pi3HUX piBHIB MOBHU: (DOHETHYHI, JIEKCHUYHI,
MOp(}OIOriyHi, CHUHTAKCUYHI, (pa3eosioTiuHl, TEKCTOBI, BHUOIp SKUX 3aJ€XKHUTh BIJ
KOHTEKCTY CHTYyallii CIJIKYyBaHHS, IO € MPOCTOPOM JJIsi BUHUKHEHHS MOBIIEHHEBOTO
OPOAYKTY TOTO 4YH IHIIOTO (YHKI[IOHANBLHOTO cTuis. Tomy HaiyacTimie BYeHi
pO3IIIAal0Th MOBHI 1HCTPYMEHTH BHPAXEHHS TaKUX SBHUIL, K TyMmMOp 1 KOMIYHe,
PO3MOIUISAIOYH 1X 32 PIBHIMH MOBH.

VY TpanuuiiiHiii crparudikamiiaii Moaeni mMoBu (3a JI. JleMoMm) BHOKpEMITIOIOTH
Taki MOBHI piBHi: (GoHeTHuHUN ((poHEeMHUM), JeKCUYyHUuM, Mop(oNOoriuHuiA Ta
CHHTaKCUYHUH.

Cepen HaWOUIBII peNEBaHTHUX MPUIHOMIB CTBOPEHHS KOMIYHOTO egeKTy Ha
¢dboHEeTUYHOMY pPiBHI BIAMIYa€eMO amiTepaniio (30KpeMa acoHaHC), OpQoeniuHl MOMUIIKH,
napoHimiro, o0irpaBaHHs a00 MOBTOPEHHS OKPEMHUX 3BYKIB.
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3 TOYKH 30py TYMOPY Ha JIEKCHYHOMY PiBHI MOXKYTbh TPaHC(POPMYBATUCh CMHUCIIOBI
KOMITOHEHTH (Tojiicemiss abo BIAKPUTTS HOBOTO 3HAYECHHS), CHHOHIMIS, OMOHIMIs,
napoHiMisg, (Qpaszeonorismu. Ha ocHOBI 1poro 0a3yeTbcsi OUIBIIICTH JIEKCHUKO-
CTHUJIICTUYHUX 3acO0IB pernpe3eHTarlii TyMopy y TMOJITHIIl — TakuX, K Metadopa,
METOHIMisl, ipOHis, TirepOoa, JToTa, eprudpas, ajro3ii Tomro.

Ha mMopdomnoriyunoMmy piBHI I'yMOPHCTHYHI BJIACTUBOCTI MOXKYTh HPOSIBISATUCS Y
BUKpHUBJIEHI ciaoBodopmi (i1 omymieHHI ab0 4iIeHYyBaHHI), MOPYIICHHI abo TMiaMiH1
MOpP(}ONOriYHUX 3HA4YE€Hb, TPl 3 CEMAHTUKOIO MOP(OIOriYHMX KaTEropi, a TaKoxX
ci0BOTBOp1. Ha piBHI CIIOBOTBOPY MOKJIMBI NMEPEOCMUCIEHHS CIOBOTBIPHOI CTPYKTYpPH
ICHYIOUHX CJIiB Ta CTBOPEHHS HOBHX.

Ha cunTakcuuHoMy piBHI aBTOpaMH MOJITUYHOTO TYMOpPY OOITpPaEeThCs
BUKOPHUCTAHHS CITYy>KOOBHX CIIiB, KOHCTPYKIIiH, MOPSAAKY CJIiB, IHTOHAIlIl, TUIIIB PEUYCHb, a
TaKOX SIBUIE CUHTAKCUYHOI OMOHIMIi, KOMITpecii, MTOMUJIOK B y3TO/KCHHI Ta y BHOOpi
€JIEMEHTIB, IO MalOTh MOEJHYBATUCh OJMH 3a OAHUM. Hepiako TBOpII KOMIYHOTO Yy
MOJIITHII BAAaOThCA A0 aHadop, emidop, IHBEpCiH, mapanenizMy, pUTOPHUUYHUX MHTaHb
TOIIIO.

OxkpiM TpaIuUIHHUX YOTHUPHOX PIBHIB, Cy4YacHl IOCTIAHUKUA B 3aJIEKHOCTI Bij
00’€KTy Ta HampsMy AOCHIIKEHHS BCE YacTIIIe PO3IIISAAOTh IHIN PIBHI MOMXJIHBOI
peanizaiii MOBHUX I1HCTPYMEHTIB moiiTuyHoro rymopy. Cepea HuX: TpadiuHHi,
dboHOCEMaHTUYHHM, MparMaTUYHUN Tomlo. JleTanbHUN aHa i3 MOBHHUX SIBHII Ha ILUX
PIBHSIX BBAXKAEMO MEPCNEKTUBHOIO BiX0H0 JTOCTIHKECHHS KOMIYHOTO Y TTOJIITHIII.
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BIJITHTBICTUYHHUH BEKTOP Y KYJbTYPHO-OCBITHIN
JTIAJIbHOCTI ICMAIJIA TACIIPUHCBKOI'O
JILII. IunikoBa
KaHouoam Kyismopoozii
Hayionanonuu mexuiunui ynigepcumem Yxpainu
«Kuiscvkut nonimexuiunui incmumym imeni lzopsi Cikopcoko2o»

OcHoOBOIO cychniibcTBa € KoMyHikaris. Ilpupoma Oyap-SKOro CycCHiIbCTBa
KOMYHIKaTHBHA 3a CBOEIO CYTTI0. TOMY ITIJIKOM JIOTIYHO, 110 HampukiHill XX CT. Teopis
COIlIaIbHUX KOMYHIKAI[lil CTa€ OCHOBOIO METOOJIOTTUHOI 0a3u J1Jisi BABYEHHS COIIaJIbHUX
cucteM 1 mporeciB. IIoHATTA coIiadbHOI KOMYHIKAIlli MoiiceMaHnTuuHe. BoHo
PO3IIISIIAETHCS SIK MPOIEC CTAHOBJICHHS COIIaIbHUX 3B A3KIB; K MEXaHI3M Iepenaadi
CMUCIIB; K PyX CMHCIIB y COLIaJJLHOMY Yacl Ta MpOCTOpPi; SK OCHOBA IpOLECY
CyCHiIbHOTO OOMIHYy; SK B3a€EMOOOMIH HE JIMIIIE CMHCIaMH, a 1 SK pEYOBUU Ta
EHepreTUYHUN OOMiH; sIK OOMiH, KMl OPOIKY€E B3a€EMO3B 30K 1 3arajipHICTh [1, c. 38].
Ane B Oyab-IKOMY BUIIAJIKy KOMYHIKAIlis YSBJISETHCS SIK MPOIEC B3a€EMOJII, TUM CaMUM
HaroJIONIY€EThCS Ha NIAJIOTTYHOCTI i MpUpOIH.

[loHsATT [1ajmory BHUKOPUCTOBYETHCS B CYYaCHHX OHTOJIOTIYHHUX TEOPIsAX
KOMYHIKaIlli Ha TO3HAYEHHs OCOOJMBOTO PiBHS KOMYHIKAaTHBHOTO IIPOIIECY, Ha SIKOMY
BIIOYBAa€TbCA  3JUTTS  OCOOMCTOCTEM YYacHUKIB KOMYHIKalli.Ymepiie MOHATTS
«J1ajoriyHicTey Oyno BBeaeHe M. baxTiHUM Ha MO3HAY€HHS BHYTPILIHBO MPUTAMaHHOT
CJIOBY «BIJIKPUTOI YCTaHOBKH Ha CiIyXauda», «CIPSIMOBAHOCTI Ha MaWOyTHIO BIAIMOBIJb,
Ky BOHO mepezabayae 1 OyayeTbcsl BIAMOBIAHO A0 HE» [2, c. 93]. YpaxoByrouu, 1o
CIIOBO (TEKCT) SIK OCHOBA ICHYBaHHS AYMKH € TOJOBHUM HOCIEM KyIbTYpH, MOHSTTS
«JI1aJIOT1YHICThY» MOKHA TIOIIUPHUTH HA KYJIBTYpPHI MPOIECH B IIJIOMY 1 KOHKPETHU3yBaTH
iX Ha TPUKJIAJl HAIlIOHAJIBLHOTO TUITY KYJIbTYpH.

VY mporeci koMmyHikaiii BiI0yBa€TbCsa 3alyuyeHHS HE JUIIE JO KYJIbTYpPH CBOET
HApOJIHOCTI, a 1 JI0 3arajJbHOHAIlIOHAIBHOI, 3araJIbHOIOJICEKOI KYJIBTYPH, 110 3a0e31euye
NEBHY LUIICHICTh COLIAJbHUX W ETHIYHUX TIpyn M oOyMOBIIOE Xapakrep ix
B3a€MOBITHOCHH. Tomy, Oe3mepedyHo, akTyallbHUM € BUBYEHHS MOXMJIMBHX CIIOCOOIB
IHTEerpauii eTHIYHUX TPYI Yepe3 iX BKIIOYEHHS B CUCTEMY COLIaJIbHUX BITHOCHH 3aBISIKU
KOMYHIKaTUBHUM IIPOIIECaM.

daktopoM  (opMyBaHHS  3arajJbHOHAIIOHATBHOI  1JIGHTUYHOCTI  BHUCTYIIAE
OUTIHTBI3M, 110 YMOXJIUBJIIOE€ KOHCTPYKTHBHE CaMOBM3HAYEHHS B IMPOILIECI MIKETHIYHOT
KOMYHIKallii, a TAKOX Ja€ MOXKJIMBICTb TOMYYUTHCS JI0 3HAHb 1 MPAKTHK, SIKI CIIPUSIOTH
amanrtamii B yMOBaxX MDKKYJIbTYpHOI KomyHikamii [3]. B mpormeci Kpoc-KyIbTypHOTO
Janory 3 MpeACcTaBHUKAMU IHIIUX KYJIbTYp, €THOCIB BOJIOJIHHS KiJTbKOMa MOBaMH CTa€
Jenani akTyadbHIIKUM. J[BOMOBHICTh YMOKIIHMBIIIOE 3/11iCHEHHS MpodeciiHol AisTbHOCTI
B TOJIKYJIbTYPHOMY IHTETpalifHOMy NpPOCTOpl, YTBOPIOE CHPUSTIMBHUI COIAIbHO-
KyJbTYpPHHUI (POH y CKJIaJHIA CHCTEM1 MIXHAI[IOHAJIbHUX BIAHOCHH, CIPHSIE MOJO0TAHHIO
KyJbTypHUX Oap’epiB.
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KyneTypHi nakyHu Ta Oap’epd BUHHUKAIOTh BHACTIZOK PO301KHOCTEH MIXK
KyJapTypamu. i po361KHOCTI MalOTh CUCTEMHHI XapaKTep 1 3yMOBJIEHI BIIMIHHOCTSMH B
KyJbTYpPHOMY JOCBIZIl PI3HUX KyJIbTypHHUX CHUIBHOT [4]. Came Ha MOJOJIaHHS TaKUX
KyJbTypHHX Oap’epiB OyJa crpsMoBaHa MisUIbHICTH IcMmaina ["acnpuHCHKOTO, BUIATHOTO
KPUMCBKOTATAPCHKOr0 Jisiga. Moro mporpecuBHa HisuibHiCTh Hampukinmi XIX-Ha
nmoyaTky XX CT. BH3HAYWIa MPIOPUTETHI HAMPSMU PO3BUTKY KYJIBTYPH, TPOCBITH,
HaIllOHAJBHOI CaMOCBIOMOCTI KpuUMOTaTap. B KOHTEKCTI pPO3BUTKY MIKETHIYHUX
KOMYHIKalld Sk OOMIHYy MIDXK pPI3HUMHU €THIYHUMHU CHUIBHOTAMH, MaTeplaJlbHUMH Ta
TyXOBHUMHU TPOJIYKTAaMU KYJIbTYpHOI AisUTBHOCTI, moctath [. ['acmpuHChKOTO €
MOKA30BUM MPHUKJIAJOM JJIsI Cy4YaCHUKIB.

3 1883 p. KpUMCBKOTAaTapChbKUW MPOCBITUTENb PO3MOYAB BUIYCK IEPUIO]
JIPYKOBaHO1 ra3eT KpUMChbKUX Tatap — «Tepmkuman-Ilepeknamau». lle HaiizHauHime
HalllOHAJbHE BUIAHHS BIIIrpasio MPOBIIHY POJb y MOJIEpHI3aIlii MyCyIbMaHChKOI OCBITH,
a gara BuUxody Horo mepmoro Homepa — 10 kBiTHs 1883 p. — crana BigmpaBHOIO IS
icTopii KpUMCBKOTaTapchkoi Tpecw 1 myOminmucTukd. Bimg camoro modarky
I. TactipuHCchkui 3anyMaB BugaBatu rasery «Tepmkman-llepexnanaw» K IBOMOBHY —
BCl MaTepiaJii MalM JPYKyBaTUCh y TOYHOMY IMEpeKkjaZl  poCiiicbKow 1
KPUMCBKOTAaTapChbkoro MoBamH. Jlye OBro BiH OyB 1 Maibke €IMHHM aBTOPOM, 1
nepekiaiadyeM YucieHHuX myOmikauid. Y mepmniid pegakuiiinid crarti [ acnpuHchkuii
MUCaB IPO Te, AKOI0 BiH 0a4UTh METY CBOTO BUAaHHs. BiH po3risaas ii uepe3 nmporpamHi
MOJIOXKEHHS, BiJ3HAYAOYM TIPH I[bOMY, IO POCIHCHKUH TEKCT 30iraTuMeThcs 31
3BOPOTaMH TIOPKCHKOI MOBH 1 TOHATTSIMH MYCYJIbBMaH CTOCOBHO CBSITOCTI Ta CEPHO3HOCTI
BCHOTO JIpykoBaHOro, a Takoxk 1o «Tepmxuman-Ilepeknagau» cimyryBaTume
NPOBIJHAKOM TBEPE3UX, KOPHUCHUX CBITYCHb 3 KYJBTYPHOTO XHUTTS B CEPEIOBHINE
MYyCyJIbMaH 1 CBO€IO YEprorw 3HAHOMUTHME POCIACBHKE 3 1X JKUTTSAM, MOTJISAAaMH 1
notpebamu. «IIpu ycnixy cnpaBu, — nucaB . ['acpuHChKHii, — 51 IPHUITyCKaO MPOCUTH
NPO JI03B1JT BUJaBaTH MOMYJISIPHE BUIAHHS TO-TAaTAPChKH 3 MapasieIbHUM MEPEKIIajoM Ha
POCIHCBKY, OCKUIbKH, KOPUCTYIOUNUCHh 3HAYHOIO MUCHbMEHHICTIO TaTap 1 TaTapoK, MOXKHA,
MEHI1 3/1a€ThCsl, BILTMHYTH Ha PO3yMOBHI CTaH 1 mocnabutu 6arato 3a6000HIB 1 TOMHIIOK,
1[0 TATbMYIOTh 1X OLIBII TiCHE 1 CBIiZJOME €JJHAHHS 3 pocisHamMm» [5, c. 2].

VY cBoili razeri I. acnpuHChKU TPUALISAB yBary 1 JNeSKUM MHTAHHSM MOBHOTO
cniyikyBaHHs. B MOBI BiH 6auuB (opMy CHIIKYBaHHS JIFOJICH 3a JIOTIOMOTOIO TIEBHOI MOBU
(KpUMCBKOTATapChKOi, (hpaHIly3bKOi, TYpELbKOi Ta 1HIIMX) 1 BBaXKaB JJS JIIOJUHU Ty’kKe
BKJIMBUM BOJIOJIIHHS MOBaMH IHIIHUX HapoJiB. [IpOCBITHHK BBaKaB, II0 €KOHOMIYHHH 1
KyJbTYpHUH NpOrpec HapoAy TICHO MOB’S3aHUMN 3 OCBOEHHSIM 1HIINX MOB.

BopoTrba sk 3a 30epekeHHS Ta PO3BUTOK piIHOI MOBH, TaK i 3a BUBYCHHS Ta
MOMIMPEHHS Ccepell HAceleHHS POCIHChKOI MOBU BUKJIHWKala TIUOOKY TOBary Jo
[. l'aciprHCBKOTO cepes ycix MpoIIapKiB HaceleHHs. [HTenekTyanpHa emiTa 3aMOYKHHUX
MYCYJIbMaHCHKHX HAPO/IiB 1 KpaiH JOCUTH TEILJIO CIPUIHSIIA NOSIBY ra3eTn 3 baxuucapasi.
[lepennmauyBanu ii 1 OpEeACTaBHUKH IHIIMX BepcTB HaceneHHs. Cepex Hux Oynu
HacaMmIiepes; BUuTeNl, mapadisiabHe AyXiBHHUIITBO, CEJISTHHU, PEMICHUKH, pOOITHUKH. [
HailmMeHm  3a0e3nedeHux uutauiB  «Tepmxuman-Ilepeknagau»  mepeaniadyBanu
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BJIACHUKU KaB’sipeHb. TakuMm uymHOM, razera [.['acnpuncbkoro Oyna BizomMa BCIM
BEpCTBaM 1 mpoliiapkaMm MmycyiabMaH Pocii 1 6araTb0X iHO3€MHHUX KpaiH.

Haiimupma reorpadisi posnoBcropkeHHs razetu  «Tepmxuman-Ilepexnanau»
CBITYHUTH MO 1i BeTUYE3HY MOMYJSpHICTh. BOHA MpakTUYHO HE 3HaJa TEPUTOPIaTbHHUX
MeX, OCOOJIMBO B THUX PETiOHAX, i€ KWJIM TIOPKOMOBHI Haposu. ['azera crana peainbHUM
3B’s13k0M HapoAiB «Bemukoro Typany» came Ha KyJbTYpHOMY 1 HpPOCBITHULBKOMY
TepeHax, 10 0COOIMBO IpUTaMaHHe BCiil mMporpecuBHin AisuibHOCTI [. ["acmpuHCHKOTO.
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APXAI3MMU SIK HEBIJ’EMHA YACTHHA
JIEKCUYHOTI'O CKUIIAZLY TEKCTIB ®EHTE3I
10.0. 3aiiuenko
30006ysau euwoi ocsimu cmynenst doxkmopa ginocogii (PhD)
Hayionanonuu mexuiunui ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexuiunui incmumym imeni lzopsi Cikopcoko2o»

Texctu ¢Qenre3l npoWnuM [AOBrUM HUIAX, MEpII HIK OTPUMATH CTaTyc
ABTOHOMHOTO JIITEPATypHOTO SBUIIA, SIKE ChOTO/IHI MPUBEPTAE YBary HayKOBIIIB y cdepax
SK BJIACHE JIITEepaTypO3HABCTBA, TaK 1 KyJbTYpOJIOTii, mcuxojorii ta jiHreBictuku. He
OCTaHHIO POJIb Y TOMYJSIPHOCTI TBOPIB I[LOTO AHPY BIPOIOBX JECATHIITH BIIIIpae
iXHIM cnenu@iuHuil CTUIb, SKUH MOEAHYE y coOl Cy4acHICTh Ta HAcIHiAyBaHHS JaBHIM
HapaTUBHUM ¢dopMaM, TPOCTOTY Ta BUTAMIHMBICTh. OHIEI0 3 BHU3HAYAIBHHUX PHC
JIEKCUYHOI CHCTeMM TEKCTIB (eHTe3l € IXHS apxaidyHiCTh, SIKa MPOSBISETHCS Y
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BUKOpUCTaHHI aBTopaMu K XX, Tak 1 XXI cT. pi3HOMAITTS chemialbHUX JEKCHYHUX
OJIMHULIb, SIK1 BXOASTH JI0 IIapy 3acTapijiol JEKCUKH.

VY mexax apxaiyHoi rpynu jgekcuku B.A. Kyxapenko [1] BuokpeMItoe Tpu Kiacu
CJIIB: BJIACHE apxai3Mu, ICTOPU3MH Ta MOEeTH3MHU. BracHe apxai3mMamMu Ha3WBalOTh CIIOBA
a0o ¢opmu CiiB, SKI BHUIUIM 3 YXUTKY Ta 3 IUIMHOM dYacy OyJd 3aMiHEH1 OUIBII
CyyacHUMHU BaplaHTaMu. Taki MOBHI OJUHHUIIl BHUKOPUCTOBYIOThCS Yy (eHTesl,
3yCTpIUalOThCsl TEPEBAXHO B MPSIMOMY MOBJIEHHI MEPCOHaXIB, Y Ha3BaX BUTBOPIB
MHCTEITB Ta TEKCTaxX IMiCEHb, 3aKJIATh, MOJIUTOB a0b0 mpopouts (Seest thou not how here
in this little realm in the Deeps of Time Melkor hath made war upon thy province? [6]) 3
METOI0 HaJaHHS TEKCTaM BiqUyTTs MPAJaBHOCTI Ta BIMUYXKICHHS, JJIS ITIKPECICHHS
YPOUHCTOCTI, MTHECEHHOCTI MOBJICHHS. Kpim Toro, apxaisMu MOKYTh BKa3yBaTH Ha
BHCOKHI CTYIIiHb MOBaru Ao cmiBpo3moBHuka (They remind me of your justice, my liege
[3]) a0o, HaBmaku, HaOyBaTH ipoHIYHOI KoHOTarii (Sweet Petyr, surely you do not mean
to suggest that these puissant lords and noble knights could be bought like so many
chickens in the market [3]).

3HaYHUN TPOIIAPOK JEKCUKH y TeKCTaxX (peHTe3l 3aliMaroTh ICTOPU3MH — MOBHI
OJIMHMII, [0 HA3WBAIOTh ICTOPUYHI MPEIMETH Ta SBUINA, 5Kl 3 IJIMHOM dYacy Ta
PO3BUTKOM CYCHUIbCTBA, HAYKH, TEXHIKH TOIIO BUUILIHK 3 YKUTKY [1]. CBiTH (enTesi, sk
NPaBHUJIO, MAIOTh O3HAKU JIOIHIYCTPIaIbHOTO CYCHIBCTBA, IO MPOSBISETHCS B TEKCTaX
IIJIIXOM 3aCTOCYBaHHS JICKCEM Ha IO3HAYEHHS OJATY IepcoHaxiB (& man in a bright
green, sleeved doublet and black tights with red-and-yellow striped pantaloons [2]),
npeamMeTiB 30poi Ta moOyty (Great siege engines lined the grassy verge of the roseroad,
mangonels and trebuchets and rolling rams mounted on wheels taller than a man on
horseback [3]) Ta mpodecii # BepctBu Hacenmenns (...declared old Ser Harbert, the
castellan of Storm’s End in those years [3]).

[Toetn3smu mpencTaBisitoTh COO0I0 BIIHOCHO OOMEXKEHY TpyIy CIiB, 1O SKOI
HaJIeXKaTh MEPEBAKHO apXai3MH Ta CJIOBa KHIDKHOTO MIApy JIEKCHUKH 3 TyKe HHU3BKOIO
YACTOTHICTIO B)KMBAHHS, SKI BUPIZHAIOTHCS SICKPABO BUPAKEHHUM  IM1THECEHUM
ctwinicTuayHUM 3abapBieHHsM [1]. Ctaryc moeTu3MiB y TekcTax (eHTe3l € JOCTaTHbO
HEOJIHO3HAYHUM. 3 OAHOro OOKY, peHTE31 K MPOsB €CKali3My Ta *aHp, B OCHOBI SIKOTO
JISKUTh €CTeTU3AIlisi MUHYJIOTO, MOTpedye 1000py ocoOIMBHX MOBHUX 3aco0iB, siki O
CIPUSUIA JIOCSTHEHHIO BIMOBITHOTO €(eKTy. 3 II€I0 METOK JOCUTh 4YacTO aBTOpaMU
deHTe31 Ha MpoTHBAry HeWTpaidbHIA Jekcemi «kingdomy» BXUBaeTbcs il MOSTUYHUI
cuHoHiM «realm» (The woes of our troubled realm shall keep [3]). 3 inmioro 6Ooky,
HaJMIpHa WiJHECEHHICTh MOBJICHHS HIBEJIIOE BaXJIMBHUH [JIsl TBOPIB LBOIO KaHPY
€JIEMEHT JIOCTOBIPHOCTI.

VY Tekcrax ¢enrtesi yacto OyBalOTh HasBHI MICHI Ta Moe3ii, OCHOBHOIO (DYHKITIEIO
SKHX € CTBOpEHHS 00pa3y TOBHICTIO aBTOHOMHOTO BHUTAJIaHOTO CBITY, KyJbTypa Ta
ICTOpisl SIKOTO HE TOB’s3aHI Oe3MOcepeqHbO 3 peajbHUM. Taki BipIIOBaHI TBOPH, SIK
NPaBUJIO, OCHIBYIOTH CIIaBHE MUHYJIE MPaJaBHIX HapoiB a00 0OMOBI MOABHUTH JIHULAPIB, 1
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MOCTH3MH 3HAXO/ATh B HUX BIJIHOCHO HIKpoke 3actocyBanus (\We must away ere break of
day; The dwarves of yore made mighty spells [5]).

[ToeTnsmu 3pijika MOKYTh BUKOPUCTOBYBATHCS 1 JUIsl IJICHIIEHHS €KCIIPECUBHOCTI
a0 oOpa3HocTi TekcTiB. IIpu 11bOMy MOAIOHI JEKCHYHI OJUHHMIN 3YCTPIYAIOTHCS K y
npssMOMy abo HEmpsSMOMY MOBJIEHHI TEPCOHaXIB, J¢ (YHKIIIOHYIOTH IJIs peaiizarii
o0Opa3zy cepenHboBIUHOTO JMiaps abo Buenoro (and yestermorn a white raven had
brought word from the Citadel itself [3]), Tak i B aBTOpchKOMY MoBIteHHi (Harry had not
seen him this close-up since his return to the school; he looked utterly woebegone [4]).

Amnamiz tekctiB (ente3si XX-XXI cr. mokasaB, 1o apxaizaifisi MOBJICHHS €
HEBI’€MHOI0  CKJIQJIOBOIO  CTHJIIO TBOPIB IOTO  JKaHpPy. ABTopu  (eHTesl
BUKOPUCTOBYIOTh BECh CIIEKTp apXaiuyHoi JIEKCUKH [UIi CTBOPECHHS TapMOHIMHHX
BTOPUHHUX CBITIB, B SKHX $ICKPaBO MPOCTEXKYIOThCS alto3ii A0 peasbHOoro abo
JIETeHIApPHOT0 MUHYJIOTO JIHCHOTO CBITy. BiacHe apxaizmu sik ciioBa abo ¢opmu CIiB,
SAKi BHWILIM 3 YXKUTKY, Ta IOCTH3MH SIK CJIOBa 3 TIiJHECCHUM CTHIICTHYHUM
3a0apBICHHIM TMEpPEeBaXHO (PYHKIIOHYIOTH y TMPSIMOMY MOBJIEHHI IEPCOHAXKIB,
BIPIIIOBAHMX Ta CaKpaJIbHUX TEKCTaX JUIsl HAJaHHS TCKCTY MEBHUX KOHOTAIliH, B TOH Yac
K ICTOPU3MHU, 30KpeMa Ha MO3HA4YeHHsI 30poi, oAry Ta rpodeciit abo BepcTB HaceleHHs,
CIIYTYIOTh MapKepaMu XPOHOTOILY.
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BUKOPUCTAHHA KOPITYCIB
JJIA BIICTEXXEHHSA PO3BUTKY MOBHU
JI.C. IBamukeBu4
Kanouoam @hinonocivHux HayxK, 00yeHm
Hayionanonuu mexuiunui ynigepcumem Yxpainu
«Kuiscvkut nonimexuiunui incmumym imeni lzopsi Cikopcoko2o»

ITpodecop Pyni Kemnep y cBoiit crarti “Ist die deutsche Sprache vom Verfall
bedroht?” 3a3HayaB, MO ‘“‘CHCTEeMAaTHYHI MOMMJIKH CBOTOJHI 3 BHCOKHM CTyICHEM
HMOBIPHOCTI ~CTaHyThb HOBUMHM TpaBwiamMu 3aBtpa” [3, c. 5]. Opgaum 13
HallXapaKTEepHIIINX BHUMAJKIB, KOJM MOBHI MOMWIKH HaOyBalOTh MOIIUPEHHS Ta
3aKPITUTIOIOTECS B YCHOMY Ta MHUChbMOBHOMY MOBJICHHI, € TIOMUJIKH 32 3aKOHOM aHaJIOrIi.
Tak, y HIMEIIbKIM MOBI BCi CJIOBa JIJIsl TIO3HAYEHHSI Yacy J0OM HalleKaTh JI0 YOJOBIYOTO
poay (der Morgen, der Tag, der Abend) i aume ciaoo die Nacht — skiHodoro pony.
BinmosigHO, Y poJ0BOMY BiIMIHKY MpaBHILHO BkuBaTH “eines Tages, eines Morgens,
eines Abends”, ame “einer Nacht”. Opmnak, 3aKOH aHaJIOTii 3YMOBIIOE TPaMaTUIHO
HEIpaBWIbHE BHKOpHcTaHHsA (opmu “eines Nachts”, sika, sk mume P. Kemiep, Bxke
BCTUIJIA 3aKPIMUTHUCS Y MOBJIEHHI HIMIIB [3, c. 7].

3a 11i€10 K 3aKOHOMIPHICTIO, 32 aHAJOTi€ 3 “letzten, vorigen, ndchsten Jahres”,
OCTaHHIMH pOKaMH BBiHllla y BXHTOK HEHOpMaTuBHa Qopma “diesen Jahres”.
[lepeBipUTH MOMIMPEHICTh TAKUX TEHJACHIIN, Ha SKI BKa3ylOTh MOBO3HAaBIl a00 SKI MU
caMi TIOMIYaEMO y MOBJICHHI, JO3BOJISIOTh CY4YacHI IHCTPYMEHTH IS JIIHTBICTUYHOTO
MOIIYKY — KOPILyCH, TOOTO, BEeIUKl IU(POB1 30IpKU TEKCTIB MPUPOJHOTO MOBJIICHHS
(IeranpHilIE PO KOPIYCH MOXKHA JI3HATUCS, TpuMipoM, Y KykoBcekoi B. B. [1]).

Tak, y xopmyci, chopmoBanomy 3 iHTepHeT-razetu Spiegel online, sxwuii
ckianaeTbes 3 373 045 texcriB Ta Hamiuye 182 240 466 cinis, popma “eines Nachts” Oyia
BusBiieHa 120 paziB y 117 piznux Tekcrax. [lokazHUK 4acTOTHOCTI BXHUTKY ckianae 0,66
BUITIAJKIB Ha MiIbiioH ciiB. @opma “diesen Jahres” BxuBaeThcs 1mie vactime — 581 pa3
y 570 pidHux Tekctax. [loka3HMK YacCTOTHOCTI BXUTKY ckiamae 3,19 BumankiB Ha
M1JIBHOH CITiB.
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Solution 51 to 100

ihren menschlichen Schopfer unterjochten : Eines Nachts

von einem Typen im Hasenkostiim , der ihn eines Nachts

ch Ofelia in eine verzauberte Phantasiewelt . Eines Nachts

atlicht wurde . Mit dem Sprung habe sie sich eines Nachts

lust " Nach einem Streit habe ihn seine Frau eines Nachts

dal® er fiir uns und wir fiir ihn da waren . Eines Nachts

ionen Zwischenfallen gekommen . Etwa , als eines Nachts

im fiir die Tiger-Force-Krieger immer mehr . Eines Nachts

mten im tiefsten Texas , im Niemandsland . " Eines Nachts

war der Ranchvorarbeiter Mac Brazel , der eines Nachts

Page 2 /3

, als er schlief , habe der heimtiickische "
sogar vor dem in genau 28 Tagen eintrete
fiihrt ein Insekt sie zu einem Stein-Labyrir
aus dem Hotel abgesetzt , in dem aus Sich
aufgefordert : " Lass uns eine holen , die v
im September erhielt er einen Anruf . In e
auf einer Briicke zwei Soldaten thre Masc
trafen Platoon-Soldaten auf den alten Sch
habe er am Himmel einen ganz besonders

nordlich von Roswell einen Knall horte un

Puc. 1. Ilpuxnaou excusanns “eines Nachts” y xopiyci Spiegel online

Cxoxi 1aHi OTpUMy€eMO Ha iHImoMy kopmyci — Zeit online. Le# kopiryc MeHIIwiA,
BiH Hajiuye 86 540 TekctiB Ta 52 072 630 cuiB, BIANOBIIHO, aOCOMIOTHI JdaHI OyIyTh
meHmuMu: eines Nachts — 36 pasiB y 36 tekcrax, diesen Jahres — 158 pasziB y 156
Tekctax. OHAaK, BIJHOCHA YaCTHOTHICTh Mailke Taka K, sIK y Kopmyci Spiegel online:
s “eines Nachts” Bona ckimagae 0,69 BumaakiB Ha MUTBHOH ciiB, mis “diesen Jahres”
— 3,03.

VY kopmyci 3 Bild online BimHocHa wacToTHICTh 000X opm cxoxa — 0,66 Ta 2,44
BIIIIOBIIHO.

OnHak, JOTIYHO TPHUITYCTUTH, IO B OQIIiiHOMY MOBJICHHI TEHJICHIIISA
BUKOPUCTAHHS TaKWX HEHOPMATHMBHUX 3BOPOTIB CIIOCTEPITAETHCS 3HAYHO MEHIIIE.
KopnycHuii miaxin gae MOXIMBICTh NEpPEBIPUTH 1€ MNpUIyIIeHHS. Tak, y KopIiyci
npoMoB AHrenu Mepkenb 000X ¢opM He BHUSBIEHO B3araji, B TOM 4ac, K y KOpITyCi
MpOTOKOJNIB byHaectary 4acTOTHICTh iX BXKUBaHHS Oylia ICTOTHO HHUXYOK, HIK ¥y
nyomnuctuaHuX pKepenax: “eines Nachts” - 0,03, “diesen Jahres” — 0,82 pumaaku Ha
MUJIBHOH CITiB. Y KOPITYCi TEKCTiB MOJITUYHUX (POPYMIB 11 MOKA3HUKH TAKOXK HIKY1, HIXK
y mpeci, 0JiHaK, BUIL1, HIX y poTokonax — 0,31 ta 1,33 BinnmoBigHO.

VY nocnimxeHHi BukopuctaHo kopnycu 3 minatdopmu CQPweb TexniuHoro
yHiBepcutery Jlpesnena. MoxkHa KOpPHCTYBaTHUCA KOPIycaMmH, siki O€3KOIITOBHO Hajae
yepe3 miarpopmy COSMAS Il ManHTalMCBHKUN 1HCTUTYT HIMEIBKOi MOBHU. Takox
MOJKHa CTBOPIOBATH KOPITYCH CaMOCTIfHO, BHUXOASYM 3 TMOTPeO KOHKPETHOTO
JIHTBICTHYHOTO JOCTiKeHHs. [IpakTU4H1 mopaay MO0 YKIaJACHHS BIACHOTO KOPIYCY
MO>KHa 3HaWTH Ha CTOPIHIII HiMeIlbKkoro nociigauka Hoa byGenrodepa [2].

Otxe, sk 0auuMoO, KOPIYCHI TEXHOJOTIi JO3BOJSIOTH INBUIKO Ta HAIIIHO
TIEPEBIPSITH 3aKPITUICHHS] HOBUX MOBHHMX TEHJCHIIIH Y PI3HUX CTUJISX MOBJICHHS.

Jlireparypa:
1. XKyxosceka B. B. Bctyn 1o xopmycHoOT JIHIBICTHKHM: HaBYaibHUM mociOHuk / B. B.
XKyxoscbka. — XKuromup: Bua-so XKV im. 1. dpanka, 2013. — 142 c.
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Werkzeuge / Noah Bubenhofer. — 2006-2019. — Pexum  gocrymy:
http://www.bubenhofer.com/korpuslinguistik/

3. Keller, R. Ist die deutsche Sprache vom Verfall bedroht? / Rudi Keller. — 2014, — 11
C. — Pexmm jmocrymy: https://www.phil-fak.uni-duesseldorf.de/uploads/media/
Sprachverfall.pdf

CEMAHTUKO-CTUWJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI
MOBU HAPOJIHOI INICHI
O. I1. Kapa0yra
Kanouoam @inonocivHux Hayx, 0OyeHm
Xepcoucwkuil Oepaicasrutl yuigepcumem

VY cy4acHOMY MOBO3HABCTBI MOIIMPEHOIO CTa€ AyMKa Mpo (HOIBKIOP K OKpEeMHUi
PI3HOBUJ XyAO0XKHBOTO CTHJIIO a00 MupIIe — OKpeMuil QyHKUIHHUNA CTUIIb JIITEPATYPHOI
MOBH [1]. @onpKIOpU3MH, BIAMOBIIHO, CTAHOBIATH MEBHY CTUIICTHYHY KaTEropio, K
JAJIeKTU3MHU, apXai3MH Ui HEOJIOT13MHU.

AHanmi3yl04l MOBHI OCOOJMBOCTI TaK 3BaHUX «MaJIUX» >KaHPIB YKPAiHCHKOTO
donbKI0opy, HAMU OYyJIO PO3TISHYTO OCOOJHMBOCTI MOETHYHOIO CIIOBHHMKA IICEHb, IO
HAJIeKATh JI0 PI3HUX KAHPIB: Y BECHAHKAX, CTHJILOBE HABAHTAKEHHS MPUIIAJA€ HA HA3BU
TBApUH, NTaxiB, POCIHH, BOAU ([yHau — eenuxa 600a, po3iug 800U, 3aAMINCIHCA), A Y
YKAPTIBJIMBHX 1 JTIPUYHUX IMICHIX — Ha Ha3BH 0¢i0 3a poom 3aHsATh. OMH 1 TOH K€ BUCTIB
HaOyBa€ BiJIMIHHOTO 3HQYEHHS Yy KOHTEKCTax ITICEHb PI3HUX JKaHPIB (cikmu kanycmy:
babka kanycmy Cikia — sik KanyCmoHbKa ciue).

[ToeTruHUi CIOBHUK HApOIHOI MiCHI XapaKTEPHU3Y€EThCS MIUPOKOI aAMILTITYI0I0
CEMaHTUYHUX 3MIH [2]. 30kpema, BUSBISEMO, IO CJIOBA «1y2» 1 «0ibposa» y GaraThox
HiCHAX (YHKIIOHYIOTh SIK CHUHOHIMIYHI, a BHCIIB «Odasamu 0o02aHy» — BCylnepeu
3araibHONIPUIHATOMY «3HAXOOUMU HeOOoNiK, 6adu» — OOITPyeTbCs ax 10 HaOyTTS
AQHTOHIMIYHOTO 3HAYCHHS.

KpiM cemanTHuHUX 3MiH, AJI1 HAPOJHOIICEHHOT MOBU XapaKTEpHi 1 CIOBOTBIpHI
0COOJIMBOCTI, a caMe:

. B3a€EMOMOTHBAILlISI JIIECTIB Ta IMEHHUKIB (00Onie — Jnexcamu 061020M —
00102y8aMU; 3ACTYAHCUMU —> 00EPAHCAMU 3ACTYHCUHY, Opimamu — OPiMIs);

° olHOYacHE (YHKIIIOHYBaHHS B TEKCTI CIIB 13 MOTHBYIOUMMH Ta
MOTHUBOBAaHUMH OCHOBAMU: AIUHA, KATUHA —> AAUHIMU, KATUHIMU,

o YTBOPEHHSI CMHOHIMIYHOTO Py CIOBOTBIPHUX CHUHOHIMIB 13 (DYHKIIIITHO
O/JIHO3HAYHUMHU (3a3BUYail, JEMIHYTUBHUMH) Cy(DiKcaMH. HaAUMumox, HauMumoHbuKo,
HatmMumeysb, HAUMUMOYKO, HAUMUYEHBKO,

o TBOPEHHSI HOBHMX IMEHHHUKIB 13 CEMaHTHKOIO 301pHOCTI THIY 60.1i6CME0,
Kymiecmeo abo 3 1OMOMOToI0 Cy(iKca -UH-: KOHUHA, MePHUHA,
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o MOIIMPEHICTh  OKa3lOHAJIBHUX  yTBOpPEHb 13  cydikcamu  -ucm-
(MPUKMETHUKOBUI) Ta -HH(s2) (IMCHHUKOBHI): KAuarHucma, 20108UCMd, PO3SMOBIAHHS,

. BXXMBAHHS CKJIQJHUX CIIIB, TAPHUX HAMMEHYBaHb: XJ1i0-CLlb, Wacmsa-00s,
yac-nopa.

JIekCMKO-CEMaHTHUYHE  BapilOBaHHS Yy  HApPOJHOIICEHHI MOBI  OXOIUIIOE
BHYTpPIIITHROTEKCTOBI  JIGKCHYHI ¥  HaBiTh JIGKCUKO-(Ppa3eoyioTiyHl  SBHINA, SKI
00’€KTUBYIOTbCS Y BHUAO3MIHEHMX HApOJHOMICEHHHX (opMynax Ha TMO3HAYCHHS,
HaIPUKJIAJl, TAKUX AHTOHIMIYHHUX MOHATb, K «Oacamcmeoy 1 «OiOHIicmbY, «wacmsay 1
«Hewacmsay, «pPamoy 1 «Ni3HO», «KOXAHHAY» 1 «HEHABUCMb» TOLIO. 3arajoMm >Ke, Ipo
CEMaHTUYHE BapilOBaHHS B YKPAIHCBKIM HapoJHI MOBI MOXHa T'OBOPUTH Yy JABOX
acmeKkTax: SK Mpo 3MIHIOBAHICTh BHYTPIIIHBOI (DOPMHU CIIIB, YKUBAHUX JJIs MO3HAYEHHS
Ti€ei camoi peanii (eopdignuys, eopdisuuna, nepenazu, nepemMuuKu, nepecKoxu,
nepemuHKu), 1 SIK IpO JEKCUKO-CEMAHTHUYHY 4YM U (Ppa3eosoriyHy BiJIMIHHICTH (OpMU
BUPAXXCHHSI CaMOl TyMKH (CMeHCKA KOMOUUM MEPHOM, MOXOM, WUNUUHOIO NOPOCIa —>
ye 6y10 0asHo).

QonpkiopHa  (paszeosiorisi  MpeJCTaBlIeHa B OCHOBHOMY  €MITETHUMH
CJIOBOCIIOJTYYE€HHSMH, JI€ TMOCTIHHUMN emTeT BUPaKEHO MPUKMETHUKOM ab0 IMEHHUKOM
(me BXke CBOEPIAHI TApU-OIHOMH), JBOKOMIIOHEHTHUMH ¥ 0araTOKOMIIOHEHTHHUMH
JIECITIBHUMH Ta IMEHHUMH (IO TOTO K, TaBTOJOTIYHUMH) CTPYKTYpaMu, N00y10BaHUMU
3a MPUHIUIIOM aCOI[IaTUBHOTO HAHW3YBAaHHS, CHHOHIMIYHUMH CIIOJIyKaMu (niasamu —
PpuUHamu, wymums — 2yoe); 10 IEBHOI MipH, 0Ka310HAJIbHUMHU BUCIOBIIOBAHHSIMH.

OT1xe, (HOTBKIOpHE MOBIICHHS PO3TIIATAETHCS SIK HAAMIaICKTHHIA THUT MOBJICHHS,
0CcOO0MBHIA (YHKIIIHHUN CTHIIB, MO0 XapaKTEPU3YETHCS MOIIOHO A0 XYAOKHBOTO CTHITIO
€CTETUYHOIO (DYHKIIIETO.

Jliteparypa:

1. E€pmonenko C. 5. onpkiiop 1 mitepatypHa moBa / Citiiana SlkiBHa €pMOJIEHKO.
— K.: HaykoBa gymka, 1987. — 245 c.

2. Yabanenko B. A. CtumicTuka eKCpecuBHUX 3ac001B yKpaiHChKkoi MOBH / BikTop
AntonoBuu Yabanenko. — 3anopixoks: 3V, 2002. — 351 c.

KOHIEIIT YKPATHA B IPOMOBAX INPE3NIEHTA YKPAIHU
IMETPA ITIOPOUHIEHKA
1O.B. Kumens
Kanouoam @hinonociuHux Hayx, OOyeHm
Inemumym ¢hinonoeii Kuiscobkozo nayionanvrnoco ynisepcumemy imeni Tapaca Illeguenxa

XXI cromitrs — 1e epa CTPIMKOIO €KOHOMIYHOTO, HAyKOBOTEXHIYHOI'O Ta
KyJIbTYpPHOTO PO3BHUTKY, SIKHH OyB OM HEMOXXJIUBHUI 0€3 MOOYIOBH NMPHUHLHUIIOBO HOBOT
KOMYHIKaTMBHOT B3a€MO/I1i SIK MK OKPEMHUMH 1HIMBIIYYMaMH, TaK 1 HUIMMH JIepKaBaMu.
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CrinikyBaHHS 0€3 MEX 1 KOPJIOHIB MOIIUPIOETHCA HA TTOOYTOBOMY PiBHI, cepell HAayKOBOT
CIITBHOTH Ta HaBITh y IUIUIOMAaTHYHUX BiJHOCHMHAx. SBuie riobamizaiii copuse
PO3BUTKY B Cy4YacCHIiH JIHTBICTUIIl TAKMX HANPSIMKIB, sIK KOTHITUBHA JIIHTBICTUKA, JIIHTBO-
KYJBTYpPOJIOTisI, JUCKYPCOJIOTis, COIIOJIHTBICTHKA. AKTHBHO BHMBYAIOTHCS TEIITAJBTH,
dbpeiiMu, CKpUIITH, KOHIIEITU Ta KOHILENTOChEepH — YMOBHI MOJENi, CTPYKTYpH, IO
B1J100pakaroTh CHOCOOM IMI3HAHHS CBITY MPEACTaBHUKAMH PI3HUX MOBHHUX CBIJIOMOCTEH,
JOTIOMAraroTh 3pO3yMITH THoceosoriuni mporecu. Cepen mepepaxoBaHUX CTPYKTYP
KOHLENT IMPUBEPTAE€ HANUOUIBIINI HAyKOBUX IHTEpPEC HE TIABKM B JIHIBICTHII a ¥ Ha
CTUKaX JQUCHMIUTIH. PI3HUM KOHIIENTaM MPUCBSIYEHO 0€3J114 HAYKOBUX PO3BIIOK. Y CBITII
YChOTO BHUIIE3a3HAUEHOTO BBAKAEMO aKTyalbHUM IIpOaHaNi3yBaTH CIIOcOOU BepOaizallii
konnenty YKPAIHA wna wmatepiani anrmomoBHux mnpoMoB Ilpesujmenta Ykpainu
ITetpa I[lopormenka.

B namriit po6oTi Manm 3a METy — JOCHIIMTH ¥ TpoaHaizyBaTH, sk IIpe3umeHt
NPEJICTaBIsiE HAIly JAepXaBy TMepel] TNpEICTaBHUKAMH IHINUX KpaiH, a caMe sK
dopmyersest konuent YKPAIHA B npomoBax mpesupenta Jlis peamizanii uiei meTu
OyJI0 BUKOHAHO HACTYITHI 3aBJAaHHS: OXapaKTEPU30BAHO MONITUIHHHA AUCKYPC, A0 SIKOTO
HaJeKaTh poMoBH [Ipe3uienTa; BUAUICHO 3 MPOMOB HAMEHIIN OJWHHMIIN JUCKYPCY IS
aHaI3y KOHIICTITY VKPAIHA; BusiBneHo 3acobu BepOaimi3aiii JaHOTO KOHIICTY B
npomoBax [Ipe3unenTa, 3pobieHo iaeorpadiuamii Ta GppeiiMoBHil aHaITI3 KOHIIETITY.

MarepiagoM JOCHIDKEHHSI CTaJlW aHTJIOMOBHI IIPOMOBH, IO 30€piraroThcs B
apxiBi odimiiinoro caity Ilpesunenta, 3a 2014 Ta 2017 poxu. Koxny mnpoMoBy
YWIEHYEMO Ha OKPEM1 BHUCIIOBIIOBAHHS-TE3H, 10 HAWYacCTIIIE CTPYKTYPHO JOPIBHIOIOTH
peUYCHHIO, 800 IEKITbKOM PEUCHHSIM.

Konmentu (QikCyroTh KOHJEHCOBAHE KOJIGKTUBHE 3HaHHS (BKJIIOYAIOYH U
HECBIJIOME) Y BUIJISIII CTPYKTYPH, IO MMO3HAYAETHCS BepOaTbHO. AHANI3YIOYU KOHIIEIT
YKPAIHA, Hamu 6ys0 BUSBIEHO PO3OIKHICTh MiK HIMPOTOI0 OCMUCJIECHHS KOHILENTY Y
CBIJOMOCTI yCbOI'O HAapoJy Ta KUIBKICTIO CIJIIB-HOMIHATOPIB, ILIO0 3YyCTPIYarOThCS B
npomoBax [Ipesunenta. Crnosa, 1o BepOai3yoTh JaHUM KOHIIEIT, Taki: IM'sl KOHIIENTY —
UKRAINE, im's konnenty B mpucsiiiHomy Biaminky UKkraine's... /...of Ukraine,
NPUKMETHUK, YyTBOpEHWH Bix iMmeHi koHmenty, UKrainian, cyOcTaHTHBOBaHMIA
npukmetnuk UKrainians, cioBocnonydenns Ukrainian people, Ukrainian State,
0co00BUI 3aliMEeHHUK We (fioro rpamatudHi ¢opmu US, OUr) Ta iMeHHuKH Nation,
country, home. Taka oOMexeHa KUTBKICTh CIIB-HOMIHATOPIB 3yMOBJICHA MaTepialioM
JOCTIHKEHHS, a caMe HOro HaJICKHICTIO J0 MOJITUYHOTO IUCKYPCY

Opniero 3 0a30BUX MNpOLEAYp aHali3y JIHIBOKYJbTYPHOTO KOHLENTY € HOro
ineorpadivna napamMeTpu3ariis [3, c. 261]. Ineorpadiuna napamMmeTpu3arlis
JOCIIPKYBaHUX KOHIIENTIB MOXKe OyTH 3/iiiCHEHa 3a JIONMOMOTOK TaKoi KOTHITHBHOI
CTpyKTypH, 5K (periMm. KokeH ci0T, 3 SKHX CKJIaJaeThesi (peiiM, 3alOBHIOETHCS
NepeMiHHUMH Ta MICTUTh NEBHHM Tul iH(OpMalii, peleBaHTHUNH Juia 00 ekTa/
dbeHomena, mo € aeHoTaToM/ pedepeHTOM iMEHI KOHIENTY Ta IHIIMX 3aco0iB HOTO
BepOanizarii.
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3a pe3ynbpTaTamMu ieorpadivHOro aHaIi3y KOHIENTY YKpaiHa OTpUMalIy HACTYIHI
CJIOTH:

1. — mnpocropoBi / TepuTOpiajibHi XapaKTEPUCTHKHU: HAasBHICTh KOPJOHIB,
TepUTOpiaJIbHA IUIICHICTh, OKYIIOBaHI TEPUTOPIi, ICTOPUYHUN, TOJITUYHUNA PO3MOILI
tepuropii, manmmadr. Hampuxman, | (the President) am ready to discuss anything —
accept one thing — Ukraine’s dismemberment.

2. — 4acoBi XapaKTepUCTUKHU: YKpaiHa y MUHYJOMY CTOJITTi, YKpaina mo 2014,
Vkpaina micas 2014. Hampuximan, ...the two decades of independence a time of lost
opportunities.

3. — XapaKTepUCTUKH BOJIEBHSIBJIeHHsI / Jep:kaBHOi mo3muii: YkpaiHa 3a
cBoOOMy, YKpaiHa 3a CyBepeHITET, YKpaiHa moTpedye AomoMoru, YKpaina 3a peopMu.
Hanpuknan: Ukraine’s choice was the same as America’s: freedom, democracy, and the
rule of law.

4. — poJIbOBI XapaKTepUCTUKU: YKpaiHa — KepTBa pociiichbKoi arpecii, YkpaiHna —
Jiep>kaBa MUPOTBOpELb, YKpaiHa — JIPYT IHIIUX KpaiH, YKpaiHa — mapTHep, YKpaiHa —
roctuHHa Bononapka. Hampukman, Ukraine has always had a special bond with the
United States.

B Mexax KOTHITUBHO-IHUCKYPCUBHOTO MIAXOJy KOHIIENT TMOCTA€ K «OMepaThBHA
3MICTOBHA OJIUHUIIS 1AM’ SITi, MEHTaJIbHOTO JICKCUKOHA, KOHIIENTYaTbHOI CUCTEMH 1 MOBHU
Mo3Ky (lingua mentalis), yciei kapTHHHU CBITY, BiZOOpakeHOi y JIFOJCHKIN TMCHXIIi»
[2, c.90]. dns moOymoBu kounentyaibHuX cTpykTyp C. A.XXaGoTHHCBKa MpPONOHYE
BUKOPUCTOBYBAaTH W'ATh Oa3uCHUX (peiiMiB, 10 MaroTh cBoi Moaudikamii. Lle
npeaMeTHUHN ppeitmM, TaKCOHOMIYHUN (PpeiiM, TOCECUBHMM (peiiM, akIlioOHATLHUN Ppeiim
1 xommaparuBHuid ¢(peiim [1]. ¥V paMkax IbOro JOCIHIDKCHHS 3allOBHIOEMO CJIOTH
npeaMeTHOro Gpeimy. Y npeaMeTHoMy (peiiMi oJlHa 1 Ta K CYTHICTB (j0cb abo Xxmocob)
XapaKTePU3YEThCS 32 CBOIMU KITBbKICHUMH, SKICHUMH, OYTTEBUMH, JIOKATUBHUMHU 1
TEMIIOpaJIbHUMHU TapaMeTpamMu. BoHM mpezacraBiieHi B HaOoOpi NPOMO3ULINA, A€ MIXK
IPEIMETOM 1 HOr0 BIIACTUBOCTSIMHU BCTAHOBIIIOETHCSA 3B'A30K € / icHYE: woch (Vkpaina) €
cminvku (0qHA); wock (Yrpaina) € maxe (BibHa, MuporoOuBa, HemoaineHa — UKraine
has initiated long-lasting ceasefires for three times); wocws (Vkpaina) icnye max (icuye 3
MOPYIICHOIO IUTICHICTIO, 3 YaCTKOBO OKYIIOBAHOIO TEPUTOPI€I0, CTPAXKIAIOYH BiJl arpecii
3 6oky Pocii —Peace and security is what Ukrainians in the Donbas are striving for.);
wocw (Vrpaina) ¢ / icnye mam (€Bpomna, csit — |, as the Head of State, want peace for
Ukraine and Europe.); wocwv (Vrpaina) € / icnye mooi (3apas, toni, 3aBxau — Ukraine
has ever had in the history of the nation).

B mepcrnekTuBI BBa)XaeEMO aKTyaJbHUM 3aBepIIMTH (QpeHMOBUEN  aHAI3,
3aIOBHUBIIN CJIOTH TaKCOHOMIYHOTO, MPEIMETHOTO, MOCECHUBHOTO, AKI[IOHAIBHOTO Ta
KOMITApaTUBHOTO (peiiMiB.
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TPAHCHO3ULIHHI MOXKJIUBOCTI
CYYHACHOTI'O XYJOXHBOI'O IUCKYPCY
C.M. KnumoBu4
Kanouoam Qinonociunux Hayk, 0oyeHm
Xepcoucovkuti 0epaicagHutl yHigepcumem

OcHoBHa MeTa XyJ0XKHBOTO JUCKYPCY — II€ €CTETHUYHUN Ta €MOIlIITHO-BOJIHOBHIA
BIUTMB Ha ynTaya abo cimyxada. [1lo0 mocartu 6axkaHoro, aBTOpH aKTUBHO 3aCTOCOBYIOTh
yCl JIHTBOCTUJIICTUYHI MOXIIMBOCTI YKpaiHCbkoi MOBHU. OO’€KTUBHHM MapKepoM
CYy4aCHOTO YKpaiHCHKOTO CYCIJIBCTBA 3 HWOTO KYJIBTYPHHM Ta €THIYHHM PO3MAITTSIM,
MOJITHYHOIO Ta EKOHOMIYHOIO He30alaHCOBAaHICTIO, HA HAIIy IyMKY, € pOMaH
C. Ilpomroka «Iix KpUJIaMu BEJINKO] Marepi. MeHuTaasHun Maiinany.
JIiHTBOKpEAaTHBHICTh ~ NMHUCHMEHHHUKA  PENMPE3CHTOBaHA  IMOTYKHUM  CTHJIICTHYHUM
NOTEHIIAJIOM XYJOKHBOI'O TEKCTYy Ha BCIX MOBHMX piBHAX. [loka3oBo, 1m0 TBip
HACUYCHUI CyOCTaHTHBAMHU, SIKi Ial0Th MOKJIUBICTh HE CTUTBKH MPOCTEXKUTHU JII10 3aKOHY
eKOHOMIi MOBHHX 3ac00iB, CKUIBKM TNPUBEPHYTH YyBary 4uTaua J0 JEKCEM, IO
MOMOBHIOIOTh HOMIHATHUBHI PECypCHM YKpPAiHChKOi MOBM ¥ OJHOYACHO HAJal0Th
rm6okoro GpinocoPpcrKOro 3By4aHHs HOBOCTBOPEHUM a00 aKTyalli30BaHUM 3HAUYCHHSM.

VY cydacHii JIHTBICTHII TPAHCIIO3UIIISI aHAMI3YEThCS K TPUCTYNEHEBUN MpOIIEC,
10 MOX€E pealizyBaTucs Ha CHHTAKCUYHOMY, MOP(}OIOTIYHOMY 1 CEMaHTUYHOMY PiBHSX.
CuHTaKCHYHA TPAHCIIO3HIIIS, K CIYITHO 3ayBaxkye |. BuxoBaHelb, 3yMOBITIO€ YTBOPEHHS
(YHKIIIOHAIBHO ~ CMIBBIJHOCHUX CHHTAaKCMYHHUX OJMHMIL JJis peamizaiii MeBHOT
CEMAHTHKHU, PErJIaMEHTYE€ CHHTAKCUYHE CTPYKTYpPYBaHHS THX YW IHIIUX 3HAYECHb.
CHHTaKCHYHUH CTYIiHb YaCTHHOMOBHOTO IIEPEXOJYy € TIOYaTKOBUM, BiH 3acBiguye
NEPEMIIICHHsI CIOBAa B HETUIIOBY JIi HHOTO (hOpManbHO-CHHTAKCHYHY To3uMio [1
c. 20].

HaOyTTs nmpUKMETHHUKAMH 3araJlbHOKAaTeropiaJbHOTO 3HAYCHHS MPEIMETHOCTI B
KOHTEKCTI TBOpPY O€3MOCepelHbO TMOB’S3aHO 13 CEMAaHTHYHUM HABAaHTAXKCHHSIM
aHaJI30BaHUX OJIMHUIIB: /[0 NOOPYIHCHIX 3pad Nooell piOKo umosxae nepecuyenus. /s
nepecuyenux e icnye emuunoz2o eumipy 3paou [2, c. 9]; Cmoeonu xpusasux 60t06uUChK i
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30UKU MOPMYPOBAHUX SUCiiU HAO micmom [2, c. 26]; Illachueum ne mpeba 3abacamo
oymamu, 60 OyMKu — ye mpiino 0 padocmi [2, c. 46].

ABTOp aKTHBHO YTBOPIOE CYOCTaHTHBOBaHI Ha3BM 0ci0 a00 4YOJOBIYOTO POIY
(bacamuii, 6audyscutl, (Oetinuil, NOOOPONCHIU, CUNbHUL, XyOoopiseuil), abo dopMu
MHOXHUHH, SKI MOXYTh CTOCYBaTHCS OCi0 SK YOJOBIYOi. Tak 1 iHOYOi cTaTi (OypHi,
MONIOOI, HAONAMAHI, NOpaHeHi, mopmyposaui, youmi, xeopi, wacauei), nop.: Koowcen i3
NPOOYOMHCEHUX HAWUMU 3AZUOIUMU Cnepuly NoYHe GUMAXY8AMU CUHbO-ICOBMUM
npanopom i ob6siuwysamu cebe mpuzyoyamu i mpuzyoenamamu [2, c.67]; IlodibHo
XONOHYIU CabKoOyXi — i 3padxcysanu éosikie YIIA [2, c. 93].

CyOcTaHTHBH, 10 BUKOPUCTOBYE aBTOP, O3HAYAIOTH 0C10 3a 30BHIIIHIM BUTJISI0M
(xyooprseuil, cusutl), 3a pucaMu XapakTepy, MCUXIYHUM CKIaIOM (OypHuUil, HAOIAMAHUIL,
batioyxcutl, crabkodyxuil), 3a BIKOM (Moio0utl, cmaputi), 3a CTaBICHHIM OJHI€T JIFOAUHU
n0 1HmOl (6auodyscuil, nepecuyeHull, 3aKOXaHuti), 3a CTAHOM 3J0pPOB’S (xsoputl,
nopavenuil), 3a COIAJBHUM Ta MaTeplaJbHUM CTaHOM (Oionuill, Oaeamuti), 3a
HOJIITHYHUMH YIIOJA00aHHAMU (npoOyoscenutl, ioetinutl).

C.IIpoumok  MakcMMajabHO  akKTyali3ye  MOTEHLIal  CyOCTaHTHMBOBAaHMX
NPUKMETHUKOBUX (hopM, 00’ €IHYIOUM X Yy psAau, BUKOPUCTOBYIOUM HasiBHI (OpMHU IS
BHUPa)XXCHHSI HOBHX €MOI[IHHO-MOTUBOBAHUX 3HAa4Y€Hb, HANPUKIAN: 3apa3z mam NOGUHHI
boymu 6ci epomaosnu Y. — xiba wo kpim xeopux i Oypuux [2, c. 23); He nepebinvuryiime —
Hexall Haguamuvcs Oymu 0epuHcasHuKamu, 60 0ONOMOSMU MONCHA Nuule CUNbHOMY, d
oamu epowelt uute 6azamomy [2, c. 71]; Buxoous y kopuoop, 0e medic cHosueaiu cmapi
il Haoaamaui abo monooi i ompyeni...[2, c. 53]. llikaBuM € oeTHaHHS B OAHOMY PSIi
KOHTEKCTyaJIbHO CHHOHIMIYHUX (cmapi, Haoiamani) Ta aHTOHIMIYHMX (cmapi, Mon00i)
Ha3B 0ci0.

Bupasznoro cruiictuyHOro 3a0apBi€HHS HaJal0Th pPOMaHy CyOCTaHTHBOBaHI
NPUKMETHUKUA  OQuoyicuti, 0OO2ONOKUHYMUL,  00epHCUMULL, NOPAHEeHUl, youmuil,
npupeyenuil, Mo (QOKYCYIOTh yBary uWTada Ha TIHOOKHX COIaJbHO-TIOJITUYHUX Ta
TICUXOJIOTIYHUX TMEPETBOPECHHSAX YKPATHCHKOTO CYCIJIBCTBA, MOB’S3aHMX 3 IMOJISIMU Ha
Maiinani B 2014 pomi. Hanpukian: ...0ecamku mucsy 00epicumux xeaiow ma ciasoro,
xynoio i necnasoio [2, ¢. 43]; ... ixui niuni nimypeii 6iouaro 6ozonokunymux [2, c.85]; Ho
KiHYs cmosiiu Haeimob nopaneni. Hasimo youmi [2, c. 100].

Tpancno3uiiilini 3MiHM SK OAMH 13 3aco0iB €KOHOMii MOBHHX 3yCHIIb,
3apOJUKYIOYUCh 1 (YHKIIIOHYIOYM B MOBJIEHHI, 3 YacOM 3aKpiIUIIOIOThCSI B MOBI,
30arauyrouu ii CTPyKTypHO-CEMaHTHYHI MOKJIUBOCTI. YHACIIiJIOK IbOTO CYOCTaHTHBHU €
3aco00M peanizallii 0JJHOYaCHO aTPpUOYTUBHOTO W MPEAMETHOTO 3HAYEHHS, 3a SIKUM MU
0aunMO He JIMIIIE 3arajbHy XapaKTePUCTUKY 0co0u (Xydopaaeuit ma idelHull 3aK1uKas
gipumu uomy i umu 3a Hum [2, c.92]), a 1 MoxeMO 1AeHTH(IKYBATH KOHKPETHY
icropuuny abo momiTuuHy moctatk (Ha ceswenny niowy euixana, sx ncesooyapuys,
eonosHa ye’asnena 2, c. 159]).

OTxe, TpaHCHO3WIIHHI 3MiHM B XYJOKHBOMY IHCKYPCi BHCTYMAIOTh 3ac000M
MOBHOi BHpa3HOCTI ¥ oOpasHocTi. [Ipouecu nepexomy YacTUH MOBHU 3aCBIIUYIOTh

B3a€MO3YMOBJICHI 3B’SI3KH JIEKCUKO-TpaMaTuyHuX kiaciB ciiB. Y pomani C. [Iporoka
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«Tig xkpunmamu Benukoi Matepi. MeHTtansHuili Maligan» HaWUpIIe IpeacTaBiIcHA
cyOCcTaHTHBAIllS] MPUKMETHHUKIB, 110 PO3IIUPIOE CTUIICTUYHI Ta CEMaHTHYHI MOXJIMBOCTI
XYJIO)KHBOT'O TEKCTY ¥ SICKPaBO PENPE3CHTYE MOBO MHCIICHHS aBTOPA.
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CJIEHI SAIK COHIOJIEKT:
BUHUKHEHHS I DOPMYBAHHS ITIOHATTSA
O.A. Ko3ko

3006ysau euwoi ocsimu cmynenst doxkmopa ¢inocogii (PhD)
Hayionanonuu mexuiynuii ynieepcumem Yxpainu
«Kuigcovkuti nonimexuiynuu incmumym imeni leopsa Cikopcbko2o»

CneHr — yHIKaJbHE SBUINE, II0 € MPEIMETOM 3al[iKaBJICHHS 1 BHBUYEHHS
JHTBICTUKH, KYJIBTYPOJIOTIi Ta COI10J0rii. PO3BUTOK JHIBICTUYHOI HAYKH HEMOXKJIHUBUN
0e3 BUBUEHHS BCIX €JIEMEHTIB MOBH, BKIIOUHO 3 THUMH, IO JOCI JIMIIE €Mi30JAHYHO
CTaBaJld MpeIMETOM HayKOBHUX po3BiioK [3, c. 9]. Zloci HEeMae YiTKOTrO 1 OJJHO3HAYHOIO
BU3HAUEHHS MOHSATTS CIEHI: OJHI BYEHI OTOTOKHIOIOTh HOro 13 JKaproHoM, IHIII
BBAXKAIOTh MOTO PI3HOBUIOM apro, MPOTE BCl CXOAATHCS y IyMII, IO CJIEHT € BUIOM
COITIOJICKTY.

3a cioBHUKOM JiHrBicTuyHUX TepMiHiB T. B. XKepebuno, comionekr — 11e
CYKYMHICTh MOBHHMX OCOOJHMBOCTEW, BIACTHUBUX Tii abo IHIINA colianpHI Tpymi:
npodeciiiHiii, CTAHOBIH, BIKOBI y MeXax HalioHaiabHOI MOBH. CollladbHUI J1aleKT He €
IUTICHOIO CHCTEMOIO, OCKUTBKH XapaKTEPU3Y€EThCs Crienn(piuHMMU Ha3BaMU 1 OKPEMUMHU
CUHTAaKCUYHUMH KOHCTPYKIISIMH, ajieé TpaMaTU4HI KaTeropii i CHHTAKCUC B IIJIOMY
3QJIMIIAIOTECS 3arajibHOHAIlIOHANBHUMU [6, c. 355]. Takum YMHOM CJEHT SK OAMH 13
BU/IIB COITIOJIEKTY HAJEXKHUTDH JI0 TUIACTY HENITepaTypHOTrO MOBIIGHHS — HOTO €JIEMEHTHU
HE 3aKpIIJIEH] Y CJIOBHHUKAX JIITEPATypPHOi MOBH.

€BpoMneichbKi JIHIBICTU 3BEPHYJIM yBary Ha ciedr uie y cepeauni X VIII cropivus:
710 HBOTO BIJTHOCHIIM JIEKCUKY, 1110 3 TUX a00 IHIIUX MPUYMH HE yBilIIa B JiTepaTypHUl
ckian MoBH [2, ¢. 107].

OnHi€ro 3 HaAMOLIBII TPYHTOBHUX Tpalb, MPUCBIYCHUX NPOOIEMI «CICHTY» €
kuura E. [Maptpimka «Slang today and yesterday», mpoTe HaBiTh y Iili crienianxi3oBaHii
Tpalli aBTOp OOMEXKYEThCS Ty’Ke 3arallbHUM, CXeMaTUYHUM BH3HAUCHHSM SIBUIINA, SKE BiH
anamizyBaB. [lin «cieHrom» MaeTbcs Ha yBaszi PO3MOBHE MOBIICHHS, HearpoOOBaHE
BCTAHOBJICHUMH HOpMamu MoBH [2, c. 108]. BriM, y noganbmux possiakax IlapTpimxk
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MPOIOHYE PO3PI3HITH CICHTOBUN JIGKCUKOH BiJ KaproHi3MIB. YUEHHH MPOTUCTABIISE
cienudiyHl TEXHIYHI JIANEKTH Ta KApPTOHHU, IO BKIIOYAIOTH CHEUU(PIUHY JEKCHKY 1
cieHr. Jlume konu >KaproHi3Mu HaOyBalOTh 3arajlbHOrO MOUIMPEHHS, BOHH MOXYTh
MepPEXOIUTH 10 clieHry. [lo3amiTepaTypHi e1eMEeHTH MOBH, sIKi (PYHKIIIOHYIOTh Y MEXKax
npodeciiHuxX rpymn 1 He QyHKIIIOHYIOTh 11032 MexaMu nux rpyn, E. [TapTpimk nmpomonye
BU3HAYATH 5K *kaproH [6, c. 16].

Bigomi anrmiiiceki nekcukorpadu I'. B. @aynep 1 @. I'. ®daynep y kuuzi «The
King’s English» BinBenu cneHry micue BHHITKOBO Y PO3MOBHIN MOBI, BBa)Xarouyu
HENPUITYCTUMUM HOTO MOSIBY B JIiTepaTypl Oyib-1€, OKPIM SIK y HIpAMiil MOB1 IEPCOHAXKIB
K TXHs XapakTepuctuka [2, ¢. 108].

B ykpaiHChKill TIHTBICTHIII ICTOPISt BUBUEHHS COLIIOJIEKTIB MOYMHAETheA e y XIX
cropiuui. O0’ekTOM BHBUCHHS OyJa mpodeciitHa MOBa MaHIPiBHUX TOPTOBI[IB, K0O3apiB,
370IIiCbKE apro Ta MoBa xeOpakiB. Pe3ynbTaTu HayKOBUX PO3BIIOK B OCHOBHOMY Malli
BUTJISI] CJIOBHUKIB, 1110 MICTHJIM TaKOX BIJOMOCTI MPO KUTTEBUM yCTPii, ICUXOJIOTIIO Ta
XapakTep Ccoliajizaiii KOpIopaTUBHOI IPyIIH — HOCIs cortionekTy [1, ¢. 36].

Cepen cy4yacHUX JIIHTBICTIB HalO1IbII BarOMUN BHECOK y BUBYEHHS COI[IOJICKTIB
YKpalHChKOI MOBH 3arajoMm 1 ciieHry 3o0kpema 3pobuna JI. O. CraBunpka. Bona rinmnboko
JTOCHiINIa COMIOPYHKINIOHANBbHI aCleKTH Cy4YacHMX JIaJeKTiB, y TOMY YHCII
KpUMIHAIBHUHN XKAPTOH, KWW MOCIIa€ OJHE 3 NEHTPATHHUX MICIIb Y CUCTEMI COIIIOJICKTIB
HaI[lOHAJIbHOT MOBH [6, c. 43-44].

Y ocTaHHI POKHM JOCTIAHUKH 3aI[iKaBUJIUCA CYYaCHHUM MOJIOADKHHM CJICHTOM.
[Ipobnema, mo Maibke He AOCHIIXKYyBajacs 10Ci, TENep BHUKIMKA€E >KBaBUI 1HTepec
yaenux. JI. O. CraBuilbka BUPI3HS€ YOTUPH XBHWJl PO3BUTKY 1 JOCHIIKEHHS
MOJIOIKHOTO cieHTy B YkpaiHi. [lepma modanacs B 1920x pokax MHUHYJIOTO CTOJITTS,
miciasl 3aKiHYEHHS PEBOJIOLII Ta MOYaTKy TIPOMAJSHCHKOI BIMHM, KOJIM Ha BYJIHISX
Oomykano Oe3niu Oe3mpUTYNbHUX. Y 1€l TepioJ] BUBYCHHAM MOJIOADKHOTO >KaproHy
3aiimaBcs, 30kpema, O. I'opbau [4].

Jlpyra XBuIsl akTHBI3allli MOJOAKHOI cyOMoBH npunaaae Ha 1960-Ti poku, koau
Ha BYJIMIl ¥ TaHIIMAWIaHUUKU MICT BUAIILITN «CTHIISITH.

Tpers xBuns — mnepioa «3actoro» (1970-80-t1 poku) — mnopoauna pi3Hi
HedOopManbHI MOJIOAKHI PYXH, SIKI CTBOPIOBAJIM BIIACHUW CUCTEMHHUU CIIEHT SIK MOBHUI
YKECT MIPOTHCTOSHHS OQIIiiHIHN 17e0II0T1i.

YerBepTa XBWIS aKTHBI3allli MOJOAIXKHOI CyOMOBH npunaaae Ha moyatok 1990-x
POKiB, KOJM 3arajbHi MPOIECH JeMOKpaTH3allii BIUIMHYJIM Ha MOBOTBOPYICTH MOJIO/II.
[1, c. 39].

Tenep MoXxHa crHocrepiraTd IIUSTHH TIEpPiOJ] PO3BUTKY MOJIOAIKHOI MOBHU:
oOMexeHHs1, HaknaaeHi Ha 3MI 3 BUKOpHCTaHHS POCIMCHKOT MOBH, JTalH IOIITOBX JO
PO3BUTKY BJIACHOI KyJIbTypu. Ha MOBJICHHS CydYacHHUX JIOJeH  HeaOWsKWW BIUIUB
CHPaBISAIOThH SIK BHYTPIIIHI MOAIi, Tak 1 rioOanizaiis, IHTEPHET 1 CTPIMKUN TeXHIYHUN
nporpec.

CoI107IeKTH TOCTIMHO 1 TWHAMIYHO PO3BUBAIOTHCS 1 3MIHIOIOTHCSA, BIATAK BOHU

NOCTIHHO TOTPeOYIOTh NOCTIIPKeHHS. BUBUEHHS CleHTy Jormomarae Kpaiie 3po3yMiTh
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CBIT, KyJIbTypy 1 comiym. OCKUIBKM W JIOCI ICHYIOTh PO301KHOCTI 1 CyNEpedHOCTI Y
BU3HAYEHHSX 1 KIacU(IKaIlisIX CICHTY, TMOIabIII MePCIeKTUBU TOCTIHKEHHS MH 6a4nUMO
y cucTeMaTu3alli MOIJsAAIB MOBO3HAaBLIB Ha MpoOJEeMy, a TAaKOX Yy MOJAIBIIOMY
BHUBYCHHI 1 TUTIOJIOT11 CJICHTY.
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XEJ1KUHI' B AHTJIIANCBKOMOBHUX HAYKOBHUX MOHOT'PA®ISIX
I.I'. Ko3y0chka
Kanouoam inonociuHux HayxK, OOyeHm
Hayionanonuu mexuiynuii ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexuiunuu incmumym imeni lzopsi Cikopcoko2o»

VY NHTBICTHUIN TEPMIH «XEIKUHTY, 10 MMO3HAYAE HEKATETOPUYHI BUCIOBIIOBAHHS,
OyB BBencHui B HaykoBe MoBieHHs Jx. Jlakopdom y mpami «Hedges: A Study in
Meaning Criteria and the Logic of Fuzzy Concepts» [4], sika mpucBsuyBajiaCh BUBYCHHIO
xe/pk-mapkepi (rather, largely, sort of, strictly speaking), 3HaueHHs SKUX IMIUTIKY€EThCS
3aBICOI0 HESICHOCTI. B mojanbliomMy XeIKUHT y pI3HUX TUIAX JUCKYPCY CTaB 00’ €KTOM
BUBYCHHS OaraThOX HaykoBIiB, cepen skux Jl. baitoep, @. ®app, P. Kaprep,
A. Maproxin, O. [lerposa, B. [lanko, A. Pomanuenko, O. ['opina Ta iH.

XeIKUHT MIHPOKO PErnpe3eHTOBAaHUM y HAyKOBOMY MOBIIEHHI, 30KpeMa y TEeKCTax
aHTTTIACPKOMOBHUX MOHOTrpadiii, OCKIIBKM 3a HWOTO JOMOMOTOI0 aBTOpP MOXKE
BHCJIOBJIIOBAaTH HEKAaTErOPUYHI CY/DKEHHsSI Y pasi BIACYTHOCTI BIEBHEHOCTI B TOYHOCTI
BUKJIaJIeHOT iHPOpMAIlii, a TAKOK YHUKATH MOKIUBOT KPUTHKH 3 I[LOTO PUBO/TY.

J1o ATHTBICTUYHUX 3aC001B BUPAKEHHS XEIPKUHTY B1THOCSTHCS:

— MojaibHi aiecimoBa (can, could, may, might, will, would);

— MOJaJIbHI JOTIOMIXKHI Ji€ciioBa (Seem, appear);

— emicTeMiuHi aiecioBa (assume, expect, speculate, suggest);

— TMpPHUCTIBHUKH, NPUKMETHUKH Ta IMEHHUKHU, IO BHUPAXKAIOTh HMOBIPHICTH

(likely, possibly, presumably, probably, reasonable, assumption);
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— ampoKCHMAaTOpH KiJIbKOCTI, wacTtoTh, vacy (approximately, roughly, quite,

usually, generally, occasionally);

— 0c000BI 3aliMeHHUKH |/We, 10 BKHBAIOTHCS 3 JIECIOBAMH, IO IIO3HAYAIOTH

mucienHesuii mporec (think, believe, consider);

— 0e30c000Bi 1 MaCUBHI KOHCTPYKIIii;

— (QopMu YMOBHOTO cI0c00Yy;

— BHpPa)KEHHS BIJHOIIEHHS IPOTUCTABICHHS Ta OCTYyNKH [1, €. 22].

Sk 3a3navaroth O. Cemeniok, B. Ilapamiyk, 3acoOu XemKuHTY € cnerqupiyHUMU
MapKepaMH  eTHKeTH3allii HayKOBOTO  JWUCKYpCy, 1X  YKHBAaHHA 3YMOBIJICHE
nparMaTUYHUMHU  (pakTOopamMu, 30KpeMa: MOoTpPeOOI0 YHHUKHEHHS 3arpo3d BTpPATUTH
«00NIMYYs» YJeHaMHU JUCKYPCHBHOI CHUIBHOTH; HEOOXIJHICTIO MEpEeAaBaHHS HayKOBOI
HETOYHOCTI (K CBOEPIAHOI TOYHOCTI); BIJACYTHICTIO JOCTAaTHHOI KIUIBKOCTI JaHUX;
CTyII€HEM YIIEBHCHOCTI B ICTHHHOCTI TMPOMO3MIlii, TIMOTETHYHHUX IMepeaOavYcHb;
HaMaraHHsIM YHUKHYTH 3aiiBOi JAeTramizaiii, ska, Ha JAyMKY aBTOpa, € HEICTOTHOIO;
HEMOJKJIUBICTIO OTPUMaHHS aOCONIOTHOI ICTUHU; CHEHHU(IKOI0 BUCIOBICHHS KPUTHKU;
OakaHHSIM YHUKHYTH KPUTHUKH OTIOHEHTIB; ETUKETHOIO HEOOXITHICTIO HAJJAHHS MICIIS TSt
anbTepHaTUBHUX mornsaniB [2, c. 190]. IlpoumocTpyemMo naHy OyMKYy HPUKIAIOM 3
MoHorpadii: y peuenni ... France Telecom (now Orange) should also perhaps be added
to the 12 as it was only in 2012 that its ranking fell below 250 [3, c. 8] xemx perhaps
3aXHCTUTh MOBI (aBTOpa) BiJ 3BHHYBAUCHHS B JOMYIICHHI (PAKTHYHOI TOMIJIKH Y
BUIAJKY KPUTHKH.

[Ipn anHami3l TEKCTIB aHIJIHCHKOMOBHUX MOHOrpadiil Oyjao BHUSBIECHO YMMAaJo
MIPUKJIAJIB BXXKUBAaHHS 3ac001B XeDKUHTY. HaBemeMo feski 3 HuX:

1. Our descendants will likely spend several decades working out the full
consequences of this epochal shift [6, c. 4];

2. We argue that the nascent project of law and robotics should look to the
experience of cyberlaw, which has struggled instructively with the problems of new
digital technologies for almost two decades [7, c. 4];

3. It is possible that a greater number of Internet-related cases are
effectively resolved at the jurisdictional stage ... [5, C. 7];

4. The idea of information itself seems to comprise the importance of not
simply compiling, learning or knowing something, but also the act of sharing or
disseminating it with others [5, c. 9].

5. No other devices are like it, meaning we must come up with suitable
analogies and metaphors, which, we claim, will be tricky [7, c. 11].

Takum yuHOM, (QYHKLIS XEIKUHTY B aHMNIIMCBKOMOBHUX MOHOTpadisx
Mojsira€ B TOMY, IO 1€ MNPUWOM TMOTEHIINHO TMEPEHIKOIKAE MOXKIUBUM
KPUTUYHUM peakiisiM 3 OOKy 4YHTalbKOi ayJauTopii, a TakoX OO0’ €KTUBYE
MOJKJIMBICTh JIOCTOBIPHOTO OIUCY aKTyalbHOI MpoOJieMaTUKU. 3a JOIOMOTOH0
XEDKUHTY aBTOpU MOHOTpadiii (GopMyINIOIOTh CYIKEHHS, IO MICTATh HOBY
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iH(opMaIlito, KOHCTATYIOTh CBOI IyMKH 4Yepe3 NMepeKOHaHHs ajpecaTa B ICTUHHOCTI
3MICTY BHUCJIOBJIFOBAHHSI.

Jlirepartypa:

1. MacnoBa T.b. IIparmMatuka HEKATErOPUYHBIX BBICKA3bIBAHWKW B HAYYHOMN
KOMMYHHMKaIK aHriuickoro si3pika / T.b. Macmosa // Trends in the development
of modern linguistics in the age of globalization: Materials of the Il International
scientific conference, October 17-18, 2016. — Prague, 2016. — P. 20-23.

2. Cementok O.A., Tlapamgyk B.FO. OcHoBu Teopii MOBHOI KOMYHIKAaIlii: HaBd.
noci0. / O.A. Cemenrok, B.1O. [Tapamyk. — K. : BI] «Akangemis», 2010. — 240 c.

3. Curwen P., Whalley J. Mobile Telecommunications Networks: Restructuring as
a Response to a Challenging Environment. Cheltenham: Edward Elgar Publ., 2014.
— 336 p.

4. Lakoff D. Hedges: A study in meaning criteria and the logic of fuzzy concepts /
D. Lakoff // Journal of Philosophical Logic. — 1972. — Ne2 (4). — P. 458-508.

5. Lipton J. Rethinking Cyberlaw: A New Vision for Internet Law. Cheltenham:
Edward Elgar Publ., 2015. — 176 p.
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ZUR STELLVERTRETERFUNKTION VON PRONOMEN (EINE
ANALYSE AM BEISPIEL DER DEUTSCHEN LITERARISCHEN
PROSATEXTE)

B.A. KorBHIIbKA
Kanouoam Qinonociunux Hayk, 0oyeHm
Hayionanonuu mexuiynuii ynisepcumem Yxpainu
“Kuiscorkuu nonimexuiunuu incmumym imeni lzopsi Cikopcvkozo”

Im Deutschen konnen die meisten Pronomen sowohl adjektivisch als auch
substantivisch verwendet werden. Da diese den Gegenstand definieren, konnen sie auch
als Deixis verstanden werden.

Als Basis fiir die empirische Untersuchung dient ein Korpus moderner deutscher
literarischer Prosatexte. Dieses setzt sich aus einer Reihe der Romane, von verschiedenen
deutschen Autoren aus dem 21. Jahrhundert zusammen. Alle Prosatexte wurden sowohl
als komplexe Gesamttexte als auch einzeln und getrennt analysiert.

In den untersuchten Romanen  ibernehmen die  Pronomen die
Stellvertreterfunktion. In verschiedenen Kontexten ersetzen sie Substantive.
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Die Hauptfunktion der Demonstrativpronomen besteht darin, dass sie Hinweisung
oder Hervorhebung ausdriicken. Die Demonstrativpronomen (1, 2, 3) konnen wie auch
die Possessivpronomen (4, 5) oder die Indefinitpronomen (6, 7) als Stellvertreter der
Nomen benutzt werden. In den folgenden Sitzen werden die Pronomen stellvertretend
(fiir Nomen) verwendet:

(1) Es waren nicht nur jene, die Edgar, Kurt, Georg und ich fiir die Briefe
vereinbart hatten [3, S. 117].

(2) Ich verdrehe die Augen. ,,Na dieses da* [1, S. 254].

(3) ,, Die warten auf'ihr Taxi*, sagt der Tankwart, als ich bezahle [4, S. 70].

(4) Ich gab ihm meine, die ich seit iiber einer Stunde wie eine Oma auf grofser
Fahrt in der Hand gehalten hatte [2, S. 26].

(5) Am Marktplatz verteilte sich die Gruppe auf verschiedene Lokale. Unseres
hief3 ,, Victoria*“ [4, S. 18].

(6) Ich finde es lustig, wenn einer dann gleich so verlegen wird [1, S. 216].

(7) Als ich am Abendbrottisch erzihlte, dass mich ein Mann iiber eine Hecke
geworfen habe, bekamen meine beiden Briider einen Lachanfall und sagten abwechselnd
Dinge wie ,,Ja, und mich hat gestern einer iiber die Strafie geworfen!* oder ,, Der wird
tiberall gesucht™ [2, S. 11].

In den fiir die Forschung ausgewihlten Texten werden die Demonstrativpronomen
ziemlich selten gebraucht. Die gebrauchten Demonstrativa sind aber semantisch
verschieden. Eine besonders grof3e textbildende Potenz haben die Pronomen ,,dieser und
»diese“. Wie der Untersuchung zu entnehmen ist, werden sie gebraucht, um auf eben
erwéhntes hinzuweisen. Das kann vor allem Personen (in den meisten Féllen), Ereignisse,
Erinnerungen oder Sachverhalte betreffen. Zu den am héaufigsten verwendeten
Demonstrativpronomen gehoren die Pronomen ,,der (8), ,,die* (9) und ,,die* (P1.) (10):

(8) Ist der nicht vor ein, zwei Jahren gestorben? [4, S. 232].

(9) ,, Die gehort mir®, ruft sie und erhdlt Applaus, weil es das einzige Exemplar ist
und von der Decke abgenommen werden muf3 [ebenda, S. 71].

(10) ,, Die iiber uns sind nicht boswillig*“, sagte Renate Meurer, ,,nur den ganzen
Tag zu Hause, junge Leute eben (...)“ [ebenda, S. 239].

Die hidufig verwendeten Indefinitpronomen ,.einer, ,.eine®, ,.ein(e)s und ihre
flektierten Formen (11, 12), welche eine schon erwidhnte unbestimmte Person oder Sache
bezeichnen, sind zur Verstirkung der Unbestimmtheit mit ,,irgend-“ (13) kombinierbar
(irgendeiner, irgendeine, irgendein(e)s), z.B.:

(11) Ich habe die Kundin gewarnt. Ihr Freund kommt aus dem Siiden, aus
Scornicesti. Er ist das jiingste von elf Kindern. Sechs davon leben noch. Mit so einem hat
man kein Gliick [3, S. 122].

(12) Wir halten uns an der Hand, weil die Brille das Blickfeld einengt und man nie
weifs, ob der andere wirklich noch neben einem geht [4, S. 313].

(13) Im Flur gibt es drei weitere Tiiren. Alle sind verschlossen. Hinter irgendeiner
davon liegt Grigorij [1, S. 213].
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In den analysierten Texten sind das Indefinitpronomen ,keiner (14, 15) sowie
seine flektierten Formen (16, 17) am haufigsten zu beobachten:

(14) Er ist schon tot, er hat es selbst gemacht, und keiner hat mich gewarnt, dass
ich zu spdt sein konnte [1, S. 265].

(15) Keiner fragte mich, warum ich weinte [3, S. 178].

(16) Und sie hat gesagt: Sascha will keinen sehen aufSer mir [1, S. 275].

(17) Ich will irgendwohin, wo viele Leute sind und wo es keinem auffdllt, so wie
ich im Moment aussehe [ebenda, S. 286].

Als Stellvertreter werden die oben genannten Pronomina am hiufigsten gebraucht.

Zusammenfassend lésst sich sagen, dass die Stellvertreterfunktion der Pronomina
mit der Vermeidung von Wiederholungen erkldrt werden kann. Sie kann als eine der
wichtigen kohdsionsstiftenden Erscheinungen betrachtet werden.

Insgesamt ist dieser vorgestellte Beitrag als ein Teil der Detailuntersuchung der
Deixis und der Kohésion zu sehen, wobei eine Ausweitung auf weitere Textsorten, die
Varietdten des Deutschen sowie andere Sprachen wiinschenswert wére.

Literaturverzeichnis:

1. Bronsky A. Scherbenpark. Roman / Alina Bronsky. — 3. Auflage. — Koln :
Kiepenheuer & Witsch, 2010. — 289 S.

2. Meyerhoff J. Alle Toten fliegen hoch. Amerika. Roman / Joachim Meyerhoff. — 1.
Auflage. — Koln : Kiepenheuer & Witsch, 2013. — 336 S.

3. Miiller H. Herztier. Roman / Herta Miiller. — Hamburg : Rowohlt Verlag, 1999. — 252
S.

4. Schulze I. Simple Storys. Ein Roman aus der ostdeutschen Provinz / Ingo Schulze. —
8. Auflage. — Miinchen : Deutscher Taschenbuch Verlag GmbH, 2010. — 314 S.

TEKCTOBUI KOHIUEIIT HEBE3IIEKA
SIK CKUIAJTHUK KOHIEIITYAJIBHOI'O ITPOCTOPY
POMAHY BEPHAPA BEPBEPA «LES FOURMIS»
I.B. KpuBeneunb
3006ysau euwoi oceimu cmynens 0okmopa ¢inocoghii (PhD)
Hayionanonuu mexuiynuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexuiunuu incmumym imeni leopsa Cikopcbko2o»

Ha cporogni, BUBYEHHS CEMaHTUKH XYJOKHBOTO TBOPY 3arajoM Ta HOTO
KOHIIETITYaJIbHOTO MPOCTOPY 30KpeMa € OJHUM 3 MPIOPUTETHUX HAMPSIMIB JOCHTIKCHHS
cyuacHux moBo3HaBIiB (B.b. Byp6eno, 3.0. I'erbman, O.M. Karanoscbka, XK. Mimi),
10 i 00YMOBIIIOE AKTYAJBHICTh HAIIOI TOCTIAHUIIEKOT PO3BIAKH.

3a MeTy MM CTaBMMO BU3HA4YUTH 3acoOu BepOamizaiii konuenty HEBE3IIIEKA,
SKHI BBAKAEMO YaCTUHOIO CEMaHTHYHOTO mpocTopy poMany b. Bepbepa «Les Fourmisy.
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O06’€KTOM JOCIIDKEHHsS] BUCTYIMAOTh JIGKCUYHI 3aco0M BepOastizaliii KOHIIENTY
HEFBE3IIEKA y tBopi b. Bepoepa «Les Fourmisy.

KonnenryansHuii  aHami3 XyJO0XKHBOTO TEKCTy TIOJSTA€E Yy BHOKPEMJICHHI
3MICTOBHO-(paKTyaJbHOI Ta 3MICTOBHO-KOHIIENTYaJIbHOI 1H(pOpMaIlii, mpeacTaBlIeHol Y
TBOpPI Yy BHUINISAAI KIOYoBUX (omopHux) ciiB. llocoyroByrodnch BHU3HAYEHHSIM
O.M. KaraHoBcbKOi, TEKCTOBHM KOHILIENT MH PO3YMIEMO SIK '"MOBJIEHHEBO-PO3YMOBE
YTBOPEHHS 3MICTOBOTO IJIaHY, SIKE XapaKTepPU3YEThCsl 0araTOCMUCIOBOIO HAMPYKEHICTIO
H HaJAKaTeropiaJibHICTIO 1 Ha TEKCTOBOMY pIBHI IMIUIIKY€ CYKYNHICTh INEBHUX O3HAK
MeTaoOpa3iB Xy/10)KHBOTO TBOPY 3 METOIO iXHbOI MmoAanpoi ekcrumkamii" [1, c. 24].

MarepiagzoM  JOCHiDKEHHS  OOpaHO pOMaH  CydacHOTo  (ppaHITy3bKOTO
nrcbMeHHHKa-(panTacta bepHapa BepOepa «Les Fourmis», skuii moemHye B coO0i
JKQHPOBI O3HAKM HAyKOBOI (aHTACTHKW Ta JETeKTUBY. TpaauliiHO i TBOPIB
b.Bepbepa, poman 6azyeTbcs Ha ACKUIBKOX CIOKETHHX JIHIAX. Y TEKCTI PO3MOBIAAETHCS
Opo LMBUII3ALIl Mypax Ta Jrojed, skl Oe3nocepeHbO HE MEpPeTUHAIOThCA U He
B3aEMOJIIIOTh, aj€¢ 3B’S30K MK JBOMa OTMOBIIIMH, SKUH peani3oBaHO IMILUTIIIUTHUMU
3aco0amu, TMOCTIHHO BimuyBaeThcs. [lepeTHH JKaHPOBUX O3HAK JETCKTUBY Y JBOX
CIOJKETHHX JIIHISIX TBOPY BHUSBISETHCS IMIUTIKAILIEIO K SKCIUTIIUTHUX TaK 1 IMIUTIITUTHUX
3aco0iB, 30KpeMa pealti3alli€lo CIJIBHOTO I ABOX omoBiaei koHmenty HEBRE3IIEKA.
Posrasinemo mpukinan BepoOamizaiii kouuenty HEBE3IIEKA y ¢dbparmeHTi poMany, 1e
TOJIOBHHI Tepoii J[PKoOHaTaH OTpUMY€E MOCMEPTHOTO JIUCTA BiJl CBOTO 7, Y SIKOMY JIUIIE
onue peuenns: «SURTOUT NE JAMAIS ALLER A LA CAVE /» /3, c. 21].

BiacyTHicTh y TMOCJIaHHI 1HIIOTO TEKCTy, JAOoJaTKoBoi iHdopmarlii, abo,
HIOHaMeHIIIe, MPUBITaHHA, (POKYCY€ yBary BUKJIFOYHO Ha OJHOMY MOBIAOMJICHHI, sIKE, 10
TOTO K HAIMCAaHO BEJIMKUMHU OyKBaMH Ta 31 3HaKOM OKJIHKY. [IpucmiBHuK Surtout adv., B
OCHOBI 3HAU€HHS SKOT0 — CeMa MepLIOYeproBiCTh, HEOOXIAHICTh, BAXKIUBICTh («Sert a
mettre en ¢évidence un conseil, un ordre» [4]) cToiTh Ha MOYaTKy pEUCHHS W HaJAE
0COOJMBOTO MPArMaTUYHOTO €EKTy — 30CEPEKY€E yBary, KOHIEHTPYE MOTJISI, CTBOPIOE
BIUYTTS HANpyru. Y pedeHHi BUKopHcTaHO iH(iHuTHB miecnosa aller v. — "iru" (Tyrt i
nani mepekian Ham — [K.) y 3amepeunid ¢opmi (ne jamais aller), a npucniBHuk
jamais adv. («indique la continuité dans l'absence, l'inexistence ; en aucun tempsy» [4])
IMIUTIKY€E 3a00pOHY: Hi B SIKOMY pa3i, 3a )KOJHUX OOCTaBUH HE WTHU 110 MiaBaity. IMEHHUK
cave n.f. — "migBan", mo Mae 3HaudeHHsa «Piéce située en sous-sol des immeubles
d'habitation et servant a conserver du vin, a ranger des produits divers, etc.» [4] mo3Haudae
3/1e0UTBIIOTO TEMHE MPOXOJIOJHE MPUMIIIEHHSI po3TallloBaHe MmiJ 3emiero. Ha Hamry
JTYMKY, CEMaHTHYHE HaBaHTAXXCHHS IIbOTO PEUCHHS, B OCHOBI SKOTO 3a00pOHa, TEeMpsIBa,
TaEMHUYICTh, 00yMOBITIOE peanizaiito koHuenty HEBE3IIEKA.

[Mpuknagom peamizaiii AOCHIHPKYBAaHOTO KOHUENTY Yy JPYTiA CIOXKETHIA JiHii
pOMaHy, MPUCBAUYEHIN icTOPil mpo mpuroan Mypaxu Ne327, Moke CIIyryBaTH HaCTYITHUN
YPUBOK:

Soudain, alors qu'il parcourt un tunnel désert du quatrieme étage en sous-sol, il
détecte un bruit derriere lui. Quelqu'un le suit.
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VY HaBezeHOMY (parMeHTi TBOPY MOKHA BiT4yTH cTpax mypaxu Ne327. B ocHOBI
SKOTO HE3BIJJaHICTh, HEBIEBHEHICTb. [[JIsI CTBOpEHHS TaKOro MParMaTU4HOTO e(eKTy
aBTOPOM JIBiY4i BUKOPHUCTaHO HEO3HAYCHUN apTHKIIb 40JIoBidoro poxy un («Déterminant
indéfini d'un groupe nominal dont il indique le genre et le nombre» [Larousse]) ta
HCO3HAYCHHWI 3aliMEHHHK YojioBiworo poay quelqu'un («une personne indéterminée»
[Larousse]). IliacumtoeTbcsi BIAYYTTS TPUBOTH W OMUCOM XYAO0XKHBOTO IMPOCTOPY, Y
SKOMY BigOyBaroThes Iii mogii: un tunnel désert du quatrieme étage en sous-sol. Tax,
nexkcema deésert adj.m. («Se dit d'un lieu inhabité, ou qui parait tel; désertique»
[Larousse]), sika BHCTyIae y poJii emitera, Mepeiae BiIU4yTTs MOPOXKHEYi, CAMOTHOCTI, a
imernuk Sous-sol n.m. («Ce qui se trouve sous le sol, a plus ou moins grande
profondeur») — "migzemensa", cTBOproe aTMocdepy TeMHY, XOJ0aHy, HeOesmedyny. J{o
TOTO K, Mypaxa Ne327 panToM BigdyBae SIKUiCh myM mo3amy cebe (un bruit derriere lui),
XToch #oro mepecmiaye (Quelqu'un le suit). ABrop He Ha3HMBa€ YiTKO SKHI caMe IIyM,
XTO caMe HJie 3a Mypaxolo 1 1ie, 6e31epevHo, Cpusie eMOLIHHOMY HaNpy>KEHHIO 1 Tepos 1
4yHTaya, 110, B CBOIO uepry, imrutikye konuent HEBE3IIEKA.

Otxe, pociikeHHs posropTaHHs koHuenty HEBE3IIEKA sk eneMeHrty
CEMaHTHYHOTO TIpocTopy pomany b. Bepoepa «Les Fourmis», BusBmIO ¥#HOro
IMIUTIIATHY, TOOTO KOJOBaHy (OpMy BHPaKECHHS y TBOpI Ta TOEIHAHHS Y CBOIH
cTpyKTypi iHmuX KoHuentis (TAEMHHULA, CTPAX).

Jlitepartypa:

1. KaranoBcrka O. M. TekcTOBI KOHIIENTH XYJOXXKHBbOI Tpo3u (HA Marepiaii
bpaHITy3pK01 POMAHICTUKH cepeauHu XX CTONITTA) : MoHorpadis. KuiB: Bua. meHtp
KHIJTY, 2002. 292 c.

2. Werber B. Les Fourmis. URL: https://www.twirpx.com/file/207911/ (nara
3BepHeHHs: 28.02.2019).

3. Larousse.fr:  encyclopédie et dictionnaires gratuits en ligne. URL:
https://www.larousse.fr/ (nata 3Bepuenns: 28.02.2019).

EIN DEFINITORISCHER BLICK AUF DEN BEGRIFF ,EMOTION*“ IN
DER MODERNEN SPRACHWISSENSCHAFT
O. A. Jlaze0Ha
Kanouoam @inonociuHux HayxK, 0oyeHm
Hayionanonuu mexuiynuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvkozo»

Als Ziel des Beitrages gilt die Erorterung der Begriffsbestimmung von Emotion in
der modernen Sprachwissenschaft. Der Begriff ,,Emotion* soll im Folgenden erlautert
werden. In diesem Beitrag werden die Auffassungen renommierter Wissenschaftler von
Emotion skizziert, die fiir das Verstdndnis der Relation zwischen Emotion und Sprache
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relevant sind, da die emotionale Funktion der Sprache in linguistischen Einzelstudien
immer mehr an Bedeutung gewinnt.

Betrachtet man die Forschungslage, wird klar, dass es daher an Beschreibungen
und wissenschaftlichen Arbeiten zum oben angefiihrten Thema in Germanistik nicht
gemangelt hat, obwohl momentan das Problem einer genaueren Definition in der
modernen Sprachwissenschaft besteht. In einer Vielzahl von Einzelstudien und
Publikationen sind sprachliche sowie para- und nonverbale Mittel der
Emotionsdarstellung, die Dichotomie von Gefiihl und Vernunft, Empfindung und Moral,
das Verhiltnis von Emotion, Norm und Wissen erforscht worden.

Auffillig und von besonderem Interesse ist hierbei die Definition der Emotion von
M. Wenger, der meint, dass ,,die Emotion ein seltsames Wort ist. Fast jeder Mensch
glaubt, er versteht, was es bedeutet, bis er versucht, es zu definieren. Danach behauptet
eigentlich niemand mehr, dass er es versteht™ [6, S. 3].

In der Enzyklopadie fiir Psychologie wird bestimmt, dass ,,emotions are a basic
component of human experience, but their exact nature has been elusive and difficult to
specify [3, S. 478].

Da die Sprache ein kommunikatives Instrument der Informationsiibermittlung und
ein  Ausdruck innerer Emotionseinstellungen ist, gelten die Emotionen als
»Widerspiegelung der objektiven Téatigkeit im Gehirn des Menschen* [2, S. 334], als
,.korperlich-seelische Reaktionen, durch die ein Umweltereignis aufgenommen,
verarbeitet, klassifiziert und interpretiert wird, wobei eine Bewertung stattfindet* [4, S.
14].

Laut M. Schwarz-Friesel [5, S. 55], werden Emotionen als ,,mehrdimensionale,
intern reprasentierte und subjektiv erfahrbare Syndromkategorien, die sich vom
Individuum ichbezogen introspektiv-geistig sowie korperlich registrieren lassen, deren
Erfahrenswerte an eine positive oder negative Bewertung gekoppelt sind und die fiir
andere in wahrnehmbaren Ausdrucksvarianten realisiert werden®.

In einem wissenschaftlichen Artikel liber die Besonderheiten der Wechselwirkung
des Emotions- und Kognitionssystems weist M. W. Gamsjuk darauf hin, dass es im
realen Leben keine ,,reinen* Emotionen gibt. Die Emotionen sind immer gegensténdlich,
weil sie dadurch hervorgerufen werden, was der Mensch empfindet, wie was wahrnimmt,
sich etwas vorstellt, woran er in Bezug auf die Gegenstinde oder Ereignisse der
objektiven Welt denkt [1, S. 107].

Als Fazit kann festgehalten werden: Emotion ist eine universelle Kategorie, die
sich am Rande der Psychologie und Sprache befindet, und wird als korperlich-seelisches
multidimensionales Konstrukt der Einschidtzung in Hinblick auf Werte, Ziele, Gefiihle
und Wiinsche des einzelnen Menschen verstanden.
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A LOOK AT THE NATURE OF PHONOCONCEPT
AND ITS FUNCTIONING WITHIN A SONG
V. V. Marchenko
PhD, Associate Professor,
National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

The study of speech-music interaction within a song not only revealed
commonalities and discrepancies between speech and music intonation but also detected
certain prosodic clusters functioning through songs regardless their genre or style. Such
clusters are quite close to the linguistic idea of phonoconcept, and thus the objective of
the paper is to demonstrate how the study of phonoconcept functioning in speech and
songs might provide insight into the problem of speech-music interaction.

In the framework of studying communicative and cognitive peculiarities of songs
we developed and substantiated an invariant synergetic model of speech-music
communication [2, p. 80] intended to reflect the processes of song generation,
actualization and perception occurring in sender’s and receiver’s minds. An essential
peculiarity of the presented model is that the results of cognitive processes in each sphere
of an individual’s mind (existential, mental, and transcendental) are recorded in memory
in the form of certain concepts, the names of which are determined by the type of
thinking that creates them. According to this emotional, emo-rational, rational and logical
concepts can be distinguished and actualized not only in verbal form, but also in non-
verbal, particularly in auditory, i.e. in the form of music [4, p. 220-221].

In our research we are inclined to stick to the idea that the concept is a mental
integrity possessing as a unit of meaning a certain degree of abstraction, displaying
objects or phenomena of the real world caused by the collective consciousness which
evolves in the form of a complex and more or less accurate image that can be stored in
memory and constantly regenerate as a result of cognitive stochastic processing of new
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perceptive and logical information by the emo-rational sphere of individual’s thinking [5,
c. 93].

In the cognitive musicology there is still no well-defined understanding of
“concept”. However, among musicologists it is widely believed that music intonation
stores up and reinforces sociocultural experience which is reflected in “social memory”
of music. Such accumulated experience unites music intonation patterns into local
semiotic systems [1, p.327], universal ciphers [8], auditory constants, migrating
intonation formulae [7, p. 21], intonation templates [6, p. 5].

All of the above mentioned ideas by their nature are close to the linguistic idea of
phonoconcept, introduced and developed by Ukrainian phonetician Prof. Alla A.
Kalyta. Phonoconcept is viewed as a specific mental entity which is generated owing to
specific communicative experience and comprises an essential minimum of knowledge
able to be preserved in an individual’s long-term memory in a form of either a sound
perceptive image or symbol and reproduced in oral communication with the help of
certain phonetic structures [3, p. 215].

The preliminary phonetic research, aimed at determining some intonation
patterns, showed that among the discussed prosodic clusters, the most recurrent are those
of admiration, anger, confusion, despair, joy, nostalgia, regret, sadness, triumph, all of
them retaining an arrangement of intonation components. For instance, the phonoconcept
of joy is represented in both poems and songs by accelerated tempo, wave-form melodic
contour, intervals, moderate loudness, checked scales, division of the syntagm into short
rhythmic groups.

We believe that the further integrated study of phonoconcepts functioning in
speech and songs will shed some more light on the ultimate problem of speech and music
connection.

Jlirepartypa:

1. bpeimeBa H. A. IlpoGnema koHuenrta B My3bIKanbHON KynbType / H.A. bpwuieBa //
Bectauk Kpacl’AY. — Ne 2. — 2008. — C. 326-329.

2. Kanuta A. A. MexaHi3Mu MOPOKEHHS 1 CIPUUAHSTTSI MOBJICHHEBO-MY3HUYHOTO TBOPY /
A. A. Kanura, B. B. Mapuenko // Haykoi 3anucku. Cepist «®inmonoriuna». — OcTpor:
Bupasuunrso HarionansHoro yHiBepcuteTy «OcTpo3bka akaaemis». — Bum. 38. — 2013.
- C. 79-82.

3. Kamura A. A. CuHepretusm NOpPOXKICHUS U aKTyanuszauud (GOHOKOHIENTa /
A. A. Kanura, JI. . Tapanenko // HaykoBi 3anucku. — Burm. 96 (2). Cepis: dinonoriuni
Hayku (MoBO3HABCTBO): Y 2 u. — KipoBorpaa: PBB K/IIY im. B.Bunnuuenka, 2011. —
C. 213-219.

4. Knumentok A. B. 3nanue, nozHanue, koruuuus: MoHorpadus / A. B. Kiumeniok. —
Tepuomnouns: [ligpyunuku i noci6uuku, 2010. — 304 c.

5. Kimumentok A. B. Monenu xonuentochepsl 1 MEXaHU3MOB KOTHUTUBHOTO MBIIICHUS
unauBuaa / A. B. Kiumentok // Haykosi 3anucku. — Bum. 81 (3). — Cepis: dinonoriuni

52



Hayku (MOBO3HABCTBO): Y 4 4. — KipoBorpan: PBB KAITY im. B. Buaauuenka, 2009. —
C. 88-104.

6. Mockanenko B. I'. InTonaris, my3uka, cioBo / B. I'. Mockanenko // CioBo, 1HTOHaIIis,
My3u4HUHN TBip. 30ipHUK cTaTei. HaykoBuii BicHuk Ne 27. — Kuis, 2003. — C. 12-21.

7. WlaitmyxametroBa JI. H. Murpupyroiias HWHTOHAIMOHHas ¢opMmyia Kak (peHoMeH
My3bikanbHOro Mbinuienus / JI. H. alimyxameroBa // 'opu3oHThl My3biko3HaHus, 2011,
2(9). - C. 18-26.

8. Adorno T. W. Music and Language: A Fragment/ T. W. Adorno // Quasi una Fantasia,
Essays on Modern Music, Theodor W. Adorno (Translated by Rodney Livingstone),
VERSO, London, New York, 1956. [Enexrponnuii pecypc]. — Pexum moctymy:
https://www.msu.edu/~sullivan/AdornoMusLangFrag.html.

CORPUS-BASED STUDIES OF LINGUISTIC VARIATIONS
ACROSS THE ENGINEERING DISCIPLINES
T.B. Maslova
National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

Engineering is a varied and diverse field of professional occupation, and has
attracted attention of linguists as a realm of the English language of science and
technology (EST) for many years. The most recent explorations of corpus data allows
getting not only a better understanding of how the language of engineering differs from
that of humanities and social sciences, but also what special features are typical of certain
engineering sub-disciplines.

Investigating the use of multiple word bundles encountered in academic genres of
Biology and Electrical Engineering, representing the applied and pure sciences, and
Applied Linguistics and Business Studies, associated with the social sciences, Hyland
(2008) calculated that over half of the extended collocations in each discipline did not
occur in the other subject areas examined. In addition to different frequencies, the
corpora showed that the principal structures of bundles also differed across fields. For
example, 4-word bundles like “as shown in figure” or “it can be seen” appeared to be
unique to the Electrical Engineering sub-corpus, which might be explained by the
relatively abstract and graphical nature of technical communication. In fact, the rhetoric
features of engineering discourse seem to rely on visual and numeric data representation.
As arguments in engineering field are based on plausible interpretations of data, they
ultimately rest on findings that are often presented in visual form, and in their turn the
data or findings are linked in routinely patterned, almost formulaic passive ways. It is
interesting, however, that engineers also tended to employ more examples of the
anticipatory “it” pattern to foreground the writer’s evaluation without explicitly
identifying its source. Finally, electrical engineering texts were reported to contain the
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greatest range of bundles, namely 213 different 4-word bundles across 10% of texts, and
the highest proportion of words occurring in 4-word bundles.

The results of creating a more field -specific Engineering English Word List,
based on 100 textbooks across 20 engineering subject areas, led to believe that there are
5,000 most frequent word families as well as proper nouns, apparent compounds and
abbreviations. Civil and mechanical engineering corpora were found to involve 3,500
word families, while marine and biochemical engineering ones were the most demanding
in lexis, achieving a vocabulary threshold of 8,500 word families, with the lexical
distribution thus being the most diverse. The difference between 3,500 and 8,500 word
families widely occurring within the subfields of engineering indicated the different
vocabulary demands for engineers majoring in different specialties. In particular,
frequent highly-technical vocabulary that is required for some engineers to comprehend
specialized texts may be irrelevant for others, and the English textbooks on the
engineering sub-fields that entail life- or biology-related content appear to be more
difficult to read (Hsu, 2014).

A recent corpus-based investigation of the 8 million word specialized corpus of
civil engineering research articles conducted in 2013-2014 by Japanese scientists
comprised 11 sub-disciplines of civil engineering and displayed a remarkable
heterogeneity of keywords, proving the fact that despite the existence of the core
academic vocabulary, which is common to a wide range of scientific disciplines, some
items on academic English word lists can often vary across disciplines in terms of range,
frequency, collocation and meaning. It was shown that only 35.9% of specialized word
families tend to reoccur in two or more sub-disciplines of civil engineering, this
eventually resulting into identifying “softer” and “harder” keyword clusters of civil
engineering. The former, related to transport, infrastructure and international projects,
was argued to be of a broader nature, which allows using less amounts of specialized
vocabulary, and requires more general English language items. “Harder” subject areas,
including water resources and construction materials, on the other hand, demonstrated a
larger number of the most frequent discipline-specific words, which were divided into
five categories, comprising the language means of expressing cause and effect,
comparison and contrast; quantification, as well as deictic words, and discourse markers
that reveal the writer’s stance (Gilmore & Millar, 2018).

Another corpus-based study dealt with the unique features of English relative
clauses used in engineering journal papers of three different sub-fields. In terms of the
frequency of relative clauses, life science and biology corpus ranked first, followed by
the other two, i.e. electrical and electric engineering (EEE) and chemical engineering
corpora, respectively. Across all the corpora, the restrictive type of relative clause that
concerns the object of the main clause was found to be more frequent, with “that” being
typically preferred over “which”. At the same time, the language of EEE, which tends to
present many unfamiliar, new concepts and findings, and explain these as accurately and
extensively as possible, revealed a high ratio of non-restrictive relative clauses, especially

of “which+ verb” type, which is likely to be effective for delivering detailed and
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additional information in a clear and simple manner. Also, EEE corpus presented the
highest number of “preposition+which” type of restrictive relative clauses, used to
describe particular situations (Cho & Lee, 2016).

As you can see, there are essential variations in the frequency and types of forms,
structures and functions of the English language used in subfields of engineering, caused
by specific social and rhetorical practices of academic communities, where interlocutors
draw on different resources to develop arguments, establish credibility and persuade the
audience. Therefore, corpus-based researches into the linguistic nature of engineering
discourse can be extremely helpful for guiding the development of discipline-specific
language learning materials, and thus may greatly contribute to effective EST course
design practices.
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HAPATHUBHA PEIIPESEHTANLIA ITIEPCOHAKHOI'O MOBJIEHHSA
B AHTI'JIIMCBbKOMOBHOMY MOJEPHICTCBKOMY TEKCTI
I'. O. MaTkoBCcbKa
suxnaday
Hayionanonuu mexuiunui ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvrozon

MonepHICTChKHUI pOMaH € OJIHUM 13 HaWsCKpaBIIIMX SBUIL CBITOBOI JITEpATypH
XX CT., OCKUIBKM WOro CTAaHOBJICHHS TIOB’S3aHE 3 PI3HOMAHITHUMH QpopMaMu
eKCIIEPUMEHTATOPCTBA M XYA0XKHBO-E€CTETUYHOTO HOBATOPCTBA, SIKI MaHi(pecTOBaHO Ha
PIBHSX 3MICTY W CTPYKTYpH TeKCTy. Jl0 BH3HAYalIbHUX PHC MOJECPHICTCHKUX MPO30BHX
TBOpIB HaJeXaTh, HacaMIlepel, CTPYKTYpHAa HEOJHOPIAHICTH 1 (PparMeHTapHICTb, SKi
BiJ/I3EPKAJIIOIOTh 3arajbHy €CTETUYHY KOHIICIIIII0 €BPOMEHCHKOr0 MOJCPHI3MY ITOYATKY
XX crT.

3a cnoBamu B. A. KyxapeHko, mpo30BHH XYIOXXHIA TEKCT TO€JHY€E NapTii
MOBJICHHSI OIOBiga4ya-aBTopa ¥ mepcoHaxiB [1, C.139]. ABTOpPCHKHII MOBJICHHS
PETpe3eHTYIOTh KOMITO3UIIITHO-MOBJICHHEBI (POPMH «PO3IMOBIIBY, «OMHUCH» 1 «PO3TYM»,
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SK1 TIPEACTABISAIOTh TOJIOBHI (JOpMH BUKIIALY 1H(GOpPMAIli 3 ONepTsAM Ha JIOTIYHI 3B’ SI3KH
MOCJTIIOBHOCT1, CHHXPOHHOCTI ¥ Kay3aJdbHOCTI, BiIMOBIIHO. [171aH MOBIIEHHSI IEPCOHAXKIB
peai3yloTh MOHOJIOTIYHI 1 J1aJIOT14HI apXITEKTOHIKO-MOBJIEHHEBI (DOPMH.

[TepconaxHi mapTii y MOJAEPHICTCHKOMY TEKCTI MAalOTh BapiaTUBHY JIIHTBICTHYHY
penpesenTarliifo, BTieHy 3acobamu: 1) mpsmoro mosiecuus (direct speech / thought);
2) wenpsimoro mosneHHs (indirect speech / thought); 3) BibHOTO HPSIMOrO MOBJICHHS
(free direct speech / thought); 4) aBTOpPCHKOT0 TOBIIOMIICHHS PO MOBJICHHS IIEPCOHAXKA
(the narrative report of speech acts / internal narration); 5) HeBacHe-PSIMOTro MOBJICHHS
(free indirect speech / thought) [2, c. 255-260]. Bapto 3ayBakutu, 110 Haykosii Jx. Jlia
ta M. lopT NPUHIMIOBO pPO3MEXKOBYIOTh MPE3CHTAIII0 BUPAXKEHOTO MOBJICHHS
nepcoHaxiB (speech presentation) i BHyTpimmHboro moneHHs (thought presentation).
JlinrBictka €. CeMiHO JOMOBHWJIA If0 KJjacH(ikaiiro BaXJIMBUM acTEKTOM —
BiOOpaKECHHIM IMHCEMHOT0 MOBIIeHHs (Written presentation) mepconaxa [3, . 48].

Hageneni 3aco0u NIHTBICTUYHOI pENpe3eHTallli MOBIJIEHHS MEPCOHAXIB SICKPaBO
npeacTaBieHl y MojepHictcbkomy pomani B. Bynd «Orlando: A Biography». 3a
KAHPOBUMHU XapaKTEepUCTUKaMH 1ed TBip € (IKTUBHOIO Oiorpadiero BUTagaHOi
1ICTOPUYHOI 0COOH, i€ OIOBi/IaueéM BHUCTYIIa€ HEBIAOMHUI Oiorpad, a TOJIOBHUM T€POEM —
Opnanao y 40I0BiUiH, a 3roI0M KIHOYIH 1OCTaCsX.

XKaHpoBO-CTHIIBOBI ~ OCOONMBOCTI  XYJIO)KHBOI'O ~ TEKCTy 3yMOBHWJIM  BHOIp
aBTOPCHKUX CTpaTeriii Mmpe3eHTallli MOBJICHHEBOI MapTii mepcoHaxiB. [[oMiHaHTHA POJIb
omnoBifava-0iorpada mo BIIHOIIEHHIO JI0 MEPCOHAXKa PO3KPUBAETHCS UYepe3 aBTOPCHKI
Monu(ikanii MOBJIEHHS TOJIOBHOTO Tepos. [lns mnpukiagy po3riasHeMO HacTynHUM
YpHBOK 13 TekcTy: Images, metaphors of the most extreme and extravagant twined and
twisted in his mind. He called her a melon, a pineapple, an olive tree, an emerald, and a
fox in the snow all in the space of three seconds; he did not know whether he had heard
her, tasted her, seen her, or all three together [4, c. 17].

@parMeHT pO3KpHUBaEe BHYTPIIHIA MoHoJor OpriaHno, NpeICTaBICHUN HUIIXOM
MO€THAHHS 3aC001B aBTOPCHKOTO MOBIJOMJIEHHS PO MOBJIEHHS NEPCOHAXKa M HEMPSAMOT0
MOBJICHHS. MakcUMaabHO HAOIMKEHUM JI0 aBTOPCHKOI PO3IOBIJI € MOBIIOMJICHHS PO
MO0 BUPAXKEHOr0 ab0 BHYTPIIIHHOTO MOBJICHHS MEpPCOHa)kKa. ABTOp HE PO3KpPHUBAE
YUTaueBl BCl TpaHi OypXJIMBOi ySIBU Teposi, a JIMIIE BKazye Ha TOW (pakT, 1o mporec
IHTPOBEPTHOTO MOHOJIOTIYHOT'O MOBJICHHS iHimiioBaHo (Images, metaphors of the most
extreme and extravagant twined and twisted in his mind...).

Hactynmui gertami BHYTPINIHBOTO MOHOJOTY aBTOpP PO3KpPUBAE 3acobamu
Henpsimoro MosieHHs (He called her a melon, a pineapple... ). Henpsime MoBiieHHs
NOKJIMKaHE TIepeAaTd OCHOBHHMM 3MicT ckazaHoro. Kpim Toro, oMy mnpuTamaHHa
CTHJIICTUYHA HEHTpalizamis 1HAWBITyaIbHUX OCOONMBOCTEH MOBIICHHS INEepcoHaxa: he
did not know whether he had heard her, tasted her, seen her, or all three together. Cnin
3BEepHYTH yBary Ha Te€, IO aBTOPKa BJAEThCA 10 KOMIIEHCYBaHHS CTHJIICTHYHOI
HEUTPaAIbHOCTI HEMPSIMOTO MOBJICHHS 32 JIOIOMOTOI0 BUKOPUCTaHHS 3ac001B BUPA3HOTO
CHHTaKcHCY (CHHTaKCHYHOTO mapainenizmy — heard her, tasted her, seen her).
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ABTOpCBHKE TMOBIIOMJICHHS PO KOMYHIKaTUBHY MOJIF0 HE OOMEXKYEThCS CHEeporo
MOHOJIOTIYHOTO MOBJIEHHS. HacTynmHuil ypUBOK JE€MOHCTPYE BUKOPUCTAHHS IHOTO
npuiioMy, SIKMA Iepefae eKCTPaBEepPTHUW M1aJloT MK TeposMU TBOpY: ...and their
conversation, though unintelligible to the rest, was carried on with such animation,
provoked such blushes and laughter, that the dullest could guess the subject [4, c. 19].

[Mompu BifcyTHICTH AeTanel mpo 3mictT po3moBH (conversation... unintelligible to
the rest), aBTopka po3kpuBae ii mMpeaMeT 3a JOMOMOIOK OIUCY MapaTiHIBICTUYHUX
ocobnuBocTel criyikyBanHs (was carried on with such animation, provoked such blushes
and laughter).

OTxe, BaplaTUBHICTh JIHTBICTUYHHUX CTpaTeril pempe3eHTalii MOBJICHHS
MEPCOHAXIB Yy MOJIEPHICTCBKOMY TEKCTI 3yMOBJIEHA CTyNEHEM Horo IiHTerpamii B
aBTOPCHKY OIOBiJb. SIK HACIIIOK, MOBJICHHEBUH IJIaH MEPCOHAX1B HAOyBa€ HAPATUBHUX
O3HaK.
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®PA3EOJIOTI3MHA AHIJIIMCBKOI MOBH
AK CKAPBHUIIS AHTJIACBKOI KYJbTYPH
O.I1. MupoHoBa
suxnaday
Hayionanona memanypeitina akademia Ykpainu

®paszeosioris, MO0 MPEACTABISE COOOK0 1AIOMaTHYHE HAJO0AaHHS MOBH, € >KUBUM
JOKepeJIoM TOMOBHEHHS MOBHM BUpa3HUMHU 3acobOamu. Ha HamioHanbHy 0COOIMBICTH
3BEpTaJIM yBary 6arato JOCIiTHUKIB Ppa3eosiorii.

AKTyanpHICTh BUOPaHOIO TEMHU Te€3 TOJSITa€ B TOMY, IO cepel (PpazeosoriyHux
OMHUIIL Maibke HE JOCHIUKeHUMU € (Dpa3eonori3sMu-mopiBHAHHSA, a came iX
TIOXOJ[)KCHHSI.

Mertoro Te3 € gocmiKeHHs (ppa3eoori3MiB-TIOPIBHSIHD B ICTOPHYHOMY AacIeKTi,
K1 OyJIM YTBOpEH1 HApOJIOM, a 3apa3 CTajIH CKIIAJ0BOIO YaCTHHOI CydacHoi (hpa3eodorii.

[IpakTuyHe 3HAYeHHA MaTepialy MM 0auuMO B MOXKJIMBOCTI BUKOPUCTaHHS Ha
JCKIIHUX 3aHATTSIX Y By3aX 3 KypCY JIEKCHKOJIOT11, CIIeKYpCy 3 (ppa3eoorii.

S7



AHrIINCBK peanii, Tpaauiii, 3BUYal 1 CTApOBUHHI MOBIP'Sl € JIHTBICTUYHUMU
dakTOopaMu, 110 BH3HAYAIOTh XapaKTep CTIMKOCTI KOMIIApaTUBHHUX (Ppa3eosiorizmis.
HeoOximHo  Big3HAuMTH, 1O BCl MOpollecH, TMOB'S3aHl 3  (Ppa3eosIOriYHUMU
HOBOYTBOPCHHSIMH, XapaKTepHi 1 1711 ¢pa3eosIori3MiB-MIOPIBHAHB, TaK SK MOPIBHSHHS 10
IpaBy BBaXKAIOTHCS [MOBHONPABHUMM WIE€HAMU BChOTO (ppaseosoriyHoro ¢GoHIy
aHTJIMCHKOI MOBH.

JocnipkeHHsT (Ppa3eosorYHIX OJWHHIh € YHIKATHhHUM 3a CBOIM PI3HOMAHITTSIM
Marepiany. 30arauyrouu 0araTcTBO MOBH, ()pa3eoIoTi3MHU sIK MOBHUM 3HAK Ti€l YM 1HIIOT
CUTYyalli € JKepeJoM OTpUMaHHsS ()OHOBHMX 3HaHb, NOB'SI3aHUX 3 ICTOpIEIO, reorpadiero
Ta yKJIaJ0M JKHTTS Hapoay - Hocis MoBH. Tak sK imiomMu Oe3mocepeaHbO MOB's3aHi 31
CBITOIVISIZIOM TI€BHOTO HapoOJy, BOHHU OE3CYMHIBHO BiJ0oOpaxarTh HAIIOHAIBHUI
XapakTep JaHOTO HapoAdy, SKUM, SK BIJOMO, € YaCTUHOIO HalllOHAJIBHOI KYJIbTYypH: as
rough as a bags «mayxe rpyOuii, HeoTecanuii; as mild as dove »iarigHuii K STHS; as
white as sheet «Ominuii sik MpocTUPAITIO»; as rare as hen's teeth «yxe piIKiICHUN, TOCUTH
yooruii.

CropouieHa cTpykTypa (pazonori3aMoB-MOpPIBHSAHb € IOKa3HUKOM TOTO, IO
aBTOpaMH TaKUX KOMIIAPaTUBHMX KOHCTPYKLIM € Hapona: as brisk as a bee
«mepeBipeHuity; as thin as lath «xymuit six Tpicka»; as cool as cucumber «cnokiiHUH,
HE3BOPYIIHUIY; as clear as mud «aOCONIOTHO HESCHO, CIIpaBa TEMHa»; as easy as a pie
«TIPOCTIIIE TPOCTOTOY.

®dpa3zeostoriyHi 3BOPOTH HAJAIOTh MOBI SICKPaBICTh PUC HAI[IOHATBHOTO XapaKTepy
1 TOM HEMOBTOPHUI KOJIOPUT, SIKUM B1JIpi3HsA€E€ OAHY MOBY BiJ i1HIIOI. BoHM 30arauyroTh
MOBY HE TIJIBKH 1 HE CTUIbKH KUIBKICHO, CKUTBKH SIKICHO 32 PaxXyHOK CBO€i 37aTHOCTI
BIIYYHO 1 00pa3HO BUPaAKaTH CYTHICTh JOCUTH CKJIAIHUX SIBUIIL.

be3cyMHiBHO, BHBYalOuM MOBHI OCOOJMBOCTI Ti€i YW 1HIIOT MOBH, JIOJWHA
OJIHOYACHO TPOHUKAE B HOBY HAIIOHANBHY KYJIBTYPY, OJEPKY€E BEINYE3HE TyXOBHE
OaratcTBO, 30€peKeHEe MOBOIO, SIKa BUBYAETHCHI.

®pazeosioriaMu 1 ¢Gpa3eoyoriuHi CHOJyYeHHs BigoOpa)karoTh OaraTy iCTOpPIirO
aHTTIHACHKOTO HApOJy, CBOEPITHICTE HWOTO KyJIbTYypH, m00OyTy, Tpaaumiid. Tomy
¢dpazeonorismMu - BUCOKOIH(OPMATUBHI OAMHUII aHIIiMchbKOi MOBH. Tak, Hampukiai,
HETOYHICTh MOKa3aHb MEPIIUX Tra30BUX JIUMILHUKIB MTPUBENA 10 YTBOPEHHSI HACTYITHOTO
MOPIBHSIHHS:

to lie like a gas meter «Opexatu ik CUBUI1 MEpUH»;

as tall as Maypole (beanpole, a steeple) «sik koloMeHCbKa BepcTa»; Maypole -
TpaBHEBe JepeBo. JIoau Ha MMOYATKYy JIiTa BCTAHOBJIIOIOTH JCPEBO, MPUKPAIIAIOTh
KBITaMH, TIpJISIHIAMH 1 TAHIFOIOTH HABKOJIO HUX, TOMYy BOHO € CHMBOJIOM JIOCTaTKy i
POJIFOUOCTI.

Higher than a Gilderoy's kite «3 Hag3BMUaiiHOIO CHIIOIO, B ITYX 1 IPax»;

As fat as alderman «rtoBcTuit sik OyaepMen», «OTPSAIHHMA, TOBHHUU, 3 YEPEBIICMY;
OnpepMeH - cTapiuil paJHUK MYHIIUIIATITETY, OOMpaBCs 3 YHCia WICHIB paau MicTa abo
rpadcrBa.

To run like a lamplighter «0irtu sk JIXTapHUK», «OIrTH SK OYMAHIIHA,
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CTPIMTOJIOBY.

To fear a smb like a death (the plague) «6osiTucst koro-HeOyap sik BOrHIO». Bupas
to fight like Kilkenny cats «0opoTucst 10 B3aEMHOT0 3HUILEHHS, OOPOTHUCS HE HA KUBIT, a
Ha CMEPTh» CBIIYUTH PO CTPAXKIaHHS HAPOIY BiJl YUCICHHUX BOEH 1 MIKYCOOHIIb.

Y cBOiil OIIBIIOCTI 1iOMAaTHYHI BHUpPA3d CTBOPIOBAIUCS HAPOJOM, TOMY BOHH
TICHO TIOB'SI3aHi 3 IHTEpeCcaMH 1 MOBCAKICHHUMHM 3aHATTAMHU IPOCTHX Jrojaei: to work like
a galley slave «mpaitoBaT sk KaTop)KHUI»; to work like a navy «mpamroBaru Sk Bi»; to
work like a nigger «npairoBaTu sk BuI»; as busy as a bee «ayxe 3aifHsaTHID»; to do smth
like a bird «pobuTn 1mo-HeOy AL OX0UEY.

®pa3eosori3MU-TIOPIBHSAHHS, IO MICTATh Yy CBOiM CTPYKTypi MpPOCTOpiYHI 1
JiaJIeKTHI KOMITOHEHTH, OJHO3HAYHO € MPOJAYKTaMH 3aralbHOHAPOIHOTO MOBOTBOPCHHS,
OCKIJIBKM B CEpeAHBOBIUYI, 3T1THO 13 3aKOHAMH 1 HOpMaMH, BOHH HE MOTJIM BUHUKHYTH
Ha CTOpiHKaX JiTeparypHux TBopiB. Hanpukiazd: to die like a dog «3moxmuit sik cobakay,
to eat like a horse «oOGxuparucs, sk (abo a hog) csuns» (rpy0. BHCIOBIIOBaHHS); tO
swear like a bargee «mastucsa sk Bi3HUK», to blush like a black (a6o blue) dog
«BIAPIZHATHCS 0€3COPOMHICTION.

TakuMm ynHOM, (hpazeonorizM sBIg€ cOO0I0 CTPYKTYPY, SKOK KOPHUCTYIOThCA BCi,
10 TOBOPSTH CYYacCHOKO aHTJIIHCHKOI0O MOBOIO, TaK SIK BOHO BHPOOHMIIOCH B pe3yJbTaTi
0araToBiKOBOTO JOCBITy HAPOY 1 ABJIsIE COOOO 3amac Takux o0pa3iB, K1 B1IOMI 1 3BUYHI
KO)KHOMY YJIEHY KOJICKTHBY 1 ITEPEalOThCs 32 TPAIHUIIIEIO Bl MOKOIHHS 0 MOKOJIHHS.

[lepcieKTUBHUM € TONANBIIANA PO3IJIS 3aralbHOMOBHUX Ta 1HIUBITYalbHO-
ABTOPCHKHUX (Pa3eooriyHUX OAMHUIb, IX CEMAaHTUYHI OCOOJMBOCTI B TBOpaX Cy4acHOIi
aHTJIOMOBHO1 XYI0’KHBO1 JIITEpaTypH.
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JIIHI'BOKOI'HITUBHE TBOPEHHS E®EKTY OB’EKTUBHOI'O
IMO3HAYEHHS KIJIBKOCTI B AHI'JIOMOBHUX IHTEPHET-
HOBHUHAX: BIZIIHOINEHHSA «YACTHUHA-IIJIE»

A.l. HaOook

Kanouoam inonociuHux Hayx, OOyeHm
Hixcuncokuti oepacasnuil ynisepcumem imeni Muxonu I'oeons

Edexkt 00’€KTHBHOCTI B aHIJIOMOBHOMY HOBHHHOMY I[HTepHeT-IuCKypCi
CIHMPAEThCS Ha KpUTepii ogHo3HAaYHOCTI (NONn-ambiguity), meditpamsuocti (neutrality) i
To4HOCTI (accuracy) [2, c. 170]. JIIHTBOKOTHITUBHE TBOPEHHSI €(peKTy 00’ €KTUBHOCTI B
AQHTJIOMOBHHMX [HTEpHET-HOBMHAX BHHHMKA€ BHACIIIOK BUKJIAAYy 3MICTY B aCIMEKTI
touHocTi (accuracy) [3, c. 31-36], koTpa BH3HA4Ya€ThCAd SK HAUBUIIUN CTYMHIHb
HAOJIMKEHOCTI MEBHOT'0 00’ €KTa mapameTpa, IpoLecy, pe4OBUHHU, IPEIMETa A0 HOPMHU YU
etaoHa [1, c. 94], mo 30Kkpema BiIOOpa’Ka€ThCS y TEKCTaX HOBUH TPHU TMO3HAYCHHI
KUIbKICHUX MapaMeTpiB MOIH Ta IXHIX CKJIaJHUKIB.

EdexT 00’eKTHBHOTO MO3HAYCHHS KUIBKOCTI CIIMPAETHCS Ha MEPLENTHBHI 00pa3-
CXEMH — JOKOHIIETITYaJIbHI CTPYKTYPH CEHCOMOTOPHOTO MOXO/KEHHSI, KOTP1 BiIOMBAIOThH
3MiHy oOpasy (izuuHoro 06’ekta ab0 MOro MEHTAJIBHOTO aHajora MpU HAOIMKEHHI
crocTepirada 10 Hporo abo BigganeHHi [4, c. 26], no skux HanexaTts 3JITUYYBAHICTD #
OB’€EKT, ski 3a0e3neuyloTh MOXJIMBICTE TOYHO IMOPaxXyBaTH YHUCIO pedepeHTiB, Ta
YACTUHA-LUJIE.

CtBopenHs edekTy 00’ eKTUBHOCTI 3a paxyHok npencrtaBieHHss YACTUH Bix cta
npoueHTiB sk L[IJIOT'O (40%) BinOyBaeThcs MpH MO3HAYCHHI KUTBKICHHX HapameTpiB
noJiii BIICOTKaMM SIK YMCIIIBHUKAMU y CIIOJIYYEeHHI 31 3HAKOM IPOLEHTIB [5, C. 422]. Ilpu
I[OMY y TEKCTaX HOBUH BiJIOOpaXKeHHI IUPOKHUI Jliara30H BiJICOTKIB, CIIBBIAHOCHUX 3
pizauMu 3a BennunHoro YACTUHAMMU Bin HIJIOIO.

Edekr o6’exktmBHOTO mo3HaueHHs Manoi YUACTHMHMUM Bim cra BIiACOTKIB SK
[MIJIOT'O nemoncTpye cmiBBigHeceHHs piBHs 0e3pobitTs B CigHei 3 uncniBHukoM 3.7.%
y BuciosjenHi The survey found that unemployment in Sydney was the average of 3.7%
[BBC 01.12.15]. Beanxky YACTHUHY Bin HUIOI'O BimoGpaskae criBBiJHECEHHS
KUIBKOCTI 30arayeHoro ypaHy, HEOOXIJHOTO JJii CTBOpPEHHS fAJepHOi 30poi, 3
YHCIIBHUKOM Ha mo3HaveHHs Bigcotkie 90%: Uranium enriched to 90% is required for a
nuclear weapon [BBC 02.10.13]. B3aeMouis B OJHOMY BHCJIOBJICHHI HU3KH BiJICOTKIB
MpejcTaBieHa iX CHiBBIIHECEHHSIM ojpasy 3 aekinbkoma YACTUHAMMU Bin HIJIOTO,
Harp., Estimated 74% of voters were unhappy with congressional Republicans' handling
of the standoff, compared with a 53% disapproval rating for President Obama
[BBC 14.10.13]. YV naBeneHomy mnpukiaai epekT 00’ €KTUBHOCTI-TOUHOCTI CTBOPIOETHCS

OJIHOYACHUM CITiBBITHECEHHSIM YHCIIIBHUKIB Ha TIO3HAYCHHS TMPOIICHTIB aMEPUKAHIIIB,
HE3aJI0BOJICHUX JIAMH pecnyOiikaHncbkoro koHrpecy (74%) ta npesuaentcreom ObGamu
(53%), 3 HACTUHAMM Bix LIIJIOI'O six cTa BiACOTKIB.
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OT1xe, TIHTBOKOTHITUBHE TBOPEHHS e(PeKTy 00’ €KTHMBHOTO 300pakeHHS KiJIBKOCTI

IPYHTYETHCS Ha CITIBBIHECEHH1 YUCITIBHUKIB Ha mo3HavyeHHs BincoTkiB 3 HACTHUHOIO
Bia LIIJIOIO.
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CONTRIBUTION OF ENGLISH LINGUA FRANCA TO STABLE CROSS-
CULTURAL COMMUNICATION
N.P. Pozhydayeva
PhD, associate professor
Bakhmut, Donbass State Pedagogical University
Horlivka Institute for Foreign Languages

Over a couple of the last decades English has been expanding across the world
rapidly and at the moment its geography is deep and wide. The nature of English as an
international language proves that it is more often used as a second language rather than
the native speakers’ language. Statistics suggests that English is a valuable linguistic
resource given the extent to which the language is used on a daily basis all over the world
for intercultural communication between people of diverse language and cultural
backgrounds.

As the globalization processes are growing and spreading over all spheres of life,
and international interactions become commonplace, the intercultural awareness is bound
to be enhancing the use of a common language for such interactions. The social status of
English has changed lately and now more often than not it is used solely by non-native
speakers as a second language for their own needs. English is used as a lingua franca in
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numerous communicative situations when communicators cannot switch over to each
other’s mother tongue, or none of them is a native speaker. So, English lingua franca may
be defined as a unifying means of communication, a language-bridge or a communication
vehicle [1, p. 126-137]. There is no denying the fact that the globalized world influences
different domains of human activities including communication as the core of
relationship between different values and languages with their norms as the tool of the
communication efficiency. Since English lingua franca is de facto the tool and the means
of vernacular communication [2, p. 154], it is seen as a necessity for people’s every day
activities in all spheres of life, and efficient communication is possible providing
communicators talk the same language, share the same values and have common goals.
So, sometimes English lingua franca is viewed as a certain threat to the national identity
by a number of linguists who claim it might enhance the leveling of language diversity
[6, p. 250-267].

The researchers of English lingua franca suggest it might have a detrimental effect
on the language users across the world. To start with, it can cause linguistic
marginalization of certain languages. Then it may lead to language extinction with its
further replacement by a dominant language, such as English. Further on, there might
appear prejudices against non-users or poor users of English. And to crown it all, there
eventually will be a shift in language teaching to focus exclusively on English. Even
today English native speakers do not feel a great need to learn other languages, thus
contributing to the increase of monolingualism [3, 5]. Critical attitude to the use of
English lingua franca as an irresistible international language grows from its dominance
over other languages resulting in imposing values from the centre to the periphery and
wearing away distinctive cultural and national identities [4, p. 107-119].

The beneficial nature of English lingua franca (ELF) is not as much critically
reflected. The spread of ELF in various spheres can be explained by its role in the
promotion of scientific and technological advances around the world stemming in the
economically highly developed nations. The very thing that it is used so often by so many
speaks to the fact that ELF has its communicative value and is a valuable linguistic
resource. Empirical evidence suggests that although non-native English speakers have the
most to lose if ELF continues to expand its power, they still acknowledge it as a valuable
means of intercultural communication. The social position of ELF is of dual character: on
the one hand it is criticized for its dominance over other languages; on the other hand it is
appreciated as the most practical instrument of cross-cultural communication. So, ELF
can both be a problem and a solution [7, p. 105]. The issue of the ELF effectiveness is not
yet fully researched or analyzed.

The question whether the English language should be “owned” by a limited
number of users, namely native speakers, is of great importance. ELF researchers agree
that the language is doomed to belong to all those who are more or less fluent in it and
use it for different purposes [8, p. 282-295]. In this case it will be possible to speak about
sharing common values between periphery and central communities, rather than

imposing the values from economically developed central communities on weaker
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peripheral groups with non-convenient geography. Provided the communicants use ELF
for their interactions on cross-cultural level within the limits of common professional
culture, the communication can be held directly without mediation of any other
communication tool. There is no denying the fact that ELF is a mighty communication
tool in itself.
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CHEUIAJTbHUH NIIMOM SIK IPOCOJUYHUI 3ACIB
AKTYAJIBALIII KOMYHIKATUBHUX XOJIB B AHTJIOMOBHUX
NYBJTYHUX TIPOMOBAX IMIPESUJAEHTIB CIITA
B.I.CaBuyk
suxnaday, [[BH3 «llepescnag-Xmenvnuybkul 0epicagruii neda2o2ivHull yHisepcumem
imeni I pueopia Ckosopoouy

3a  pe3yinbTaTaMd  ayJUTHBHOTO  aHaNi3y  BCTAHOBJIEHO  PEKYPEHTHICTb
CIELIAJIbHOTO MiAHOMY sIK 3ac00y BHJUICHHS CEMaHTUYHO HAWBaKIIMBIIIMX CETMEHTIB
IHTOHOTPYT, HaiOlIbIIa dYacTka peamizamii skoro 3adikcoBaHa y  BTUICHHI
KoMmyHikaTuBHUX XoaiB (mami KX) anamiz-«+» (24,04 %), camonpesenraitis (22,76 %),
aHanmiz-«—» (21,59 %), ob6insguus (21,43 %), momepemxenus (20,15 %), crnoHykaHHS
(20,15 %) 1 xoomepamii (19,72 %). Baromum mpu 1bOMYy € 3aJCKHICTH YaCTOTH
3aCTOCYBaHHSl ~ CHEIIaJbHOTO MiAMOMY BiJl CHUTYaTHBHO-TEMaTHYHOI JOMIHAHTH.
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V3aranbHeHHs Pe3yJbTATIB aHaANI3y JO3BOJISIIOTH CTBEPPKYBATH NPO MOro HaMBUILY
PEKYPEHTHICTh y BUIIAJKy BUTOJIOLICHHS MPOMOB 3a KpU30BOi cutyaii (25,28 %), nemro
HUKYY YacTKy BIIACTUBY elleKTopasibHi (23,64 %) Ta HallMeHIly KUIBKICTh
iaTeHcudikamii KX, CHTyaTHBHO-TEMAaTHMYHOIO JOMIHAHTOI SIKUX € pO3’ICHEHHS
BiticekoBoi aisutbHOCTI CIIIA (19,79 %).

CremiaapbHAM T IHOMOM 3/1€0UTBIIIOr0 MapKOBaHi MPUKMETHUKH, HaIp., New, real,
extraordinary, long, single, large, incredible, strong, massive, great, murderous, tough,
global (BmactuBi mnepeBakxno KX aHamiz-«+», Koomepaiis, caMOIpE3CHTAIls Ta
oOigHHsA) 1 3aiiMeHHuKkH, Hamp., every, those, all, our, such (KX cnonykaHHs,
Koomepallisi, MPOTHO3YBaHHS), CEMaHTHKa SKUX MpSIMO T[OB’s3aHa 3 BTUICHHSIM
xonkpernoro KX: In lthese \efforts, | we conltinue to lhave the 1strong sup'port ?| of the
lworld community. 3|| [1] (KX kooneparis).

Ax BUgHO 3 MpUKIaTy, kBadidikoBaHoMy sk KX koomeparlisi 3 HU3bKUM piBHEM
EIIIT i panioHaJIbHUM THIIOM apryMEHTallii, BUCIIOBJIEHHS MICTUTh TPU IHTOHOTPYIHU. 3a
BIJICYTHOCTI €KCIUTIIIUTHHUX JICKCHYHUX aKTyalli3aTOpiB 3a3HaYEHOTO X0y, €(DeKTUBHICTh
Horo BTIIEHHs 3a0e3MeuyeTbes MOEAHAHHIM CIEelialbHOro MiAHoMy Ha CIOB1 Tstrong 1
CepeNHbOr0 CNAJHOrO TOHY Ha sAEpHOMY CKIajoHocieBi (sup'port) y apyriit
IHTOHOTPYTII.

[TomiOHMM YMHOM OCSTAEThCS BUIUICHHS MPHUCITIBHUKIB, Hamp., probably, only,
never, severely (KX camomnpe3eHrallis, OOIIHHS, MPOTHO3YBaHHS) 1 IMiJCUIIOBAIbLHUX
4acTokK, Hamp., just, simply, even, only (KX camomnpeseHrarisi, aHami3-«—», CIIOHYKaHHS ).
Llio ocoGiuBicTs AeMoHCTpye Takmil mpukiax: And to en'sure  fhat a lerisis of this
Imagnitude tnever lhappens again, 2 | lask /Congress to Imove \quickly on ‘législation 3|
that will 'finally Ireform our lout°dated regulatory \system. 4| [4] (KX cronyxaHHS).

Ax 6aunmo, npocoguuHe odopmienHs KX crnoHykaHHs 3 palioHaJIbHUM THUIIOM
apryMeHTallii CKJIaJaeTbes 3 YOTHPhOX iHTOHOTpyM. Ilepiia iHTOHOTpyMa peaizyeThes y
HIMPOKOMY JIIMA30H1 3 BUCXIIHUM MEPEATAKTOM 1 3aBEPIIYETHCS CEPEIHIM MIJBULICHUM
CHAJHUM TEPMIiHAIBLHUM TOHOM (EN'SUrE), KMl MOKIMKAHWI ITiJKPECIMTH BarOMiCTh
noTpeOU TPUUHATTS BHUCJIOBIIOBAHOI MPE3UIACHTOM IHIIIATUBU OO0 MPUHHATTS
KoHrpecom 3ak0HOIIPOEKTY.

Jlpyra 1HTOHOTpyma, J€ MOBLEM JEKIApyeTbCcsl OakaHHS YHUKHYTH Y
Mail0yTHbOMY HEIIOJaBHO IMOJIOJIAHOI KPU3H, XapaKTEPU3YEThCS CEePeIHbO-II1IBULLICHUM
TOHAJIbHUM pIBHEM 1ii TMOYaTKy, pO3IIMPEHUM [1alla30HOM 3aBJSKH CEPEIHBbO-
nigsuieHoMy cragaHomy Takty (lcrisis). Ilpu upoMy Hai6inbIIOro BUiTeHHS HaOyBae
MapKOBaHUH creliaIbHUM MiIHOMOM MPUCITIBHUK Thever.

[TomipHuii Temn 1 MigBUIIEHA TYYHICTh APYTOi IHTOHOTPYIM pa3oM 3 Moo
nay30l0 CHOPUAIOTh JUHAMIYHOMY MEPeXOoJy MO0 KI04YoBOi it peamizamii mporo KX
TPEThOi IHTOHOTPYIH, KM BIACTUBI PO3LIMPEHUM TOHAJIBHUM J1alla30H IHTOHOTPYMH 1
IKaaM 3a pPaXyHOK BHUJUICHHS Ha TakTi jiecioBa lask BucximHum pyxoM ToHy i
3aBepIICHHAM iHTOHOIPYIIH cepelHbO-HifBHIIeHoro cnaanoro Tony (‘legislation). Horo
MpPOCOAMYHA TPOMIHAHTHICTP TaKOX 3a0e3MeuyeThCs BHYTPIIIHBOCUHTATMEHHOIO

nay30lo.
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VY Xoni ayauTHBHOTO aHajiizy OyJio TakoX BHSBIEHO, 1o y Ourbimmocti KX 3
palioHaJbHUM THUIIOM apryMEHTAIlll CIeliaJbHUM MiIHOM peali3yeThCs Ha YHCITIBHUKAX
(54,17 %), nanpuxnaz: If we ljust Istay with the 'same ltrends of the llast lfour \years, 1| by
the lend of the \decade 2| the ldeficit will be 1six hundred and 'thirty-°five lbillion Idollars a
wear, 3| lalmost 1teighty pericent of our Igross Idomestic \product. 4| [3]
(KX monepemxenHs).

[IpukmMeTHUM y KOHTEKCTI Iboro € akTyamizamis KX y curyarii kpu3oBoi
putopuky, ne 10,5 % BHCIOBIEHb B1Jl 3arajibHOI KIJIBKOCTI MarOTh JIBl IHTOHOTPYIHU 31
CICLIAIbHUM TIAAOMOM, TOAI $K iXHS KUIBKICTE He mnepeBuirye 3,75 % nns
CJIEKTOPAIbHOI CUTYaTHBHO-TEMAaTHYHOT JJOMIHAHTH Ta TIOBHICTIO BIJICYTHS Y BIHCHKOBIH.
[ToniOHE NOACHIOETHCS MOTPEOOK 3aCTOCYBAHHS OUIBII IMIMPOKOT MaITPU MOBHHUX
3ac00iB yBUpa3HEHHS, MPOCOJUYHHUX 30KpeMa, uepe3 HarajibHICTh Uil HIMPOKO1
ayIuTOpii BHUCBITJIFOBAHOI MPOOJEMaTHKH, a 3BIJCH TONIYKY ONTHUMAaJbHUX (OpM
NEPEKOHYBAHHS, 30UIBIIEHOI KUIBKICTIO €MOIIMHUX (opM apryMmeHTamii Ta
KOPEIOIYUMHU 3 HUMU GyHKIIOHATBHO-CEMAaHTUYHUMHU BJIACTUBOCTSIMHU
MOB1OMJIIOBAHOTO.

[Ipu upomy pe3ysabTaTd aHaizy 0COOJMBOCTEN peani3alii CreniaibHOrO MiaioMy
y BHUCIIOBJICHHsX-akTyani3aropax KX 103BOJSIOTH CTBEPIXKYBATH, L0 XapaKTep IXHbBOTO
BTIJICHHS 3yMOBJICHMM HM3KOI0 4YMHHUKIB. Hacammepen, 1ie MiHiMaiabHa HPUCYTHICTH
CEMAHTUKO-CYTe€CTUBHUX  OJUHUIIL  3/IaTHUX  3a0e3ledyBaTd BUCOKUH  PIBEHBb
nepekoHyBaHHs ciyxada. [lomiOue cmocrtepiraerbest y KX 3 palioHaJIbHUM THUIIOM
nepexonyBanHs. Hampuxnazx, There are Istill lalmost feight Imillion unemployed. || [5]
(KX ananiz-«minycy). TlosiBa creriaapHOTO MigHOMY y IIbOMY BHCIIOBJEHHI HE CIPHSIE
30ubeHHto piBHs EINIL, sxuit 3anumaerbess HU3bkUM. HaToMicTh HOro BUKOpHUCTaHHS
J03BOJIIE MOBILIEBI y I[UIKOM BHBaXXEHI MaHepl 3aroCTpuUTH yBary ayJauTopli Ha
HaraJbHOCTI TOBigoMIIOBaHOrO. [lo-;mpyre, cama JeKCHKO-TpaMaTWyHa CTPYKTypa
BUCJIOBJICHHS, /1€ BUJIJICHHS MEBHOIO CJIOBA € LIJKOM MPUPOJIHUM 1 nepeadayyBaHUM.
Hanpuxnan: Our ‘leadership 1| in world \affairs ?| would be lunder'mined at the fvery
ltime when Ipeople are ‘looking to America ?| to 'help lpromote peace and \freedom 4| in
the Ipost-°cold-°war world. 3| [2] (KX ananiz-«minyc»). ®parmenT npomosu 3 KX
aHali3-«MIHYC», EMOIIIHHUM THUIIOM apryMeHTailii i cepeanim piBaem EIIIl nemoHcTpye
icHyBaHHs MOTpeOM CMMCIOBOrO 3B’sI3Ky Mik ciosom fvery i ‘looking to America
OUISIXOM  30UTBIIEHHS TYYHOCTI Ta TIJABHUINCHHSIM TOHAJIBHOTO PIBHS CHAIHOTO
TEPMIHAJIIBHOTO TOHY.

Jlirepartypa:
1. Carter J. Speech on Afghanistan (January 4, 1980) [Electronic Resource] / Jimmy
Carter. —  Aceess Mode: https://millercenter.org/the-presidency/presidential-

speeches/january-4-1980-speech-afghanistan
2. Clinton B. Address on Somalia (October 7, 1993) / Bill Clinton. — Aceess Mode:
https://millercenter.org/the-presidency/presidential-speeches/october-7-1993-address-

somalia
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3. Clinton B. Address Before a Joint Session of Congress (February 17, 1993) / Bill
Clinton. - Aceess Mode: https://millercenter.org/the-presidency/presidential-
speeches/february-17-1993-address-joint-session-congress

4. Obama B. Speech to a Joint Session of Congress (February 24, 2009) / Barack
Obama. — Aceess Mode: https://www.cbsnews.com/stories/2009/02/24/politics/main
4826494 .shtml?tag=contentMain;contentBody

5. Reagan R. W. Address on the Program for Economic Recovery (April 28, 1981) /
Ronald  Wilson Reagan. —  Aceess Mode:  https://millercenter.org/the-
presidency/presidential-speeches/april-28-1981-address-program-economic-recovery

XYﬂO)KHIfI TEKCT SAK OB’€EKT CYUACHHUX
JIIHI'BICTUYHUX JOCJIIKEHDb
I.A. Cunopenko
30006ysau euwoi ocsimu cmynenst doxkmopa ¢ginocogii (PhD)
Hayionanonuu mexuiynuii ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvrozon

XapakTepHOI0 PHCOI0 JIHTBICTHKH TEKCTY MPOTSATOM BCIX POKIB 1 PO3BUTKY €
TUTIOPATICTUYHICTh TEOPETUUHHX MO3UIIIN Ta METOJAUK JOCIIKEHb TEKCTY.

Ha nouaTkoBoMmy erami MpOBIAHMM aclEKTOM CTaB aHali3 IPaBWIJI IOEIHAHHS
BHUCIIOBJIIOBaHb y Hana(dpa3oBi €IHOCTI, CKJIaJHE CHHTAKCHYHE IIijile, ab3amy 1 T.nI.
JIiHrBICTMKA TEKCTy pO3BUBajacs sK ‘TpamMaTHKa TEKCTy , CHHTaKCUC TEKCTY,
30CepeKyl0Ul yBary Ha OpraHizalii HOBEpXHEBOI CTPYKTypu TekcTiB. HacTymHum
eTarmoM CTaB eranm (YHKI[IOHAIBHOTO OIKCY TEeKCTiB, TOOTO KOMYHIKaTHBHO-
nparMaTuyHuil eran. lleHTpanbHl aklIEHTH HaleKajdd BHUBYEHHIO 3B A3HOCTI Ta
IUTICHOCTI TEKCTY SK KOMYHIKaTHBHOI €fqHOCTi. Tperiii etam — 1€ eTam KOTHITHBHO-
OpPIEHTOBAHOTO AaHAJI3y TEKCTY, SKUHA pO3IJSAAEThCS SK PpEe3yJbTaT MEHTaJIbHUX
mpoiieayp no oopoOIl, penpe3eHTallii Ta 30epiraHHio JI0JICHKUX 3HaHb [4, c. 14].

Ile nmano migcTaBU CydyaCHHMM MOBO3HABISIM YCBIJOMUTH TEKCT SIK 3aBEpLICHY 3
TOYKH 30py HOro TBOpI, ajie B 3MICTOBOMY Ta 1HTEHI[IOHAJIbHOMY IUIaH1 BIIKPUTY JJIs
YUCEIBHUX IHTEpIpeTail crneuudiyHy MOCTIAOBHICTh MOBHUX 3HAKiB, CEMaHTHKO-
3MICTOBAa B3a€MOJiSl SKUX CTBOPIOE CTHJIICTUYHY Ta KOMIIO3UIIIMHY €JIHICTh, IO
CKPITUTIOETHCS JTEKCUKO-TPaMaTHYHUMU BiTHOCHHAMHU MiX OKPEMHUMH €JIeMEHTaMH JaHO1
CTPYKTYpPH; SIK MOBJICHHEBO-MUCIICHHEBE SIBUIIE, IO peajizye MEeBHI KOMYHIKAaTHBHO-
nparMatuyHi crparerii [1; 4].

TBopua no3wuilis aBTOpa, MParHeHHsI HAHOUTBIT MOBHO 1 TOYHO BUPA3UTH TYMKY B
ycix ii BiaTiHKax, BuOip, crenudiyHa KomOiHalis (GopM OMOBiAlI 1 MOBHHX OIMHHIIb
IHIIIFOE CTBOPEHHS XYI0KHBOTO TEKCTY [2, C. 57].

[Tpupona Xya0KHBOTO TEKCTY SIK KYJIbTYPHO-ECTETUYHOTO (DEHOMEHY 3yMOBIIOE
OaraTorpaHHiCTh HOTO HayKOBOI IHTEpIIpeTallii:
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1) mpoaykT BepOamizaiii aBTOPCHKOTO 3aJiyMy, BHYTPIIIHIHA CBIT MUChbMEHHUKA Y
dbopMi MOBHOTO BHCIIOBITFOBAHHS,

2) CTpyKTypHa €IHICTh 3aC001B Ta (HOPM MOBHOT'O BUPAKECHHS;

3) cuctema CTHIIICTUYHO-MapKOBaHUX MOBHHUX 3aC001B;

4) imediHUI 3MICT, IO 3HAXOJUTh CBOE BHUPAXEHHS 32 JIONMOMOIOID CHCTEMHU
o0pas3iB;

5) ecTreTnyHa cUCTeMa, ICHYBaHHS SIKO1 3yMOBJICHO XY/IOKHIM 33lyMOM;

6) cyrectuBHa (popMa, 110 3/1aTHA BIUTMBATU HA HECBIJOME aJipecara;

7) ocobnuBHil poliec KOMYHIKallii aBTopa Ta ajapecata [1; 2; 5].

OTxe, MOXEMO pO3TISAaTH XYAOXKHIA TEKCT SK MIANOPSAKOBaHY 3aKOHAM
XYJIO)KHBOTO METOJy €CTETHYHY MYJBTHCTPYKTYpHY CHCTEMY, IO BMIIIy€ MOBHHIA,
dbopmabHUH, 3MICTOBHM Ta 00pa3HUM piBHI, AETEPMIHYETHCS CHEIU(IKOI0 aBTOPCHKOTO
CBITOOAYEHHS, aBTOPCHKUM CTHJIEM, BUKOHY€E KOMYHIKaTUBHY Ta IParMaTH4Hy ()YHKITIi.

B skocti ¢yHIaMeHTaIbHUX OCOOJMBOCTEH TEKCTy, IO BHU3HAYaAIOTh MOrO
HayKOBY IHTEPIPETAIlif0 Ta METOIOJIOTIYHI 3acaJy JOCTIKCHHS, HAyKOBIIl BU3HAYAIOTh
HACTyNHI  O3HAaKW:  KOre3is, WICHOBAHICTh, KOHTHUHYYM, IHTCHI[IOHAJIBHICTb,
aJpeCcOBaHICTh, CUTYaTUBHICTb, IHTEPTEKCTYaJbHICTb.

[Ipn pochipKeHHI XyAO0XKHBOTO TEKCTYy BaXKJIMBO BpPAaxOBYBaTH TaKy HOro
OCOOJNUBICTh, $IK HASBHICTh 3MICTOBHO-KOHIIETITYadbHOI Ta 3MICTOBHO-MIATEKCTOBOI
iH(dopMartii, o TICHO MOB’s3aH1 MiXK CO00TO.

3MICTOBHO-KOHIIENITYyallbHA 1H(QOpMAIlisl HaJa€e YSABIEHHS MPO 1HIUBITYaIbHO-
ABTOPCHKE PO3YMIHHSA HABKOJIMIIHBOI AIMCHOCTI. 3MICTOBHO-IIITEKCTOBA 1H(pOpMAIIis
YTBOPIOETHCA 3aBISKH 3JaTHOCTI MOBHHMX OJHMHHIIb TOPOJKYBaTH AacoIllaTWBHI Ta
KOHOTAaTHMBHI 3HAYEHHs, HAPOIIyBaTH JOJATKOBI CMHUCIM B TIpolleci peanizarii
JIEKCUYHUX, CHHTAKCUIHUX, KOMIO3UIIIMHIX 0COOIUBOCTEH Haa(pa3oBux eaHoCcTeM [1].

KpiM Toro, XyA0KHI/ TEKCT PO3TIIAJAETHCS K B3a€MOINOB’sA3aHa (yHKIIIOHATbHA
JIHTBOKOMYHIKaTUBHa CHUCT€Ma PIBHIB Ta MIJAPiBHIB. PiBHAMU XyH0XKHBOTO TEKCTYy €
iH(popMaliifHO-3MICTOBHI Ta mparMatuyHui. [liArpyHTSIM /Ui QyHKIIOHYBaHHS JaHUX
HipiBHIB € JBa MOBHI MiAPIBHI: EKCIPECUBHO-CTHIICTUYHUI Ta (YHKIIOHATHHO-
CTUJTICTUYHUH.

Ha manomy erari, 0COOJIMBOCTI JIIHTBICTUYHOTO JOCIIKEHHS XYA0KHHOTO TEKCTY
XapaKTepU3yThCs (PYHKITIOHATFHOIO Ta KOTHITOJIOTIYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO.

OyHKIIOHATFHUN HampsM Tependavae aHaidi3 Modi(QyHKIIOHAIBHOI MTPUPOIN
MOBHUX SIBUIII, BUXO/SIYU 3 TXHbOI CEMAaHTUKH, Oy0BU, B3AEMO/IIT 3 1HIIMMH OJUHUIISIMH,
Kareropusaiii, (QYHKIIOHYBaHHI B MOBJIEHHI. AKTyamizaumisi y (QYHKI[IOHAJIbHIN
JHTBICTHII KaTeropii KOMYHIKaTUBHOCT1 CIIPUUMHUIIA TIEPEX1]] B/l aHaIi3y KOHCTPYKTIB,
OJIMHUIIb TIOJIB JI0 CHHTAKCUYHUX CTPYKTYp — PE€UYEHb, a J1ajli il BUCJIOBIIIOBaHb Y PI3HUX
KOMYHIKaTUBHUX CHUTYAIliSAX, [0 3yMOBWIO (JOPMYyBaHHS KOMYHIKATUBHOTO CHHTAKCHCY.
KinneBoro wmetoro cepemoBumia (yHKIII € KOMYHIKaTHBHMHA akKT, TOoMy cdepa
(YHKIIOHANBHUX  JOCTI/KEHb MMOIIUPIOETHCS /10 HAWBUIIOTO, KOMYHIKAQTHBHO-
(GYHKIIOHAJIBHOTO Ta MParMaTUYHOIO PiBHS B aCMEKTI aHTPOIOLEHTpU3My [3, c. 89].
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VY pycii KOTHITUBHOI MapaurMy XyJIOKHIM TEKCT OCMHCIIOETHCS SK CKIIAIHUMA
3HaK, 1110 BUPaKA€ 3HAHHS MUChbMEHHHUKA MPO JIACHICTH 1 BTUTIOIOTHCSA Y TBOP1 y BUTTISAIL
KOHLENTIB, CYKYNHICTh SIKUX HAJa€ YSBJICHHS PO 1HJMBIIYyalbHO-aBTOPCbKY KapTHHY
cBity [3; 5].

Inei >xaHpO3HABCTBA € aKTyaJlbHUMU JUIS aHali3y XYyJO0XKHBOI JITEpaTypH.
JlitepatypHuid TBIp PO3IJISAJAETHCS SK MOBJIEHHEBUI aKT, OOYyMOBIJIEHUH €CTETHUKO-
Mi3HABAJIBHOIO Ta KOMYHIKATUBHOIO TMPHUPOJOI0 TEKCTy. ba3oBy OCHOBY XYI0KHBOTO
TEKCTY CKJIa[Jal0Th MOBJIEHHEBI aHPH, 1110 MAIOTh IIEBHY TEMY, KOMIIO3HUIIII0, P13H1 TUIIH
MOBJICHHEBHX aKTiB.

KitouoBoro CKJIaZ0BOIO, IO I1HTETPYE BCIO CTPYKTYPY XYIO0XXHBOTO TBOPY €
1IIOCTWIb, OTKE, OYyJib-sIKE JIHTBICTUYHE JOCTIIKEHHS XYAO0KHBOTO TEKCTY €, MO CYTI,
JIHTBOCTUIICTUYHUM.

Jlirepartypa:

1. lanenepun U.P. TekcT kak 00BEKT JIMHIBUCTUYECKOTO UccaenaoBanus / OTB. pes.
I'.B. Cremnanos // Mocksa: Kamxusrii fom JTJUBPOKOM, 2009. 144 c.

2. I'minka H.B. XynoxHild TeKCT/XyAo0XHIM TBip: nmuTaHHa iHTeprpeTtamii / H.B.
I'minka // Haykosi 3anmucku HanionansHOro yHisepeurery “Octpo3bpka akaaemis’. Cepis:
®inonoriuna. — 2015. - Bum. 53. — C. 55-57

3. CeniBanoBa O.0. AKTyanbHI HampsSMKH Cy4YacHOi JIHTBICTHKM (QHATITHUHUN
orisa) / O.0. CeniBanona // K. — Bugapaunreo Y®ILI, 1999. — 148 c.

4. Uepnsisckass B.E. JlunrBuctuka Ttekcra. JlunrBuctuka pguckypca / B.E.
Yepnsisckas // M.: JEHAH/T, 2014. — 200 c.

5. New directions in cognitive linguistics / ed. by V. Evans, S. Pourcel // Amsterdam
— Philadelphia: John Benjamin’s Publishing Company, 2009. - 520 p.

BUKOPUCTAHHSA KOPITYCHOI'O MEHEJI’KEPA B JITHI' BICTUYHHUX
JOCJIIIZKEHHAX
O.B. CkoOHnikoBa
suxnaday
Hayionanonuu mexuiunui ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvrozon

PoGora 3 KoOpmycoM TEKCTIB 3IIACHIOETBCS 3a JOMOMOTOI0 CIeliaJbHUX
NpoTrpamMHHUX 3ac00iB — KOHKOpJAHCEpiB, a00 KOPIYCHUX MEHEKEpiB, IO HaAaloTh
pI3HOMAaHITHI MOXJIMBOCTI M0 OJEpPKaHHIO HEoOXimHoi 1Hdopmalli 3 Kopmyca.
KoprycHuii MeHemxep — e creliajbHa MOIIyKOBa CHCTEMA, IO BKIIOYAE MPOTPAMHI
3aco0M U1l MONIYKY JaHUX Yy KOPITyCl, OTPUMAaHHS CTaTUCTHYHOI iHpopMallli i HalaHHS
pe3ybTaTiB KOpUCTYBadeBi B 3pyuHii ¢opmi [1].
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[TomykoBi MOJIMBOCTI KOPIYCHMX MEHEIKEPIB BKJIIOYAIOTh y celde MOIIyK
KOHKPETHUX CJIOBO(GOPM, TOIIYK Tpynu cioBOGOpPM y BUIVISIAL PO3PUBHOI abo
HEPO3PUBHOI CHHTarMu, HOLIYK CJI0BO(OpPM MO HAOOpPY MOpQOJIOTIYHUX O3HAK 1 T.I.,
BHCHOBOK pe3yJIbTaTiB MOIIYKY 13 BKa31BKOIO KOHTEKCTY 3a/I1aHO1 JIOBXKUHU, 30€peKeHHS
Bi1i0paHuX MaTepiajiB B oKkpeMoMy ¢aiiiii. BukopuctanHs KOPITyCiB J03BOJISE HE TUIBKU
BUBYATH JIEKCHUYHI OJMHUIIl B KOHTEKCTaX, aje M OJepKyBaTH JlaHl MPO YaCTOTHICTh
C10BOQ)OpM, YACTOTHICTB JIEKCEM, TpaMaTUYHUX KAaTEeToOpii, MPo CHiIbHY 3yCTPIYaIbHICTh
JEKCUYHUX OJUHHIb, OCOOJIMBOCTI iX CIOJIy4yBaHOCTI, YNPAaBIIHHA, IUCTPUOYIIIIO
JIEKCEMH Y BIIIOpaHUX TEKCTaX KOPIYCY, KIOYOBI CJIOBA I[OTO KOPIYCY B MOPIBHSIHHI 3
3araJJbHOMOBHUMH TOIO. Pe3ynbTaTu MOIIYKY BHUAAIOTHCS Yy BHUTISAIAI KOHKOPIAHCY
(TOMy KOpIyCHI MEHEKEPH 1 Ha3UBAaIOTh KOHKOPJAHCEpaMH), JIe aHaI130BaHa OJUHULIS
npelcTaBieHa B il KOHTEKCTHOMY OTOYEHHI Ta CYNPOBOJKYETHCA CTaTUCTHUYHOIO
iHdopmartiero. Kopryc MokHa BUKOPHUCTOBYBATH VISl AEMOHCTpAIlii 6€37114l KOHTEKCTIB,
B SKHX BXKHUBA€THCS CJIOBO. [IOTIM 3 WX KOHTEKCTIB, BUKOPHCTOBYIOYM KOHKOPJAHCHI
CIIMCKHU, MOKHA BUAUIMTH Pi3HI CMHCIH, acomiioBaHi 31 cmoBoM. Ilix KOHKOpIaHCOM B
KOPIYCHIA JIHIBICTHIIl pPO3yMIIOTh TMEpENiK KOHTEKCTIB, Ji€¢ IIyKaHa OJUHUIIA
npeJcTaBieHa B 1i JEKCUMYHOMY OTOYEHHI 1 XapaKTepU3yeTbcs HAOOPOM CTATUCTHYHUX
JTAHUX CITUCKIB CJIOBOBKHMBAHb 3 BiJICUJIAHHSM JIO BCIX KOHTEKCTIB [2].

OaHuM 3 HaMBIAOMIIIMX Ta, HAa HAIl MOMVIAJ, HaW3PYYHIIIUX € KOPIyCHHM
Menemkep AntConc, po3pobmnenuii Jloypencom EHTOHI, JOCTYIHHUI Ha calTi aBTOpa 3a
nocuianHaM http://www.laurenceanthony.net/software/antconc/. Ils nporpama € oaHi€r0
13 OE3KOLITOBHUX KOMIT'IOTEPHUX IMporpaMm Ui poOOTH 3 KOPIYCOM, IO MOXKE

BUKOPHCTOBYBATHUCS Y HaBYAIBHUX 1 B JOCIITHHUIIBKUX IUISIX, OCKIIBKH Ma€ 3pYyYHHH 1
3po3yMiunii 1HTep(dEec Ta MPOMOHye OIIii MOTYXHOTO KOHKOpIaHCEpa, reHepaTopa
YaCTOTHOTO CIIMCKYy, aHaii3aropa CIIOIY4YyBaHOCTI, a TaKOX Bi3yali3ye BXO/KCHHS
JOCIIPKYBaHUX CIIIB y OCHIKyBaHOMY MacuBi. [Iporpama Hajgae MOXIIUBICTD MONIYKY
32 OKPEeMHMH CJIOBaMH, CJIOBOCIIONIYYCHHSMHU, 3 ypaxyBaHHSAM Y 0e3 ypaxyBaHHSI
perictpy KiaBiaTypd, a TaKOX MOXJIMBICTh PO3LIMPEHHSI MOIIYKY 3a JOIOMOTOIO
pETyJISIpHUX BUPA3iB.

OTtxe, nporpama AntConc — 11e yHiBepcallbHUI MEHEDKEp, KU MOKHA 3allydaTu
poOoTH 3 BiIacHE CTBOpPeHHMM abo BXke ICHyruuM KopmycoM. J[o Toro »k, 3 #oro
JOTIOMOTOI0 MOKHa BHBYATH Ta AOCTIIKYBaTH KOPIYCH TEKCTIB, HAMUCaHI PI3HUMHU

MOBaMH.

Jlirepartypa:

1. Kykoscbka B. B. Betyn 10 KopmycHO1 JIHIBICTUKM: HaBYajlbHUN IOCIOHUK.
Kuromup, 2013. 142 c.

2. 3axapos B. Il., bormanosa C. 0. KoprycHas JMHTBUCTHKA: YYE€OHUK ISt

CTYJIEHTOB I'yMaHUTapHbIX By30B. UpkyTck, 2011. 161 c.
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THHOBAIIMHI ITPOLIECHU Y CJIOBHUKOBOMY CKJIAJI
HIMEIIBKOI MOBHU ITPOTSII'OM OCTAHHBOI'O JIECATUPIYYS
0.B. Ci1aba
cmapuwiutl 6UK1a0ay
Kanouoam @inonociuHux Hayk, 00yeHm
Kuiscvkuti Hayionanbruil 1iHe8ICMUYHUL YHIBEpCUMEM

[TosiBa neKkcHYHUX I1HHOBAIMl — MPOIEC 3YMOBJICHHA PO3BUTKOM EKOHOMIKH,
HAyKH, TEXHIKH, KYJIbTYpH, HOBUMH ICTOPHUYHHMHU MpOLIECAMHU JEP>KaBOTBOPEHHS,
dbopMyBaHHSI Cy4yaCHOTO MHMCIICHHS, TMOIIyKaMH aJeKBaTHUX 3ac00iB  MOBHOTO
BUpaXaHHS. BUHUKHEHHS HOBHUX CJIB y Pi3HI TepioaW icTopii HIMEIbKOi MOBHU
BII0OYBAa€TbCd 3 HEOAHAKOBOK IHTEHCHUBHICTIO. [IpoTArom ocCTaHHBOrO JecATUpIvYs,
NOPIBHSIHO 33 KOPOTKUM YacCOBHM MPOMIKOK, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHY CHUCTEMY HIMEIbKO1
MOBH TTOITOBHEHO BEJTUYE3HOI KUIBKICTIO PI3HOMAaHITHUX 1HHOBAIIIM.

CnoBHUKOBUH CKJIaJ] MOBU PO3IIMPIOETHCS, OCKUIBKHM Ta YM 1HINA CYCIIJIbHA 3MiHA
BUKJIUKa€e mOTpeOy B HOBUX OJUHUINX HOMiHamii. Sk mpaBuio, Taka moTpeba
3aJI0BOJIBHSAETHCS 3ac00aMM 3amO3WYEHHSAMH 3 1HIIUX MOB. Lli JexkcuuHi oguHUIN OyIu
3aikcoBani B ONliNe-cOBHUKY, SKHHA Ma€e OYEBUIHI TMepeBaru Iepea CBOIMHU
NonepeHUKaMyd  JAPYKOBAaHMMHU  CJIOBHUKAMHU  3aBISKH  MOXIIMBOCTSM  OLUIBII
MIMPOKOMACIITA0HOTO TpPEACTaBiIeHHS 1HQopMauii, ii akTyami3auii, JOMOBHEHHS Ta
3/I1MCHEHHS HAYKOBOTO TOIIyKYy. Bce BHIlle0O3HaU€HE 3acBiguye 1HTEpEC 10 HEOJIOTI3MIB
HIMEIbKOi MOBH SIK HOBUX OJIMHUIIH CIIOBHHKA.

Hacammnepen HeosorisaMu NpoXOAsSTh CBOrO poay (¢a3zy CIHOCTEPEKECHHS
nekcukorpadamu, TepIl HDK CJIOBO BBaXXaTUMEThCS HeosiorismMom. Taki i1HHOBaIii
3aBISUYIOTh CBOIM BKJIFOUEHHSIM Y 3arajbHUN MOBHUU BXXHTOK IXHBOI aKTyaJIbHOCTI Ta
BHCOKOYAaCTOTHOMY BUKOPUCTaHHIO. SIK 3aCBIIUYIOTh HOCHIKEHHS [1; 2], mpakTHUYHO BCl
chepr CYCIJIBHOTO KHUTTS 3HAXOAATh BIJIOMTOK B JICKCHIII MOBH 3aBJISIKH HOBOTBOpPAM.
TuM He MEHIII MOXYTh OyTH O3HAYEHI Ti MPEIMETHO-TIOHATIHHI chepH, SKUM CIOBHHK
HIMEIIbKOT MOBU HaMOLIBIIIOI0 MIPOIO 3aB/IIUy€ HOBUMHU HAXOKEHHSIMU JICKCUKH.

VY XXI ct. aHrmifickka MOBa MPOJIOBKY€E 3HAYHOIO MipOIO BIUIMBATH Ha HIMEIIBKY;
YUCJICHH] aHTJIIMU3MU CUCTEMAaTUYHO TMIOMOBHIOIOTH ii JiekcuuHui ckian. [Iporec
OCBOEHHSI 3allO3MYCHHUX CJIIOBHUKOBHX OJIMHHIIL € PE3yJbTaTOM TICHOI B3a€EMOJIil
dboHETUYHUX, TPAMATHYHUX 1 CEMAHTUYHHUX CUCTEM. [HIIIOMOBHI CJI0Ba 3a3HAIOTH PI3HOTO
poly 3MiH, IPUCTOCOBYIOUUCH JI0 ii HOPM 1 3aKOHIB.

B ocranne pecatupiuds qyxe gacto y €Bpormi roBopars npo “Buxonu’” (exit). [o
TaKMX HEOJOri3MIB Hayexarh Brexit — [DOTeHUIHHWI TINOTETHYHUN  BUXIJ
BenukoOpuranii 31 ckiagy €Bpormeicbkoro corosy) i Grexit — MoKIuBe BUKIIOYCHHS
I'pemii 3 eBpo3onu. “Anders als viele glauben, wollte Regierungschef Tsipras nie einen
Grexit, dafiir hatte er nie einen Plan. Was es gab, war das Schreckensszenario einer
Riickkehr zur Drachme”. (Der Spiegel, 23.01.2016, Nr. 04)
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Baromuii BHeCOK B OHOBJIEHHSI JIEKCUKM B CBITI BHOCSITh HOBI TEXHOJIOTii Ta
rajoketd. “MOIOAIKHAM CIIOBOM JecsaTupiuus’” B HiMeuunHi cTaB HeosorizMm Smombie,
yrBopene 31 Smartphone und Zombie. “CmaptdonHanii 30M01” — JTr0AMHA, SIKA TOCTIHHO
JMBHUTHCS HA CBi cMapTQOH, IO BOHA JieAb CIpUMae cBoe oTodeHHs. “Das immer
hdufigere Auftreten der sogenannten Smombies stellt eine nicht ganz ungefdhrliche
Entwicklung dar, finden nicht nur die Arag-Experten”.( channelpartner.de: 12. Mai
2016)

Duckface a6o “I'yOu kadeukoro” — MIMPOKO IMOIIUpPEHa TEHICHIIS B 300paKeHHI
cebe B IHTepHETI cepen KOPUCTYyBadiB-KIHOK, KOJIM IpH (oTorpadyBaHHI CKIAJAIOTh
ryou “OanTukoM” abo 300paXyrOTh MOLUIYHOK, OJHOYACHO BTATYIOUM IMOkH. “Das
Duckface ist leider noch oft zu sehen. Und Sonnenbrillenfotos, auf denen man die
Gesichter nicht erkennt”. (Spiegel Online, 02.01.2018, Nr. 01)

VY crucKy MOMyIspHUX HEOJOTi3MIB MPEICTaBWIIM B3araji HaBiTh 1 HE CJIOBO, a
MIKTOTpamMy emoo03i TiJ Ha3Bow “O0muuust 31 clb03aMHu pajgocTi”. YKIagadl peuTUHTY
BIJICJTITKyBaJIM 9YaCTOTY BUKOPHCTaHHS pi3HUX EMO]ji B iHTepHETI, “O0MMYUs 31 CIb03aMHU
pamocTi” BusIBHIIOCS HainonyasapHimuM y 2015 porri. Jlo Toro x came cioBo Emoji, ske
YBIMIUIO B aHMMchbKy MOBY mie B 1997 pomi, y 2015-My crano BxKuBaTUCS BTpHUl
JacTile, HK Ha 30pi cBo€i mosiBu. “‘Immer beliebter beim Verfassen von Nachrichten
werden die sogenannten 'Emojis’. Aus Japan kommen diese Minibilder, die sich mittels
spezieller Softwaretastatur (nach 'Emoji' im App-Store suchen) eingeben lassen”. (Kleine
Zeitung, 17.04.2015)

BigeocepBicu ocTaHHIM YacoM KapJIWHAIbHO 3MIHWIM 3BUYKH TelersiaadiB. [Hi,
KOJIM XTOCh IPOITYCKaB cepito abo YeKkaB HACTYIHOTO THYKHS, JABHO MINUIM B 3a0yTTH,
JIFOJM TIOBHICTIO BTPATWJIM KOHTPOJb. Ha qyMKy BUEHMX KUIBKICTh BUIIQJKIB BKUBAHHS
Bupasy Bingewatching “samiiinuii meperisy” — NpakTHKa HEBIIMHHOTO MEPETIsy MeBHOT
TEeJEBi31MHOI MporpaMu 4u cepiany. “3anmiiHui neperisin’ CTaB MOIMYJISIPHUM 13 TTOSBOIO
OHJIAH-MeT1acepBICIB, 3aBIAKH SKUM TJsa4d Ma€e 3MOTY 3a 3anuToM 3pocia Ha 200% y
nopiBasiHHI 3 2014 pokom. nuBuTHCS Tenecepianu Ta dinmpmu. “Ich erinnere mich an
Star-Wars-Ndchte wahrend meiner Studentenzeit. Im Kollektiv sieben bis acht Stunden
diese Filme zu sehen war im Prinzip auch schon Binge-Watching”. (Niirnberger Zeitung,
25.01.2016)

OTxe, aHIIINCHKI 3amO3WYEHHS 3aJUINAIOTBCA OJHUM 13 JDKEped IONMOBHEHHS
CyYacHOTO CJIOBHUKA HiMEIbKOi MOBHU. [Ipu 11boMy ajanrairisi HEOJIOT13MIB Bi10yBa€ThCs
y OUIBIIOCTI BUMAJKIB Uyepe3 MOBJICHHS peKiaMH 1 3aco0iB MacoBoi iHdopMarlii, aKi Ha
ChOTOJIHI € HAJ3BUYANHO MONIMPEHUMHU Ta MalOTh MEBHUW BIUIMB Ha IIUPOKUMA 3araj
HACEJICHHSI.
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T'EHJIEP Y ®OKYCI KOIHITUBHOI JIIHITBICTUKHA
I KOTHITUBHOI ICUXOJIOTTI
O.B.Tkauuk
Kanouoam @inonociuHux HayK, 0oyeHm
Hayionanonuu mexuiunuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcovro2o»

Anmponouyenmpuuna napaduema JTHTBICTUKY 3yMOBWJIA 1HTErpaiilo 0aratbox
HayK, $KI BCEOIYHO BHUBYAIOTH pPOJb MOBU Yy TMpolecax IMi3HAHHS, CHPUUHATTA,
(GyHKIIIOHYBaHHI T1aM’SITi, yBard TOIIIO.

[lisnanHg, abo0 KOTHIIisA, € TPEeaIMEeTOM BHUBYCHHS KOZHImMO02ii, sKa
30CEPEIKYEThCSI HA TMpOIEcax CHPUUHATTS, OOpoOKH, 30epiraHHsS 1 BIATBOPEHHS
iH(dopMarlii y JTr0CbKOMY MO3KY 1 3HaXOJIUTh CBIM BHUXIJ Ha TaKl HayKH, K KOZHIMUeHa
NCUX0102i5 TA KOZHIMUGHA JIIHZEICMUKA.

Kocnimuena ninceicmuka BiIIUTOBXYETHCS BiJ TBEP/KEHHS, IO MOBa €
OCHOBHUM 3aco00M ¢GOpMyBaHHS 1 BUpPaX€HHS TyMKH, 1 HaMmarae€Trbcs BIIIOBICTH Ha
MUTaHHS, SK 32 JIOMOMOTOI0 MOBH JIOJICBKUM MO30K 00poOisie iHpopMaliio 1 KOIu
iH(opMallisi MEepeTBOPIOEThCSI HA 3HAHHS, SIKY POJIb MOBa BIJIrpae B perpe3eHTauli i
30epexeHHI CTPYKTYp 3HaHb, SIK KOPEIIOIOTh MiX COOOF0 MOBHA 1 KOTHITUBHA KapTHHHU
CBITY. SIKIIO pO3IUIAaTH MOBY SK JKEPENIO 30BHILIHIX CTPYKTYp, SIKI pErnpe3eHTYIOTh
BHYTpIIlIHI, TJIMOWHHI KOTHITUBHI CTPYKTYpH, TO BHUBUYEHHS CTPYKTYp MHUCICHHS
MOJKJIMBE, B MEPIIy Yepry, 4epe3 MOBHI CTPYKTypu. B Toii ke yac noBeneHo, 10 MpU
MOBHIM B3a€MOOOYMOBIICHOCTI, KOTHITUBHA 1 MOBHa (OpMH KOAyBaHHS 1H(OpMalii HE €
TOTOXXHUMH, 11€ Pi3HI (popMU pernpe3eHTallii 3HaHb.

3 TOUKH 30py KOZHIMUBHOI NCUX0.]1021T BAXITUBOIO 310HICTIO JTIOJICBKOTO MO3KY €
BMIHHS KiacudikyBaTu 1 KareropusyBatu iHpopmaiito. IIpogykTtom karteropusarii
BUCTYTMAIOTh KaTeropii, skl € CKJIaJ0BOI0 HAIIIOTO KOTHITUBHOTO anapara, MEHTaIbHUMHU
CTPYKTypaMmH, 110 30epiratoThbcs y JOBMOCTPOKOBIH mam’ sITi.

Hampsimu TiHTBICTUYHHX TOCIIHKEHB, CIIPSIMOBAHI Ha TMi3HAHHS, B3aEMOJII0 MOBH
1 MHCJICHHS, HEMHMHyYe BHUBOJATH Ha TaKli HAayKW SIK TICUXOJOTIS 1 KOTHITOJIOTIA.
[IpoTsiroMm CcBOro pO3BUTKY JIHIBICTMKAa TpHU4Yl B3aEMOJisjga 3 TICHUXOJOTIED 1
30aradyBajacsi HeEO: II€¢ BHHUKHEHHS HampsaMmy wmiagorpamatusMmy (A.A. [Tore6Hs,
I'. refintans, B. ByHAT), BHOKpEeMIJIEHHS  ICHUXOJIHIBICTUKM Ta  BUHUKHEHHS
kor"iTuBHoi  miHrBicTMkM  (H.J. ApyTionoBa, A. BexOunkas, F.C. CrenaHos,
E.C. Ky0OpsikoBa, B.H. Tenus ta ixmi) [2].
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CrinpH1 TpobaeMu, 110 00’ €JHYIOTh IICUXOIIHTBICTUKY 1 KOTHITUBHY JIIHTBICTHKY,
MOB’sI3aH1 13 3arajbHOJIOJCEKUMH MEXaHI3MaMU OBOJIO/IHHS MOBOIO, 3 TCHUXOJIOTTYHOIO
0OyMOBJICHICTIO BUKOPHUCTAHHS CTpaTeriii 1 TaKTUK KOMYHIKalli, 3 pO3[JIsIOM NUTaHb
MOBHOI CB1JJOMOCTI 1 MOBHOT OCOOHCTOCTI.

Po3nin ncuxosorii, MpUCBSIYEHU B3a€MOJIii MOBU 1 MHUCJICHHSI, HaWBa KJIMBIIITUM
JOCSTHEHHSIM PAHHBOTO JTUTHUHCTBA BBAXKA€ OBOJIOAIHHS MOBIICHHSM, IO Tiepemdadae
OMAaHYyBaHHS PIJAHOI0O MOBOIO, BUPOOJIEHHS BMIHHS KOPHUCTYBaTHUCS HEIO SIK 3aco00M
Mi3HAHHS HABKOJIMIIHBOTO CBITY 1 cebe, 3acBOE€HHA HaOyTOro JIIOACTBOM JIOCBiaY,
caMOperyJIslli, CHOUIKYBaHHS 1 B3aeMOAll Jtojaeil. PaHHe AUTHHCTBO € CEH3UTUBHHUM
nepiooM JJis 3aCBOEHHS MOBJICHHsS. Y 1€l Yyac BOHO BHOCHUTH MPUHIIUIIOBI 3MIHU Y
MOBEIIHKY TUTHUHU, TICUXIYHI MPOLECHU CIPUUHATTSI, MUCICHHS Ta 1H. [lo 3akiH4YeHH]
CEH3UTHUBHOTO TEPioay JIOUHA, SIKa He MaJla MOXKJIMBOCTI OMaHyBaTH MOBY, BXKE HIKOJIHU
He OyJie JIFOAUHOI0 Y IOBHOMY PO3YMIHHI, i MOBHA CBiJIOMICTh 1 MOBHA OCOOHUCTICTh BXKE
Hikoau He chopmyroThes (K.ITiaxe, JI.C.Burorcekuit).

MoBHa cuctema 3abesneuye kKamezopuzauiro iHdopmallii mpu i COPUHHATTI,
«yNaKOBKY» B NE€BHI1 OJIOKH, CTPYKTYpH 3HaHb, 1 II€, BIANOBIIHO, CIIPOILY€E 30epiraHHs 1
npuragyBaHHs iH(opmarii. Kpim Toro, xareropuszauis Opu CHPUMHSATTI BIUIMBAE Ha
SKICTh HAIIOi yBaru. 3 4OTHPHOX THUIIIB yBaru (MUMOBLIbHA, JAOBUIbHA, PO3MOJIIIbHA Ta
BUOIpKOBa) HAaHOUIBIINK BIUIMB KATETOPU30BAHICTh COPUMHSTTS 3/IIHCHIOE HA BUOIPKOBY
yBary, sika J03BOJISIE 30CcepeHKYBATUCS HA TIEBHIM 1H(popMalii 1 BiadiIbTpOBYBaTH 1HIITY.
BubipkoBa yBara mpu3BOAUTH JO TYyHEIHHOTO OadeHHs, BOHA BIJCIIOE€ 3aiiBi O3HAKH,
(GOKyCyIOUHCh JIMIIE Ha CXEMAaTUYHUX pHCaX, Kl 3a0€3MeUyI0Th HAJIECKHICTh 0 JaHOI
KaTeropii.

TakuM 4YHMHOM, 3BOPOTHOIO CTOPOHOIO MHCJICHHS KATETOPISIMH € BUHUKHCHHS
crepeorumniB. Ile yacTo mepenbdayae HEAOOIIHIOBAHHS TOTO, SIK CUJIBHO BIJIPI3HSIOTHCS
€JIEMEHTH 3 OJIHI€T KaTeropii, a TaKOXK MEPEOIIHIOBAHHS TOTO, SIK CUJIBHO BiIPI3HAIOTHCS
€JIEMEHTH, 10 3HAXOJATHCA MO PI3HI CTOPOHU MEXI, L0 PO3JUISE CYCIHI KaTeropii.
3ocepeKeHHs Ha MeXax Kareropii Befe 10 OOMEXKEHOTro CIPUMHSATTS 3arajibHOi
kaptunu [3].

Ienpepni crepeotunu [4], B CBOIO 4epry, poOJsTh CHPUHHATTS MPEICTaBHUKIB
pi3HUX cTareil BUOIPKOBMM, BOHHU aKIEHTYIOTh yBary Ha O3HaKaxX, IO MpUTaMaHHI
OUTBIIOCTI MPEACTaBHUKIB KATEropii, HIBENIOIOYM 1HIIN XapakTEPUCTUKU. Tomy
BpaxyBaHHS HEKJIIOYOBHMX O3HAaK 1 PO3MUTICTh NepU(epiHUX 30H CYCIIHIX KaTeropii
«MAaCKYJIHHICTBY» 1 «(EMIHHICTHY» HE BUKIIOYAE TOTO, IO MPEACTABHUKU OJHIET KaTeropii
MOKYTh MaTH OLIbIII€ BIAMIHHUX PHUC, HIK IPEICTABHUKH PI3HUX KATETOPIN.

[Moganpuri  mociimkeHHsT BepOamizaiii TeHISPHUX CTEPEOTUINIB B paMKax
KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKM 1 KOTHITUBHOI TIICHXOJOTil CHpSMOBaHI Ha PO3KPHUTTA
3QICKHOCTEH Y JAHIIOTY «COPUUHATTA — KaTeropuzailis — KOHIENTyam3amis —
pernpe3eHTallisi — MoBa — CBiToMicTh» [1].
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HAPATUBHA JOINUTJIUBICTbD AUTUHU-UUTAYA
A.O. Ilanis

Kanouoam @inonocidHux Hayx, 0oyeHm
Xepcoucwkuil Oepaicasrutl yuigepcumem

VY cydacHiii HapaTOJIOTii OJHUM 13 TTUTaHb, IO MIKABUTH JOCTIIHUKIB, € MMUTaHHS
OPUPOAM YHUTALBKOTO IHTEpPEeCY M0 XyAOXKHBOro TBOpY. OcCTaHHI JOCTIIKIEHHS
3aCBIMUYIOTH, 1[0 YUTAIBKUHA 1HTEPEC A0 XYA0KHBOTO TEKCTY TOCTPOCIOKETHOTO YKaHPY
MepI 32 BCE BUKJIMKAHUN CaMOIO MPUPOJOI0 TEKCTY, HOTO KaTEeropiero HampyKeHHOCTI
K CEMIOTHMYHOI KaTeropii, mo wmae (aKkTyaJbHO-IUCKYpPCUBHY mpupoay [3, c. 6].
daxTyanpHa 1H(QOpMaLs, 0 MICTUTBCA B TEKCTI, IOJA€THCA aBTOPOM Yy TaKHil crocio,
o0 CIpUYMHUTU aQEeKTUBHUI CTaH HaNpyKeHOro iHTepecy y yuTauda. JluckypcuBHa
pUPOJIa HAPATHUBHOI HAMIPY)KEHOCTI MPOSIBIIIETHCS Y HAPATUBHIN CTPYKTYPI XYJOKHBOTO
TEKCTY, CTPYKTYpOBaHOI Tpurepamu Ta iHTeHcudikaropamu. HapaTuBHa Hanpy>kKeHiCTh
BOyJIOBaHAa y HapaTUBHY CTPYKTYPY XYJOXKHBOTO TEKCTy, fIKa IIOCTa€ y BHIJISII
KOrHiTHBHOI Mojem [3, C. 7]. A.B.JlemeHKo TiayMauyuTh HapaTHUBHY MOJENb SIK
KOTHITHBHUI KOHCTPYKT 32 JIOTIOMOTOIO SIKOTO HapaTHBHI €IMi30/{d BIOPSIKOBYIOTHCS Y
KOHKpeTHOMY TekcTi [2, c¢. 145]. HapatuBHa Mmojens mnoOynoBaHa KOTHITUBHUMH
IPOTOCTPYKTYpaMU HapaTHUBY — MPOCIEKIIIEI0, PETPOCHEKIE Ta peKorHimier. Tak,
KOTHITUBHA TPOTOCTPYKTYpa Mpocnekyisi € JOMIHAHTHOIO Yy XYIOXHbOMY HapaTuBi,
OCKUIBKHM 3ajlydae ajpecaTa J0 MPOIeCcy MPOTHO3YBaHHS MOXKIHUBOTO (iHaIy iCTOpii.
Anpecar He 3Hae HameBHe (iHam icTOpii, MO3UTHMBHE ab0 HETaTUBHE BUPIIICHHS
KOH(DIIKTHOT cuTyalii 1 y Takuii crocid mepedyBae y cTaHi HampyXeHHS 1 TPUBOKHOTO
OUIKYBaHHs, TOOTO cacnency [2, c. 150-151]. VYV KOTHITHBHI HPOTOCTPYKTYpi
pempocnekyisi, fKa € HaHXapakTepHIIIOW s TOCTPOCIOKETHHX JKAaHpIB, HasiBHA
HEeBHUEPIHICTh 1H(MOpMali, sKow Bosoaie anapecaT. lle BukiIMkKae BiIUyTTS
HEBHM3HAUYEHOCTI 1 HANpyXeHUW CTaH 3ayixasienocmi. HeBipHEe pO3yMIHHS aapecaTom
nepBUHHOI 1HGOpPMAIll TEKCTy MOXE MPHU3BECTH J0 XHOHOro oOuikyBaHHS (iHaily,
BUKJIMKA€ TPYIHOIIl Yy BHOPSAKYBaHHI 1H(MoOpMalii 1 cropuuuHse ePeKT OJHOYACHO
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CacleHCy Ta 3alliKaBJIEHOCTI. SIK OT y BHMNAJAKy 3 HANpPYXEHOK IHTPUIOK Ta
HeouiKyBaHMM (DiHAJIOM y TeKCTi [2, €. 143, 152].

Po3BuBarounm Teopil0 HAYKOBLIB, SIKI MPalOOTh y IapuHl JOCHIIXKEHb,
MOB’S3aHUX 3 BHUBYCHHSAM MPUPOAM dYHTaIbkoro iHtepecy [3; 4; 5; 6], BBakaemo
JOIUTBHUM 3BEPHYTHUCH JO XYJOXKHIX TEKCTIB JUIS JITEH Ta BUSBUTH OCOOJMBOCTI iX
HApaTUBHOI CTPYKTYpPH Yy IUIaH1 3B’SI3Ky 13 IHTEpecoM JiTel 10 iX mpouutanHs. [lepmr 3a
BCE, IHTEpeC MAWUTUHHM JO0 Ka30K Ta KOPOTKUX OIOBiIaHb 13 Ka3KOBUM CIOKETOM
3YMOBJIEHHI CaMOI0 MPUPOOI0 KaHPY TaKUX TUIIIB T€KCTIB. CTPHKHEBUM KOMIIOHEHTOM
iX CIOKETy € XyJOXKHIA BHMHCEN, Ka3KOBUH KOHTEKCT, IOETUYHA (aHTa3Id.
[lepconakamMmy  Ka30K €  HE3BMYAHI  JIIOAM, JIIOAM 3  HAJAMOXKIUBOCTSAMHU,
aHIMaIICTUYH1/(PIOPUCTUYHI MEPCOHAX1 13 aHTPONOMOP(PHUMHU BIACTUBOCTIMHU. [HOA1
repoeM Ka3KH € 3BUYaiiHa JII0MHA, IPOTE 13 HEI0 TPAIUIAIOTHCS HE3BUYANHI IPUTOIH, SIK1
HAJUIAIOTh 11 YapiBHUMH SKOCTSAMH. SIK TPHUBHIIO, BIK MEPCOHAXIB BIAMOBITA€ BIKOBI
TUTHHM, sIKa € 0e3M0CepeaHIM aIpecaToM Xy10KHBOTO TEKCTY XKaHPY Ka3KH Ta KOPOTKHUX
OTOBIZIaHb 13 KA3KOBUM CIOXKETOM. Y KOHTEKCTI HAIIOro JOCIHIHKEHHS MOCIYyTrOBYEMOCH
TEPMIHOM OumA4Yoi HApPamueHoi Oonumaueocmi, siKa aKTUBYEThCA Yy TIpoIeci
IPOYUTAHHS Ka3KoBOro HapaTuBy. CrnHparounch Ha TIIyMAdy€HHsI HapaTHUBY (Ka3KOBOTO
HapaTUBYy) fK JBOKOMIIOHEHTHOI CTPYKTypH, LI0 Mae pedepeHTHy (icTopis) Ta
KOMYHIKaTUBHY (IMCKypc Hapauii) miouusi [1; 4], BBakaeMo, 110 1UTAYA JONUTIUBICTh
JI0 IPOYMUTAHHS KAa3KOBUX HAPATHBIB aKTHUBYETHCS caMme JBOMa (haKTOpaMu — LIKaBUM
CIOKETOM Ta 0COOJIMBOIO MaHEPOIO Hapallii, 110 30pi€EHTOBaHa Ha BIIOJOOAHHS AUTHUHHU, 11
BIKOBI OCOOJIUBOCTI, TICUXOJOTIYHUI PO3BUTOK, (OHOBI 3HAHHS, I1HTENEKTYaJbHI
3010HOCTI. AJpecaT Ka3KOBOTO HAapaTHBY — JWTHHA, Ky MpPUBAOIIOE BCEe HE3BUYAilHE,
(daHTacTU4YHE, CIOXKET, SIKU aKTUBYE B ii YABl 20.10860710MKy K 0coOIuBy (hopmy Ipw,
po3B’si3aHHsS AKOi Oulblie MOTpeOye KMITIMUBICTh IJUTHHH, aHK 11 1HTENEKTyalbHI
3HaHHS.
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KOPOTKHUM OT'JISIJI TAPABEPBAJIBHUX 3ACOBIB
INPATMATHUYHOTI' O BIVIUBY Y BUITYCKAX HOBUMH RTL AKTUELL
TA ZDF HEUTE
0O.10. YaiikoBcbKa

Hayionanonuu mexuiunui ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcovkozo»

HoBunH1 Bunmycku — 1e iHGopMaliiiHi OJ0KH, K1 TOEJHYIOTh y co0l BepOalibHi,
HeBepOalbHi Ta MmapaBepOaibHi KomrnoHeHTH. [lapaBepOanibHi 3acoon HoBuH RTL aktuell
ta ZDF heute naifuacriie npejcTaBlIeHI KiHETHKOIO: KECTaMM, MIMIKOIO Ta I03aMHU
Beyunx. Y mporieci 300py iHpopMallii ais JOCTiKEHHS 0YyJI0 MpOoaHali30BaHO PYyXOBY
AKTHUBHICTh BEIyUHX Ta PEIOpTEPiB.

B. T. Kommancekuit y kHuzl «llapamiHrBicTuka»  MiAKPECIIOE, 110
MapaJiHTBICTUKA «HE € 3aJIUIIKOM a00 JO0JaTKOM MOBHOI CHCTEMH, BOHA € OCOOJIHMBUM
(GYHKIIOHAIBHUM ~ KOMIIOHEHTOM  TMPaMOBHOi  CHCTEMH, TOOTO KOMYHIKaTHBHA
HiJICUCTEMA, KA I0NOBHIOE (QYHKIII}0 BepOaIbHOI KOMYHIKaTUBHOI cucteMu» [1].

0.0. CeniBanona kinacudikye napaBepOaibHi 3aCO0M HACTYITHUM YHHOM:

1) ¢onamiiiai (TeMOp, TeMII, TOH, TY4YHICTh, TMay3H, IHIWBIAyadbHI OCOOJHBOCTI
MOBJICHHS);

2) MaHyaJIbHI (KECTH);

3) MiMiuHi (pyxu M’s131B 00IMIYs);

4)nantomMiMiyH1 (pyXH Tijia, TOJOBH, 11033, X0/1a);

5)cutyaTtuBHO-KOH(IrypariiHi (Koxip MKIpH, XapakTep TUXAHHS, MTOTIISN);

6)onsr, moBeaiHka MoBIIs [3; 131].

VY KOHKPETHOMY KOMYHIKaTMBHOMY aKTl HapajliHIBICTUYHI 3aco0M MepeaaroTh
BOXMBY 1HQOpMAIliI0, TOMYy IO KIHETHMKa — IIe, Ha JyMKy XmiuctoBoi B.I'.,
KOMYHIKaTUBHUNA 3acid, SKUH Ma€e HEMOBHY MpPHPOAY 1 MPOSBIAETHCA PYXOBOKO
aKTUBHICTIO JItOIUHH [4; 8].

VYci nynkru, knacugikoBani O.0. CeniBaHOBOIO, MarwTh Miclle IS IHOTO
KOPOTKOI'O Onucy mapaBepOaiibHuX 3aco0iB. Cepen BUpaXalbHUX 3ac00iB, 1110
BUKOPUCTOBYIOTHCSI BEAYYUMU-JIUKTOPAMUA HOBHHHUX TMpOTpaM JUis BIUIMBY Ha
ayUTOPil0, BXKUBAIOTHCS CIMAJHI Ta HATPOMADKYHOYl TOHHU, eM(paTUYHO CMaaHI Ta
eMbaTUYHO CKJIaJH1 TOHH, 3MiHa pUTMY a00 Temny [2]. TpamisieTscs, 0 3a AOMOMOTOI0
MPOCOJMYHUX 3aC001B BUCIIOBIIIOETHCS BIIACHA TIO3HIIISI BEy4OTO.

BaxnuBy ponp Biairpae 30BHIIIHIA BUTISAJ TeneBeAyuyux. lIporpamMu HOBHH
3aBXK]IM MAIOTh CBiil IEBHUI CTHIIB 1 BUTJIAJ BEIy4OrO Ma€ BiIMOBIATH 3aJAaHOMY CTHITIO

76



HOBUHHOI Tejemnepenavi. YcCIM BeIydydM MpUTaAMaHHUM [JUIOBHM CTUJIb  OJMTY,
HESICKpaBU, CTpPUMaHUIl MakisbK Ta MPUEMHA 3adicKa y JKIHOK, SIKa B YCIX BHITyCKax
HOBHH MEPEBAYKHO OJTHAKOBA.

Bapto 3a3nauntn, mo xectd Bemyunx HoBuH RTL aktuell ta ZDF heute memro
0oOMeKeH1 Ta CTpuMaHi. 3BUYaifHO BOHM TMPHUCYTHI B edipax, ane, HANMPUKIAJ, 3aBISKU
BUpa3aM OOJIMYYS BEAYUHX MU 3MOTJIM BiTHAWTH MPUXOBaHE BIACHE CTABICHHS BEIy4YHX
JI0 TMEBHUX ToMiM Ta siBUmI. [ligHATI OpOBM Bropy, CTUCHYTI I'yOH, KMUBaHHS T'OJIOBOIO,
NOTUPAHHS MiAOOPIAAS — KOXKEH MIMIYHMI pyX Mae cBOe TuiyMaudeHHs. [Honml Bemyul
poOJIATH MEBHI PyXU HA MIACBIAOMOMY PIBHI, HE 3BaKalOUM Ha Te€, IO TPaKTyBaHHS
TaKOro PyxXy, 03U HOCUTUME HEeTraTUBHUI XapakTep.

[TapaBepOanpHi 3ac00H, IKUMU KOPUCTYIOThCS BeAyul Iij yac edipy, NiACUITIOIOThH
T€ eMOIlIiHEe HaBaHTa)KEHHS, SIKE HECYTh HOBUHHU. MIMIUHI pyXy 00JIMYYSs, TIO3U Ta KECTH
IIJTKOM TepelaloTh HACTPiM BEIydOro, KWW y CBOIO YEpry BIJAIMOBIJA€ 3MICTy HOBHH.
HoBwuHa Tpariyaa — Bupa3 o01M44st 3aCMy4eHHA, CIIiBYYTJIMBHIA, HOBMHA MTO3UTHUBHA — HA
001144l yCMIillIKa, )KeCTH BHUCJIOBIIIOIOTH O3UTHBHI eMotlii. Bexydi nHoBun RTL aktuell ta
ZDF heute mocsigueHi npodecionanu. 3a iX ruie4nMa poKH poOOTH Ha TEJCKaHajlax He
TIIBKUA y SIKOCTI BEAYYHX, @ ¥ y SKOCTI YpPHATICTIB, KOPECIIOHACHTIB Ta PEAAKTOPIB.
Bonu maroTh 4iTke ysBJIEHHS PO Te€, SIK 1 3 SKUM KOMYHIKATUBHUM HaMipoM TOJaBaTu
HOBHUHM JJIs1 JOCATHEHHSI KOMYHIKaTUBHOTO BILTUBY. [lapaBepOaiibHi 3ac00U CIyTyIOTh iM
HE3MIHHUM 3ac000M iHTeHCHU(IKAIlli IbOTO BILUIUBY.

Jlirepartypa:

1. Kommanckwuii I'. B. TMapanunrsuctuka / I'. B. Konmanckuit. — M.: Hayka, 1974. —
80 c.

2. MenseneBa M. B. Ilpocoamnueckue cpeacTBa MNparMaTUueCKOTrO BO3JCHCTBHUS B
HOBOCTHBIX cooOmieHusix [Enekrponnuii pecypc] / M. B. MenseneBa — Pexum noctymy
1o pecypcy: http://www.pglu.ru/upload/iblock/9b3/p20015.pdf.

3. CemniBanoBa O. O. OcnoBu Teopii MoBHOI komyHikamii / O. O. CeniBaHoBa. —
Uepkacu: Bua-so Yabanenko FO. A., 2011. — 350 c.

4. XneictoBa B. I'. OyHKIIMOHATBHO-CTPYKTYpHAsi M CEMaHTUYECKas XapaKTEepUCTHKa
KMHEMATUYECKUX PEUYCHUH, OTPAKArIIMX KOMMYHHMKATHUBHBIA aCHEKT KHUHecUKu: Ha
MaTepuale aHTJIMACKOTO si3bIka: nuc. kauna. ¢uia. nHayk / XmumcroBa B. I'. — Hwxkuuit
Hogsropon, 2005. — 151 c.
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CEKLIIS Ne2
CIELUPIKA MMEPEKJIAZLY B KOHTEKCTI IPO®ECIHHOT KOMYHIKALLIT

KOMIT’IOTEPHUM HNEPEKJIAA: IIEPEKJIAJIAY ITPOTHU
KOMIT'IOTEPA UM TEPEKJIAJIAY I KOMIT’'KOTEP?
C.M. Ameinina
00KMOp Nedazo2iuHux Hayx, npogecop
Hayionanvnuu ynisepcumem 6iopecypcie i npupoodoxkopucmyseanus Ykpainu

OcTaHHIM YacoM 3HOBY 3aroCTpWjach AakTyaJbHICTb NUTAHHS IMPOTHCTOSHHS
JIOJMHY 1 MAIIKMHU (KOMIT'IOTEpa), IPUPOJIHOTO PO3yMy 1 IITYYHOTO 1HTEJIEKTY, 30KpeMa,
iy chepi nepeknany. Sk BiiomMo, KOMO'IOTEpU MOXYTh poOMTH Maibke Bce, aje, Ha
nymky FO. Maiinepr, y nepekiiaJii BOHU IIBHJIKO JAOCATAIOTh CBOIX MEX, TOMY OUIBILIICTh
JIHTBICTIB TIOCUTh CKENTHUYHO CTaBUTHCS O KOMIT'IOTEpHOro nepekiany. Komm'totepuuii
HepeKiaj] CHpuiiMaroTh, NEPEeBAXXHUM YHMHOM, SK MAIlMHHUA nepekiaaa. MamuHHUHA
nepeksan (MT) e BIATBOpeHHSIM 3MICTy, c(OPMYJIbOBAHOTO OJHIET MOBOIO, Ha IHIIIH
MOBIi, IO 3AIHCHIOETHCS BHUKIIIOYHO MAIIMHOK. TakuM YMHOM, CHCTEMH MAIIMHHOIO
nepeKyiagy aBTOMAaTHYHO TEPENaroTh MOTPIOHWN 3MICT 3 OJHiIE] MOBHM Ha iHIIY O3
BTPYYaHHS JIFOTUHU.

BuHukHeHHs mpoOsieM 3 pe3ylbTaTaMH MAaIlMHHOIO Mepekiany (BiJl JesKuX
HETOYHOCTEH 10 TrpyOMX NOMMIIOK, IMPOIYCKIB, BHUKPHUBIIEHHS 3MICTY TOILO) YacTO
3yYMOBJIEHO THUM, L0 MallliHA «HE chpuiiMae» KOHTeKcT. [lepexnanay, HaBnaku, 31aTeH
3pO3yMITH 3 KOHTEKCTY T€, L0 MAa€ThCS Ha yBa3l aBTOPOM TEKCTy. SIK Bi3HAYMB
M. Xb103, KepiBHUK Bi1iy po3BUTKY Google Translate, cipaBai Xxopouuii nepekiaa He
npamroe 0e3 koHTekety. Ha mpomy Tii mpuBeprato yBary cucrema Deepl, sxky Bxke
BCTUTIIM Ha3BaTH «HOBOIO 3ipKoi0 iHmycTpii MT», mo 34aTHa CTBOPUTH 1AIOMAaTUYHI
nepeKiaau, ki MalTh Habararo Outbll mpodeciiHuil Burnan, Hik GoogleTranslate.
Opnak, Aesiki HayKOBIII-TIPAKTUKHU, 30KkpeMa, A. bepHapa, 3acTepiraioTh BiJl MPUXOBaHOT
HeOe3neku: Deepl poOUTh Taki cami HOMMIIKH, SIK 1 HOTO KOHKYPEHTH. «AJie, OCKUIbKU
DeepL kpacuBO yNakoBye HENpaBWIbHI MEpeKiaad, HaCHAKM 1me Tripmi. Y
GoogleTranslate mu Bci 3HaNH, 110 HE MOKHA OTPUMATH O1JIbIIIE, HIXK IPUOIU3HUMA OTIIST.
[Mono DeepLl, ognak, 6arato XTO BBa)ka€, 10 MOKHA CIINO JOBIPATH pe3yJbTaTy 1
nyOikyBaTi oro Ha cBoemMy BeO-caiiTi abo B risiHIEBINM Oporrypi» [2, c¢. 11]. DeepL
0a3yeTbcsl Ha MiAXOJI HEWPOHHOTO MAIIMHHOTO TepeKyany, 3TiAHO 3 SKAM INTY4HI
HEHUPOHHI MepeXi BUKOPUCTOBYIOTh BEJIMKI TEKCTOBI KOPHYCH JJisi CAaMOCTIHHOTO
nepekygaay HoBUX TekcTiB. Y 2016 poui i1 komnanis Google mpeacraBuia CBOIO HOBY
cucreMy MT, sika Tako>k CIIUPAETHCS HA HEHPOHHUM M1AXII.

Bapro 3a3nHaumtu, 1m0 @axiBii MPOJOBKYIOTh pO3POOJSATH HOBI MUISXH
BJIOCKOHAQJIEHHSI CHOCO0IB KOMIT'IOTEPHOTO Tepekiaay. 30Kpema, BueHi 3 [HCTHTyTY
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iHdopmariianx Hayk (Information Sciences Institute (ISI)) VuiBepcutety IliBaerHoi
Kamidopnii (University of Southern California) mpaiforoTh Hajg HOBUM TMiAXOJI0M JI0
KOMIT'IOTEPHOTO TEpeKiIaay TEKCTIB, CYTHICTh $IKOTO TMOJSra€ B TOMY, IO TEKCTH
1HO3EMHUMHU MOBAaMH PO3IIIANAIOTH SIK CKJIAIHUN KOA, Mo Tpeba 3iamaru. Lledt miaxin
BBAXKAIOTh MEPCHEKTUBHUM 3 OISy Ha Te, M0 TaK 3BaHE «3JaMyBaHHS KOIY»
TEOPETUYHO Ma€ MPAIfOBATH HAaBITh 3 a0COJIOTHO HEBIJIOMUMH MoOBaMu. Ko Il
CIOJIIBAaHHS BUMPABAAIOTHCSA, TO 1€ MeToJ OyJe BUTPAIIHUM Yy TIOpPIBHSHHI 3
NOMEepeHIMU METOAAMH MAIIMHHOIO TNepeKiany, sKi (yHKUIOHYIOTh Ha OCHOBI
YKOPCTKHUX TPABUJI, XapaKTEPHUX JUIsI TIEBHOI MOBH, 1 MOTPEOYIOTh HASIBHOCTI JOCHUTH
BenrKoi 0a3u TekcTiB. [IpornonoBanuii KamiopHINCHKUMHA BYSHUMU METO]I Mepeadadae
aHal3 4acTOTH, 3 SKOK OKpeMi CJIOBa 3'SBISAIOTHCA B TEKCTAaX, a MOTIM BH3HAYCHHS
HMOBIpPHOCTI iX BIJAMOBIAHOCTI AHTJIWCBKUM TepMiHaMm. Ilicias 1boro cmemiaabHUAN
KOMITOHEHT MPOTPaMHOTO 3a0e3MeueHHs 3/11MCHIOE TIepeBIpKY, YU Ma€ CEHC OTPUMAHUMN
BapiaHT mepekinany. SIKmo Ie He TakK, TO CHUCTeMa KOPUTYE HOTO, MPOTIOHYIOYH
HMOBIpPHOCTI HOBOTO 1, MOKJIMBO, KPaIlloro BapiaHTy mnepekmany [2, c. 11].

3 ornsay Ha 3pocTtarody norpedy y TMepekiaal MaTepiaiiB, JIOKYMEHTarlli,
KOPECMIOHACHINT, A1 SKUX XapaKTepHl MEBHI MIAOJIOHHU, IO TOJIETIIYE 3aCTOCYBAaHHS
MalIMHHOTO nepekiany, HoBui crtanaapt DIN ISO 18587 BpaxoBye uLei acmekr y
BIJIHOCMHAX 3aMOBHHKIB 1 BHUKOHaBIIB Tiepekiany. CTaHmapT BH3Ha4Ya€e TMOCT-
penaryBaHHsl SIK TOCIYTY, pErjlaMeHTye IMpoiiec poOOTH Ta BCTAaHOBIIOE HEOOXiIHI
KOMIIETEHTHOCTI nepekiaaaya. Lleit crangapt Bike BUKOPUCTOBY€ETHCS Ha TIPAKTHUIL.

Orxe, mepeknag TEKCTIB MOXE 3IIHCHIOBATUCS 3 BHKOPHUCTAHHSM CHCTEM
MaITUHHOTO TIepeKJIany, aje TUIBKH SK JOMOMIXKHOTO 3aco0y 3 BIAMOBIIHHM ITOCT-
penaryBaHHSIM MEpeKIaiaueM.

Jliteparypa:

1. Bernard A. DeepL: Der Schein triigt. ADU Nord. Infoblatt. — Ausgabe 3/2018. —
S. 12-14.

2. Meinert J. Darum kénnen Computer nur schlecht tibersetzen. — Pexxum gocrtymy:
http://www.welt.de/wissenschaft/article135421420/Darum-koennen-Computer-nur-
schlecht-uebersetzen.htmi

3. Ravi S. Neuer Ansatz. Codeknackertechnologie hilft bei Computer-Ubersetzung. —
Pexum JOCTYIIY: https://www.tecchannel.de/a/codeknackertechnologie-hilft-bei-
computer-uebersetzung,2036120
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WIEDERGABE DER ALETHISCHEN UND DEONTISCHEN
MODALITATEN IN DER UBERSETZUNG VON DEUTSCH-
UKRAINISCHEN ABKOMMEN
I. M. Baklan
Candidate of Philological Sciences
National Technical University of Ukraine
«lgor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institutey

Die nicht korrekte Wiedergabe der alethischen und deontischen Modalitdten kann
wegen des Zusammenfallens derer Formen im Ukrainischen zu Abweichungen oder
juristischen Implikationen beim Ubersetzen von offiziellen Texten fiihren. Deshalb
besteht die Notwendigkeit, die Besonderheiten der Wiedergabe dieser Modalititen in
deutsch-ukrainischen Abkommen zu untersuchen.

In Anlehnung an die orthogonale Taxonomie von Georg Henrik von Wright
(1951) fokussieren wir unsere Aufmerksamkeit auf alethischen und deontischen
Modalitétstypen. Die Modalitédten
‘moglich/unmoglich’ und ‘kontingent’. Sie beziehen sich auf den Wahrheitsstatus von

alethischen bezeichnen ‘notwendig’,
Aussagen und sehen objektive Ursachen fiir die Mdoglichkeit oder Notwendigkeit einer
Handlung oder eines Vorkommens voraus. Die deontischen Modalititen mit den
Bedeutungen ‘geboten’, ‘erlaubt’, ‘indifferent’ und ‘verboten’ betreffen den Status von
generischen Handlungen abhingig von Normen und Konventionen [2, c. 23]. Deontische
Modalitdt ist mit der Verpflichtung verbunden. Dabei sind die subjektiven Ursachen fiir
die Moglichkeit oder Notwendigkeit einer Handlung zu beriicksichtigen. Deontische
Verwendungsweise von Modalverben zeigt an, dass das Subjekt des Satzes die Féahigkeit,
den Wunsch, die Erlaubnis, die Verpflichtung usw. hat, die im Infinitivkomplement
ausgedriickte Handlung auszufiihren [1, c. 447]. Die Ausdrucksmittel der alethischen und
deontischen Modalitéten s. Tabelle 1.

Ausdrucksmittel

Deutsch

Ukrainisch

Modalverben

diirfen, konnen,
missen, wollen, sollen; (nicht)
brauchen

mogen,

MOITH (3 J03BOJY), MYCHUTH,
XOTiTH, (HE) Tpeba

Quasi-modale Verben

Imstande sein zu, gezwungen
sein zu, verpflichtet sein (sich
verpflichten), berechtigt sein,
gestatten, bediirfen

OyTu B 3MO31, Oyt

3MYLICHUM, OyTH
3000B’s13aHUM, MaTH TIPaBo,

JTO3BOJISITH, TOTPEOyBaTH

modale Adverbien /
Adjektive

Es st
zwangsweise,
erforderlichenfalls

notig / pflichtig,
verbindlich,

HEOOX1/THO, Tpeoba, y
MOPSJIKY,

000B’3KO0BO, B pa3i moTpedu

MIPUMYCOBOMY

Modalpartizipien

zu + Partizip | (in erweiterten
Attributen)

akui Tpeba / ciix / HeoOX1aHO
+ 1H(}iHITHB Hi€ciaoBa

Infinitivkonstruktionen

sich lassen ... + Infinitiv

MOI'TH
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Ausdrucksmittel Deutsch Ukrainisch

und modaler Infinitiv haben / sein ... + zu Infinitiv Tpeba, CiIia, MOXKHA

Tabelle 1. Ausdrucksmittel der alethischen und deontischen Modalitditen im Deutschen
und Ukrainischen

Es ist bei der Wiedergabe der alethischen Modalitit zu beachten, dass einer
Handlung in ihrem Umfeld oft Hindernisse in der Natur der Sache entgegenstehen.
Alethische Moglichkeit (das Modalverb konnen) ist von bestimmten &uBeren
Bedingungen sowie von der Féhigkeit einer Person zum Vollzug einer Handlung
abhéngig. Alethische Notwendigkeit, ausgedriickt vom Modalverb miissen, sieht Zwénge
(physische, psychische, soziale usw.) voraus, die die Geltung eciner Pradikation
verlangen. Diese Notwendigkeit ist objektiv und beruht auf dulleren Umstdnden.

Die Modalverben zur Wiedergabe der deontischen Modalitdt (diirfen und sollen)
sehen auch Hindernisse voraus, die aber mit gesellschaftlichen Normen, moralischen
Verhaltensregeln, Verpflichtungen durch unpersonliche Instanz usw. verbunden sind. Die
Ubereinstimmung der lexikalischen Entsprechungen von Modalverben, die alethische
und deontische Modalitdten bezeichnen, im Ukrainischen schafft manche Probleme fiir
Ubersetzer, weil die modalen Bedeutungen nur aus dem Kontext (vgl. die unterstrichenen
Stellen unten) erschlossen werden kdnnen, bspw.

Nach Mafgabe der Artikel 3 bis 6 diirfen Schiffe der einen Seite die
Wasserstrafien der anderen Vertragspartei befahren sowie die Hifen und amtlich
zugelassenen Liegestellen benutzen (Art. 2 Abs. 1).

32i0n0 3 nonooxcennsmu cmameti 3—6 yiei Yeoou cyoma oouiei i3 00208ipHUX

CMOPIH MOIHCYymb 30IHUCHIOBAMU CYOHONIABCMBO NO BOOHUX ULIAXAX THWOI 00208IpHOL
CMOPOHU, A MAKONC KOPUCMYSAMUCA NOpmamu i OQIYitiHo 00360JeHUMU MICYAMU
sakopHoi cmosinku (cm. 2 a63. 1) [3, c. 259].

In den anderen Fillen wire es zweckmifBig, das Modalverb diirfen als ‘mortu 3
nossonmy’ oder ‘matu mpaBo’ zu iibersetzen. Ahnliche Situation ist mit der deontischen
Verpflichtung. Um die Bedeutungen von Modalverben sollen und miissen im
Ukrainischen zu unterscheiden, schlagen wir vor, die Entsprechung ‘mae (0ytn), Tpeba’
fiir sollen und ‘moBunen (0yTH), MycuTh, 3mMytieHuid” fiir miissen zu benutzen.

Es ist also zusammenzufassen, dass die Ausdrucksmittel der alethischen und
deontischen Modalititen im Deutschen ganz verschieden sind. In der Ubersetzung ins
Ukrainische beobachtet man das Zusammenfallen der lexikalischen Entsprechungen,
sodass die echte Bedeutung des Ausgangstextes manchmal verdunkelt wird und nur aus
dem Kontext erschlossen werden kann. Zur Beseitigung solcher Fille muss man
semantische Abtonung der modalen Ausdrucksmittel beriicksichtigen und bestimmte
Formen benutzen.

Literatur:
1. Metzler-Lexikon Sprache / Hrsg. von Helmut Gliick. — 2., erweiterte Aufl.. — Stuttgart ;
Weimar : Metzler, 2000. — 820 s.
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P. Blumenthal, H. J. Heringer u. a.. — Tiibingen : Max Nimeyer Verlag, 2001. — 328 s.

3. Uber die Binnenschiffahrt : Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik
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MEDIATION VS TRANSLATION: FROM THE COMMON EUROPEAN
FRAMEWORK OF REFERENCE PERSPECTIVE
B./I. bopmoBeubka
KaHouoam neoazo2iyHux HayK, 00YyeHm
binoyepkiscokuii nayionanvHut azpapHuti yHieepcumem

Mediation was introduced to language teaching and learning in the Common
European Framework of Reference for Languages (CEFR) as one of the four modes of
communication, that is: reception, interaction, production and mediation. Very often
when we use a language, several activities are involved; mediation combines reception,
production and interaction. Also, in many cases, when we use language it is not just to
communicate a message, but rather to develop an idea through, e.g. talking the idea
through and hence articulating the thoughts or to facilitate understanding and
communication.

In mediation, the user/learner acts as a social agent who creates bridges and helps
to construct or convey meaning, sometimes within the same language, sometimes from
one language to another (cross-linguistic mediation). The focus is on the role of language
in processes like creating the space and conditions for communicating and/or learning,
collaborating to construct new meaning, encouraging others to construct or understand
new meaning, and passing on new information in an appropriate form. The context can
be social, pedagogic, cultural, linguistic or professional.

Treatment of mediation is not limited to cross-linguistic mediation, that is: passing
on information in another language. Here are some other functions of the challenging
phenomenon.

1. Make communication possible between persons who are unable, to
communicate with each other directly;

2. Act as an intermediary between interlocutors who are unable to understand each
other directly, normally speakers of different languages;

3. Input and output texts may be spoken or written and in Source Language or
Target Language and it does not say that one is in Source Language and one is in Target
Language; it states they could both be in Source Language.

There are many other aspects of mediation, but all share certain characteristics.
For example, in mediation, one is less concerned with one’s own needs, ideas or
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expression, than with those of the party or parties for whom one is mediating. A person
who engages in mediation activity needs to have a well-developed emotional intelligence,
or an openness to develop it, in order to have sufficient empathy for the viewpoints and
emotional states of other participants in the communicative situation. The term mediation
is also used to describe a social and cultural process of creating conditions for
communication and cooperation, facing and hopefully defusing any delicate situations
and tensions that may arise. Particularly with regard to cross-linguistic mediation, users
should remember that this inevitably also involves social and cultural competence as well
as plurilingual competence. This underlines the fact that one cannot in practice
completely separate types of mediation from each other. match categories to suit their
own perspective.

Although the 2001 CEFR text does not develop the concept of mediation to its full
potential, it emphasises the two key notions of co-construction of meaning in interaction
and constant movement between the individual and social level in language learning,
mainly through its vision of the user/learner as a social agent. In addition, an emphasis on
the mediator as an intermediary between interlocutors underlines its social vision. In this
way, mediation de facto is given a key position in the action-oriented approach, similar to
the role that other scholars now give it when they discuss the language learning process
as well as translation process.

The approach taken to mediation in the project to extend the CEFR illustrative
descriptors is thus wider than considering only cross-linguistic mediation. In addition to
cross-linguistic mediation, it also encompasses mediation related to communication and
learning as well as social and cultural mediation. This wider approach has been taken
because of its relevance in increasingly diverse classrooms, in relation to the spread of
CLIL, (Content and Language Integrated Learning), and because mediation is
increasingly seen as a part of all learning, but especially of all language and translation
learning.

The mediation descriptors are particularly relevant for the classroom in connection
with small group, collaborative tasks. The tasks can be organized in such a way that
learners have to share different input, explaining their information and working together
in order to achieve a goal.

Here we provide the overall mediation descriptor, B2 level, for Bachelor’s Degree
Translation students.

B2. Mediation. Can establish a supportive environment for sharing ideas and
facilitate discussion of delicate issues, showing appreciation of different perspectives,
encouraging people to explore issues and adjusting sensitively the way he or she
expresses things. Can build upon other ideas, making suggestions for ways forward. Can
convey the main context of well-structured but long and propositionally complex text on
subject within his or her fields of professional, academic and personal interest, clarifying
the opinions and purposes of speaker.

Can work collaboratively with people from different backgrounds, creating a

positive atmosphere by giving support, asking questions to identify common goals,
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comparing options for how to achieve them and explaining suggestions for what to do
next. Can further develop other people’s ideas, pose questions that invite reactions from
different perspectives and propose a solution or next step. Can convey detailed
information and arguments reliably, e.g., the significant point(s) contained in complex
but well structured texts within his or her fields of professional, academic and personal
interest [1].

Resources:

1. Common European Framework of Reference for Languages: Learning,
Teaching, Assessment. Companion Volume with New Discriptors.— Council of Europe
[Electronic resource]. — Access Mode: www.coe. int:/lang— cefr

COLIOKYJbTYPHUI ACHEKT YCHOI'O IEPEKJIAZTY
JI.O Bacusenko
cmapuwiutl 6UK1a0ay
Hayionanonuu mexuiunuii ynigepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcoko2o»

[linroToBka mepekiaiadiB € COMaIbHUM 3aBIaHHSM, SKa BIAIOBIIAE€ CydacHUM
noTpebaM cycmiibcTBa. HaBuaHHS TiepekiagadyiB BUKOHYE 3arajlbHOJIHTBICTHYHI Ta
3arajbHOOCBITHI (DYHKIII].

Tomy 10 MOBHOI KOMIIETEHIIII MalOyTHIX MepekIagadiB HEOoOXiTHO BKIHOYATH
COITIOKYJIBTYPHUN Ta KpaiHO3HABYMM acreKTH. Bce e BXOJWUTH JI0 3arajlbHOTO MOHSITTS
«nepekiananpkoi  kommereHmii» [1]. OTxe po3risHeMo Jeski HaHOLIBII BasKJIMBI
aCIEKTH MEePeKIaIabKoi TisITbHOCTI.

[IpoGnema ¢opMyBaHHSI COLIIOKYJBTYPHOI CKJIAQJOBOi pO3IJIAJANIOCh B poOoTax
tTakux HaykoBIiB sik B.B. Cadonos, B.I1. ®ypmanosa.

B.B. CadonHoB BBaxkae, 110 COIiOKYJIbTYPHUN acTeKT rnepeadayac BUBYCHHS OKPIM
MOB Ta KyJbTYyp, 3HAaHHS PI3HHUX raiy3eil HayKu, a caMme iCTOpio, JiTepaTypy, NpUKIagH1
HAyKHU Ta OCHOBHU HOBITHIX T€XHOJOTIH.

3a B.II. ®ypMaHOBOIO COIIOKYIBTYPHHUI acCleKT, OKPiM (PiIONIOTIHHOTO, BKIIOYAE
H KyJbTypHHH, TOOTO BiJOMOCTEH MpO KyJIbTYpPY KpaiHM, MOBa SIKOi BHMBYA€ThCSA Ha
MaTepiasiax COIIOKYJIbTYPHOI JTEKCHUKH.

HesnaHHst HOpM Ta TpaBWII, K PETyJIIOTh PO3YMIHHS MiXK JIFOJIbMU Pi3HHUX TPYII,
NPU3BOJIUTH JI0 HEMOPO3YMiHHSA. TOMY COILIOKYJBTYpHUH KOMIIOHEHT MepeKIaaanbKoi
KOMIIETEHIIi1 PO3TISAAETHCS K OJTHA 3 OCHOBHHX I[iJIel HaBUaHHS MEepPEeKIaIy.

TpyaHoIIi, SKi BAHUKAIOTh Yepe3 BILTUB MPUXOBAHUX ACIIEKTIB KYJIBTYPH, MOXYTh
BIUIMBATH Ha SIKICTh MEPEKJIaay, TOMY MepeKiazaueBi HEOOXIAHO MPUCTOCYBATUCH O
HOBO{ KYJIBTYPH , MIOJIOJIATH €THOIEHTPHU3M BJIACHOI KYJIbTYPH.
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B. Cuenn-XopuOi Ha3uBae nepeksiaj MiKKYJIbTYPHOIO MOJI€I0, TOMY MepeKiiagad
MOBUHEH BOJIOJIITU HE TIILKW 3HAHHSAM JIBOX MOB, @ i1 IBOX KYJIBTYP.

[lepekiianay 3HaXOAUTHCS OJJHOYACHO B 30HI JIBOX HAI[lOHAJBHUX KOHIIENTOChEP.
ToMy KOXHOMY IepeKiafaueBi, SK y4YaCHUKY MOBJIEHHEBOTO aKkTa, HEOOX1HE BOJIOAIHHS
MEBHOIO EKCTPANIHIBICTUYHOIO 1HhOpMAIIi€l0, IS aIeKBaTHOTO MepeKiiaay nepexianay B
HAIll Yac MOBHHEH OyTH HE TUIbKU «OUTIHTBOMY, a i «OIKyIbTypHUMY [ 3].

Y 3aranpHI Teopii HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB TpoOjeMa ¢opMyBaHHS
COIIIOKYJIBTYPHOI CKJIaJIOBOT HE € OCHOBHOIO. BoHa po3risaanack B po60Tax HayKOBIIIB,
ale €IMHOI METOJUKM HaBYaHHS TEpPEKIaay BIJCYTHE, TaKe IOJOKEHHS CTPUMYE
PO3BUTOK TEOPIi 1 MPAKTUKKU HaBUAHHS MIEPEKIaay.

BaxnuBoro mnepeayMoBOIO HaBUaHHS Mepekiany € nepeOyBaHHA MailOyTHIX
nepeKiIaiayiB 0JIHOYAacHO Y ABOX IuloniuHax. Ilepexnanady moBUHEH BMITH NEPETBOPUTH
COITIOKYJIBTYPHY 1H(OpPMAIIi0 B OpUTIHAJ, TTOTIM peali3yBaTH B MEPeKIal.

VYcHull nepekiazad Ha BIAMIHY BiJ MUCBMOBOTO 3aBXAHM (I3MYHO MPHUCYTHIN 1
3aisTHUH Y KOMYHIKaTHUBHIM cHTyalii B pekuMi peanbHoro dyacy. I[loBHOMIHHUI
nepeKyag 3ale)KuTh BiJl aapecara, TeMH Ta CHUTYaTHBHOTO KOHTEKCTY 1 BHMAarae
HECTaHJAPTHUX PILICHb HE JIUIIE 3 OISy Ha MIKMOBHI Ta MIKKYJIBTYPHI pO301KHOCTI,
asie i yepes Mpu3My BIACHHUX Ta MpodeciiHuX MOpaIbHO-eTUYHUX 3acaf [ 4 ].

B naykoBiil miomuHI TpoOJieMH YCHOTO TNEpeKiIaay MOKHAa pO3IJISAATH SK
CYKyNHICTh MOBHHMX Ta I103aMOBHUX YHWHHHUKIB, B SKOMY BpaxOBYEThCS XapaKTep
KOMYHIKaIlli MiJK JIFOJIbMH, III0 HaJIEKaTh 0 PI3HOTO MIKKYJIBTYPHOTO YHIBEPCYMY.

TakuM YMHOM COIIOKYJBTYPHHA KOMIIOHEHT TEPEKIaJabkoi KOMIIETEHINT €
OJIHUM 3 BXJIMBUX CKJIAJOBUX (POHOBUX 3HAHb 1 € BaXJIMBUM AacleKkToM (axoBoi
KOMIIETEHI[iT MalOyTHIX MepeKIiaJayiB.
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OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIAJ1Y TEPMIHIB
HIJIMOBHU CTAJIOI'O PO3BUTKY
B.M. I'aBpuiienko
30006ysau euwoi ocsimu cmynenst doxkmopa ¢ginocogii (PhD)
Hayionanonuu mexuiunui ynigepcumem Yxpainu
«Kuiscvkut nonimexuiunui incmumym imeni lzopsi Cikopcoko2o»

Tema pocnimkeHHsS TEPMIHIB MiAMOBH CTaJOT0 PO3BUTKY € Ha Yaci, OCKIIBKH 3
ypaxyBaHHSIM Ii€i KOHIEMIi BHOYIOBYIOThCS CTpaTerii poOOTH MDKHApPOJIHHUX
oprasizauiid, pi3HOMaHITHUX BHUPOOHUUTB TOIIO. Bapro 3a3HauuTh, 110 Hapasl iCHye
O6mu3pko 70 BH3HAUYEHb CAMOTO TOHSATTS «CTAJIUA PO3BUTOK», IIO BKa3zye Ha HOro
CKJIQJHICTh 1 OaraToacnekTHICTh [1, ¢.45]. Mu BU3HauYaeMO MiAMOBY CTaJOr0 PO3BUTKY
AK Hallp TepMiHIB 1i EKOJIOTIYHOTO, E€KOHOMIYHOTO 1 COLIaJIbHOIO BHMIpIB, SKI
00CITyTOBYIOTh TTOTPEeOM B yKJIaJaHHI BIAMOBIIHOI TOKYMEHTAIIIl 1 HalTMCAaHHI HAyKOBHUX
poOIT 1 iK1 HaOyBalOTh crEeUU(]PIYHOT KOHTEKCTYyalIbHOI CEMaHTHKH, MPUTAMaHHOI caMe
ik cepi Tr0ACHKOT AISITLHOCTI.

o cTocyeTbest mepekiiany y chepi cTanoro po3BUTKY, TO TYT MU CTUKAEMOCH 3
psoM  OCOONMMBOCTEH, SKi yTPYIHIOIOTH Tmpormec Tmepeknany. OmHa 3 Takux
ocobuBoCcTel — HEKOAM(BIKOBAHICTh BiJIMOBIIHOI JIKCUKH. Hapasi icHyroul mepekiaan
HasiBHUX TEPMIHIB HE € YHI(IKOBaHMMHM 1 CTaHAAPTU30BAHMMH, OCKUIBKH ICHYIOTh
JIBOMOBHI aHTJIO-POCIACBKI 1 POCIMCHKO-aHTIIINCHKI JIeKCUKorpadiuHi pKepena, aie
BIJICYTHI yKpaiHOMOBHI, TOX nepekagadi 3MYIIICHI MOCTyTOBYBAaTHCH
JeKCUKOrpaiyHUMHU  JDKepellaMu  CYMDKHHX — oOmacteit. Haitbinpin — ckiagHoIII
BUHUKAIOTh B Mpoleci miadopy aHTIINHCEKOro eKkBiBajeHTa. Ik 3a3Hadana B CBOI poOOTI
HaykoBenb A.Sl. KoBasieHKko, B mporieci 7000py iHIIOMOBHOI'O BiIMOBIAHUKA HEOOX1THO
BUKOHATH JBa KPOKH: BH3HAYUTH KOHTEKCTyaJbHE 3HAYCHHS TEPMIHY 1 3IIHCHUTH
BJacHe mepekian [2, €. 257]. IlpoGiemMa BUHHMKAE Ha TEPHIOMY €Tali, OCKUIBKH
nepekianadeBi Tpeba momepenrHb0 BUKOHATH Ie JEKUIbKa ormepalliid B Xoai poOoTH 3
TEKCTaMH, $IKi CTOCYIOTBCS CTaJIOTO PO3BUTKY, a caMe: BHU3HAYUTH, UM TEKCT Ma€
3arajibHUM XapakTep, Yd CTOCYEThCS OJHOTO 3 TPHOX BHINE3a3HAYEHUX BUMIpPIB. 3 1[BOTO
BUIIJIMBAE HEOOXIJAHICTh HACTYMHOTO BUOOpPY — IMOCIYrOBYBATUCH BCIEI0 HAsSBHOIO
AHTJIOMOBHOIO TEMAaTHUYHOIO TEPMIHOJIOTIIO (SIKa € MIMPOKOK CYKYIHICTIO TEPMIiHIB, SIKI
00’€/IHaHI KOHIIETITYaJIbHO), YU TPUB’SA3yBaTUCh JI0 KOHKPETHOI TEPMIHOCHUCTEMHU (SIKY
MOKHa BHUJUIMTH B MeEXax MiJIMOBH CTajoro pO3BUTKY, CIHPAIOYMCh Ha i
TPbOXBUMIpPHICTh). HeoOXigHICTh 1bOT0 BHOOPY 3YMOBIIOETHCS THM, IO TEPMIiHH
CTaJIOTO PO3BUTKY 3HAXOMIATHCS y MApaTUTMAaTHUYHUX 3B’ A3KaX, OJIUH 3 SIKUX — CUHOHIMIs
(mampukitaz, radiation — emission), ajge He MOKHA CTBEPKYBATH, IO IIsI CHHOHIMIS €
aOCOJIOTHOIO — 4YacTillle BOHA Ma€ KOHTEKCTyanbHHM xapaktep. OTxe, HE0OXigHO
0OUpaTH BIAMOBIAHUK, BUXOIYU 3 KOHKPETHOT chepu BUKOPHUCTAHHS.

To B HalIOMY JOCIIKEHH] EPeKIIaly TEPMIHIB MIJIMOBH CTAJIOTO PO3BUTKY MU
CTaBUMO Tiepe]] COOOK0 HACTYITHI 3aB/IaHHS

86



1) nexcukorpadiuamil onKrc HASBHUX TEPMIHIB 1 1X Y3TOJKEHHS;

2) BU3HAUCHHSI KPUTEPIiB Ui aHAMI3y 1 BiIOOPY KOHKPETHHX TEPMIHOJOTIYHUX
OJIMHUITH B MEKaX PI3HUX TEPMIHOCUCTEM JUIsl TOTPeO MepeKiay;

3) yHidikallis TEepMiHIB aHIIIHCHKOI 1 YKPAiHCHKOK MOBOIO 3 IOAAIBIINM
YKJIaJIaHHSM JIEKCUKOTPpaiqHOro JHKepena.

Jlitepartypa:

1. Bemnuxo T. I'. Teopetnuni 3acaau crangoro po3Butky / TersHa ['puropina Bennuko
// PerioHanpHe ympaBIIiHHS Ta peaii3aiis Jep>KaBHOI IMOJIITUKU CTAJIOro PO3BUTKY /
Tersna ['puropisaa Benmuko. — Oneca: dpykapcekumii aim, 2015. — C. 43 — 55.

2. Kosamenko, Amna SIkiBHa. 3arainbHU Kypc HayKOBO-TEXHIUYHOTO repekiany / A.Sl.
Koanenko. — KuiB : IHKOC, 2002. — 320 c.

HEPEKJIAJ Y BUBUEHHI AHTJIIACBKOI MOBHA CTYAEHTAMMU
HEMOBHUX CHEHIAJH)HOCTEﬁ
I. B. JloB:xeHKO
Kanouoam neoazo2iyHux HayK, 0OYyeHm
Kuiscvkuti HayionanbHuil mopeoeeibHO-eKOHOMIYHUL YHI8epcumem

VY cyudacHOMY CyCHUIBCTBI 3HaHHS aHIJINCHKOT MOBU € 000B’si3koBuM. Lle
NUTAHHS Ha JIepKaBHOMY PIBHI BpEryJbOBaHO y BCIX LIMBUII30BaHUX KpaiHax €Bpomnu Ta
A3zil.  VkpaiHa Tex 3ampoBajiiia BHBYECHHS AaHIJINCBKOI 3 TEpIIOro  Kiacy
3arajbHOOCBITHIX IIKLI 1 TIMHA31id, [0 AaJO BIAIOBIAHUN MOIITOBX OO0 BUBYEHHS
1HO36eMHOI MOBHM Ha €JIEMEHTapHOMY, 0a30BOMY piBHi. 31 BCTYNOM JO KOJICIKIB Ta
YHIBEpCUTETIB, BUBUCHHS MOBU HE€ MPHUIMHAETHCS, AK€ 3a TUIIOBUMH IporpaMamu
HaBUYaJbHUX 3aKJIa/11B aHTIIChKA € 000B’ I3KOBUM MPEAMETOM.

AHrIilicbka MOBa € BaroMMM IOMIYHMKOM MiJ 4Yac Npo¢eciiHOi AisIbHOCTI.
KoxHa chepa € cnenudigHo M0A0 BHKOPHCTAHHS NEBHOI JEKCHKHA Ta TEPMIHOJIOTII.
ToMy y HEeMOBHMX HaBYaJbHHX 3aKJIa/Jax BapTO MPHUIUIATH yBary Merojaam poOOTH, IO
CIPSIMOBaHI Ha OMPAIFOBAHHS MOBHUX OJMHUIH MaiiOyTHROT MpodeciitHOl AisTTHOCTI.

EdexktuBHUME MeTOJaMU HaBYAaHHS BBAXKAIOTHCS IHTEPAKTUBHI. [HTepakTHBHE
HaBYaHHSI — 1€ croeriaibHa ¢opMa oprasizaiii Mi3HABAJIbHOI [ISJIBHOCTI, SIKA Mae
KOHKpETHY InepeadadyBaHy METy: CTBOPUTH KOMGPOPTHI yMOBH HaBYAHHS, 32 SIKUX KOKEH
CTYJICHT BIJTYyBa€ CBOIO YCHIIIHICTh, IHTEICKTYyaIbHy CIPOMOXHICTH TO1IO [8, ¢.9]. CyTh
IHTEepAaKTUBHOTO HAaBUaHHS TIOJSTAa€ B TOMY, IO HAaBYAJILHUH TPOIEC BiIOYBAa€ThCS 3a
YMOBH MOCTIHHO{, aKTUBHOI B3a€EMOJI1 cTyAeHTIB. Lle criiBHaBuaHHs, B3a€MOHABYaHHS, /1€
CTYJIEHT 1 BHUKJAaJa4 pIBHONpPABHI, pIBHO3HAuYHI cy0O'ekTn HaBuaHHA. Opraxizaiis
IHTEepAaKTUBHOTO HAaBYaHHS TIependadyae MOJETIOBAHHS MNpO(peciiHUX  CUTyalii,
BUKOPHUCTaHHS POJBOBHUX Ta IUIOBUX IrOp, CIiIbHE BHPIIIEHHS MpoOjIeMH Ha OCHOBI
BIJIMOBIIHOI cuTyarii [8, ¢.9].
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Mogentoroui Ta BiATBOpIOOUl mpodeciiiHi cutyarii, CTYJIGHTA MOCIyTOBYIOThCS
MepeKIIa oM 3 PiTHOT MOBH Ha aHTJINHCHKY. Lle oauH 13 HailcTapilIMX METOIB BUBYCHHS
MOBH. /{711 BUIBHOTO BOJIOAIHHS NPO(ECIMHUM YCHUM 1 MUCEMHUM MOBJIEHHSIM CTYJIEHT
HEMOBHOTO OCBITHBOT'O 3aKJaJy MOBHHEH MaTW YMMaIU aKTUBHUN JIEKCUYHHI 3arac
1HO3eMHUX cJ1iB. 30arayeHHIo TOro 3amacy, BUXOBAaHHIO YYTTS JI0 CJIOBA SIKpa3 1 CIIpUsiE
nepexia.

[lin gac mepeknamy BHUpPOOJSIETbCS MEXaHI3M MPO(ECIiiHOTO CIUIKYBaHHS, IO
noriomarae uutipyBaTH MPaBOIMUCHI, JEKCHUYHI, CTWIICTUYHI HOPMH, € BaXXJIMBUM
3aco000M (OopMyBaHHST HOPMATUBHO MPaBUIILHOTO MOBJICHHS. [lepeknan gae MOKIUBICT
JIOpPEYHOT0 BHOOPY MOTPiOHOI rpamaTuyHOi (GOpMHU BIAMOBIAHO a0 curyarii [4, ¢.66].
O. binses, H. [amkiBcbka Ta iHINI BBaXKAIOTh, 10 MEPEKIIA] — 1€ CBJIOME MOPIBHIHHS
BOX MOBHHX cucTeM. OTxe, UM OLUTbIIe CTYIECHTH MOPIBHIOBATUMYTh MOBHI 3aCO0M Ta
ix hopMH, TUM YBaOXKHIIITUMU BOHU OyAyTh 0 000X MOB — PiJHOT Ta 1HO3E€MHOI.

[lepexnan miapo3aUIAIOT, Ha YCHUM Ta muceMHHM. OCHOBHUM BHJOM YCHOTO
nepeKiIany € MmepeKiia] Ha CIIyX, KOJIM Mepekiiafad CripuiiMae opuriHal B ycHil Qopwmi,
nepeknanae ioro ycHo. [li1 muceMHUM mepeKnazioM po3yMilOTh Mepekiiaj y TUChbMOBIN
(dopMi HaIMCaHOTO OpPUTIHAILY AJIsl TOTO, 00 OAepKyBay MepeKiIaay TakoX 3Mir Ou Horo
MPOYUTATH.

VY mpolieci YyCHOTrO nepekiiany, sSIKMM YacTille MOCIyrOoBYBaTUMYThCS MaiOyTHI
daxiBii neBHoi cepu, mepekraiad Mae BUWIyIUTH BCIO 1HGOPMAIIIIO 3 OpUTIHATY ITiJT Yac
HOro OJHOPA30BOTO YCHOTO MPEJ SIBJICHHS, HE MAaI4d MOKIUBOCTI IIOCH BHUIIPABIISTH.
[Ipy mpoMy Tmepekiag MOXKE BHKOHYBATHCS OJHOYACHO 3 TIPOIECOM ITOPOKCHHS
opuriHaily (CHHXpPOHHHUW TIEpeKiana), BiApazy Micas 3aKiHYEHHS IOrO IMpPOIecy
(mocnimoBHUM Mepekiiam) ado uepes NeaKui yac (BIAAICHUH Y yacl epekian).

BpaxoByroun BuaM mnepekiaay, MPOMOHYIOYM pI3HOMaHITHI ()axoBl TEKCTH,
BUKJIaga4 (HopMmye HEOOXiJHI HABUYKU TpodeciiiHOi KOMYHIKaIlii, CIpuse 3aCBOECHHIO
JIEKCUKH, TOTYIOUYHM CTYJEHTIB A0 POOOUYMX MOMEHTIB MailOyTHHOTO (axy.

Otxe, MeTOA TIEpPEKIIaay € OJHUM 13 Halle(DeKTUBHIMIKNX Y BUBUYEHHI aHTIIHACHKOT
MOBH Ta (pOpMyBaHHI HaBMYOK CIUIKYBaHHS MaiOyTHIX cremianicTiB Oyap sikoi chepu
JUSIIBHOCTI, aJK€ MPOTATOM 3aHATh CTYACHTH TOOMPAOTh HEOOXIIHI JTEKCUYHI OJUHUIIL,
NEePeKIaialoud TeKCTH 3 Paxy, THM CaMUM MOMOBHIOIOTH CBOI 3HAHHS 3 TEPMiIHOJIEKCUKHU
000x MmoB. HaBuanpHuii TmiepeKiaag € BaXIMBUM 3acO00M PO3BUTKY HABUKIB
mpodeciiHOro CIHIIKYBaHHS 1 Ma€ 3aCTOCOBYBATHUCS Pa30M 3 1HIIUMHU 3aBAAHHSIMU IS
PO3BUTKY MOBJICHHEBHX yMiHb Ta HaBHYOK. UMM 4YacTilie 3aCTOCOBYBATUMETHCS
MEePeKiIal Ha 3aHATTAX Yy HEMOBHHMX HaBUaJbHUX 3aKiajax, TUM IIBHJIIC CTYJICHTH
OBOJIOJIIFOTh HEOOXITHUMH 3HAHHSAMH Ta HaBUYKAMU AaHTJIOMOBHOTO CIUJIKyBaHHS,
OmaHyoTh (axoBy TepmiHoJorio. Jlogamo, 0 HaBYAIBHUNA TEPEeKIaa TUIBKH TOII
cupusie  (OPMYBAaHHIO MOBJICHHEBUX YMIiHb 1 HABHYOK, KOJIA BiH IPOBOIUTHCS
CHUCTEMaTHUYHO, 3 KOHKPETHOIO METOI0 TMOPIBHSIHHA 1 3iCTAaBICHHS TEPMiHOJIOTIYHOI
JICKCUKH.
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JEKCHUYHI OCOBJUBOCTI KIHOIEPEKJIAIIB (AHTJIIMCBKA -
YKPATHChKA MOBH, CYBTUTPYBAHHS)
0. A. /lronauk
Kanouodam Qinonociunux HayK, Cmapuiutl 6UKIa0ay
Hayionanvruii ynieepcumem «Kueceo-Moeunsincoka akademisy

Kinonepeknaa € CHHKPETHYHHUM >KaHPOM, IO NepeOyBae Ha MeXl YCHOro Ta
MUCBMOBOTO Tepekiaay. OmHUM 3 pPI3HOBUIIB HOro € CcyOTUTpYBaHHS — HaJaHHS
MMCbMOBOTO  TEpeKaAy perulik (3a3BU4ail BHU3Y €KpaHa) 31 30epeKeHHSIM
OpPHUTIHAJIBHOTO 3BYKOBOTO psAAy. BanmmBuM y IIbOMYy THITI KIHOMEPEKIAAy € SK
OpIi€HTAIls Ha 3BYKOBY Ta Bi3yaJbHY CKJIAJIOBY KIHOPSIIY TaK 1 PETEIbHUI 700ip MOBHUX
3ac001B, CTHJIICTUYHA BIJNOBIAHICTh OPUTIHAIBHOMY TEKCTY, 3PO3YMUIICTh TEKCTY MAJIs
rgnada. CTUITICTUYHY TapMOHIIO Y TIEPEKIIajll CTBOPIOE 3-TIOMIXK 1HILOTO 1 BAAIUNA 100ip
JIEKCUKH. Y 1bOMY JIOCIHIJIKEHH] YBary 30Cepe/’KeHO Ha TAKUX JIEKCUYHUX OCOOIMBOCTSX
KIHOTIEpeKIaay: TNepeknaa CTIMKUX BUpa3iB 1 (paszeosori3miB, O€3eKBIBaJICHTHOI
JIEKCUKH, BJIACHUX Ha3B, BIATBOPEHHS CTUJIICTUYHO 3HI)KEHOI JIEKCHKH, CIICHTY.
30epeKeHHs 1HAUBIIyaIbHOCTI MTEPCOHAXIB 3a JOTIOMOTOI0 JIGKCUYHHUX 3ac00iB. AHami3
OpUTTHAJIBHUX Ta MNEPEeKIaJeHUX YKPATHCHKOIO MOBOI CYOTUTPIB 10 OpPUTaHCHKOIO
bimemy «45 pokiB» pexucepa Enmpro ['eifra gemoHCTpye psia 3aKOHOMIpPHOCTEH 1
cTpaTeriii y n000pi JEKCHKH, 0 SKUX BIAEThCS KIHOMEpPEKIaaad, Mo0 MaKCHMalbHO
HAOJMM3UTH TIEPEKIaIeHU TeKCT J0 MpaBHJ Ta HOPM YKpaiHChbkoi MoBH. Yacto crami
BUPA3H 1 CIOBOCIIOJIYYECHHS NEPEKIIaal0oTh MAaKCUMAJIbHO BIITBOPIOIOYM IXHE 3HAUEHHS,
OJIHaK HE€ BHUKOPHUCTOBYIOTh CTaJMX BHUpa3iB 4u (pa3eosiori3MiB B YKPAiHCHKiM MOBI.
Hanpuknan: «And I'm really over the moon for both of you./ A nesumosno paoa 3a sac
06ox». Cranuii Bupaz «be over the moon»» — Oytu myxe 3amoBoieHuM (Cambridge
dictionary) mepekyiajeHO MPUCIIBHUKOM «HEBUMOBHO». AO0 «l've got the twins waking
me up at the crack of dawn. / Mene cvoco0oni pano-panicinvko 36younu OIUHIOKUY.
Cranuit Bupa3 «at the crack of dawn», mo Mae 3HayeHHs IyXe paHO, Ha CBITaAHKY
(Cambridge dictionary) mepekiaageHoO 3a JOMOMOTOI MPUCTIBHUKA «PaHO-PaHICIHBKOY.
TekcT nepeknaay MpHu bOMY BTpadae MeBHY 0Opa3HICTb, ajie Iiggau CIpuiiMae Horo sk

89



BJIaCHE YKpaiHChbKHil. AOO K, MepeKiia]] CICHIOBUX OJIMHUIIb, SIKI T€X YacTO MepeAaroTh
HOPMATHBHOIO JIekcukoto: «Or think it's a bit naff to have the same song we had at our
wedding? / Mooice, ye necmak — subpamu my camy nicuio, wo i na éecizni?». 11i ta iHmn
cTpaterii 'y J1000pi JEKCHMKM Tl dYac Tepekjaay KiHO, 4YacTo BHIpaBaaHi
HECHMETPUYHICTIO JIEKCHYHOI CHUCTEMH aHTJIMCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, MparHEeHHSIM
CTBOPUTH TEKCT 3a 3aKOHAMH YKpalHChKOI MOBH, MOTPEOOI0 Y CKOPOUYEHHI TEKCTY
nepeKany.
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Es bestehen einige Moglichkeiten von der Wiedergabe der Phraseologismen ins
Ukrainische. Die phraseologischen Arten der Wiedergabe bei der Ubersetzung der
semantisch-stilistischen Funktionen des Phraseologismus kann man nur in dem Fall
anwenden, wenn es im phraseologischen Bestand der Ubersetzungssprache die
Phraseologismen gibt, deren semantisch-stilistische Funktionen den Funktionen des
Phraseologismus im Original entsprechen. Die phraseologischen Arten der Ubersetzung
bestehen in Ubersetzung durch vollstindige und relativ vollstindige Aquivalente. Dabei
treten die wichtigsten Komponenten bei der Ubersetzung als bildliche Komponente der
Bedeutung des Phraseologismus auf, der die Basis des Bildes, emotionale Komponente,
stilistische  Komponente, national-dsthetische Komponente der Bedeutung des
Phraseologismus bildet. Bei der phraseologischen Wiedergabe der Phraseologismen
werden in der Ubersetzung mit der maximalen Aufbewahrung des Ausdrucksinhalts die
Elemente des Ausdrucks wiedergegeben. Die meisten Phraseologismen sind Idiome, die
fiir eine bestimmte Sprache typisch sind. Unter denen gibt es diejenigen, die besonders
deutlich nationale Angehorigkeit ausdriicken, denn sie deuten auf die Gegenstinde und
Erscheinungen der nationalen Kultur hin [1, S. 163-178] z. B. Was Hdnschen versdumit,
holt Hans nicht mehr ein. Yozo ne susuue Banrowa, mozo ne 6yoe snamu i Iean. \Nenn
man phraseologische Entsprechungen benutzt, wird der ganze Komplex der Bedeutungen
von der ibersetzten Einheit aufbewahrt. In diesem Fall gibt es in der
Ubersetzungssprache einen entsprechenden Phraseologismus, der allen Merkmalen der
phraseologischen Einheit im Original entspricht. Bei der Benutzung der phraseologischen
Analogen kann der Ubersetzer kein phraseologisches Aquivalent finden und sucht in der
Ubersetzungssprache nach einem Phraseologismus mit demselben iibertragenen Sinn, der
sich aber auf einem anderen Bild griindet. Der Gebrauch der Entsprechungen dieses Typs
gewihrleistet eine hohe Stufe der Aquivalenz. Wenn es unmdglich ist phraseologisch die
semantisch-stilistische Funktionen des Phraseologismus im Original wiederzugeben,
verwendet man oft die Methode der phraseologischen Lehniibersetzung, Imitation der
Form der Redewendung im Original. Bei der Wiedergabe der dquivalentlosen Lexik ist
manchmal angebracht zusitzlich den Ubersetzungskommentar zu benutzen.

Das deskriptive Ubersetzungsverfahren ist eine deskriptive Reproduktion fremder
Phraseologie durch eine freie, unausgesprochene Phrase, die auf der Sprachebene oder
Monolexem gebildet wird, semantisch (und gelegentlich auch stilistisch), zumindest der
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Sprache des Originals entspricht. Wenn der entsprechende Ausdruck fiir die Phrase fehlt,
ist der Interpreter gezwungen, die Bildsprache zu opfern und die Bedeutung des
urspriinglichen Satzes, nicht durch einen Ausdruck, sondern durch ein Monolexem, in
unserem Fall eine lexikalische Entsprechung aus den nichtstandardméaBigen
Vokabularschichten, zu vermitteln, z.B.: Heute geben wir uns die Kante. Cvo2co0ni
sabyxaemo. Bleib mal cremig! 3acnokoiics, sce capazo. Leider vereinfacht diese Methode
die Ausdrucksweise des Originals und iibertragt die Ausdrucksfunktion nicht vollstindig
[2, S.119-123].

Das Jugendideolexikon der deutschen Sprache enthilt viele Metaphern. Nach dem
PONS-Worterbuch handelt es sich bei den meisten von ihnen um zusammengesetzte
Nomen (die Gehirnprotese — xanvkynsmop, die Erzeugerfraktion — poouxu, npeoku,
onou, cmapi; die Evolutionsbremse - oypens, mopmos, pyunux; das Lungenbrotchen —
yueapka; Bildungsschuppen/Psychohaus — wkona, bei deren Ubersetzung hiufig die
Schwierigkeiten entstehen.

Die meisten Metaphern sind einzigartig und haben keine Ubereinstimmung mit den
lexikalischen Einheiten der ukrainischen Jugendsprache. Einige Metaphern konnen nur
mit lexikalischen Aquivalenten oder mit etablierten Redewendungen iibersetzt werden:
Bordsteinschwalbe — niunuii memenux), das Hasenhirn — miskie six y xypxu, Bienenstich —
mayvo, 6aoiu, scuzao.

Wir haben auch ironische Metaphern in der ukrainischen Jugendsprache, die im
Deutschen nicht gleichwertig sind, z. B. 6ypca/6ypcumem — IITY, 6irka — capsauxa, y
mebe 6inouxa — mu 3’ixas 3 eny30y. Folglich ist es offensichtlich, dass der jugendliche
Slang nicht, wie manche irrtlimlich glauben, ein kurzfristiger Trend in der modernen
Welt neuer Technologien ist, der von Trends abhédngt und offen fiir Verdnderungen ist [3,
S. 745]. Die Jugendsprache als Sprachphidnomen ist in Europa seit mindestens fiinf
Jahrhunderten bekannt, wo es seit dem Aufkommen der ersten Universitidten in Form von
Studentenjargon existiert. Er war es, der, nachdem er einen langen Entwicklungsweg
hinter sich hatte, die Basis des Produkts wurde, das wir heute Jugendjargon nennen.
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BIZITBOPEHHSI HAIIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHUX MAPKEPIB
Y HEPEKJIAAI AIPAMUA
H.B. Heuaii
acnipanm xageopu nepexiaco3Hascmea ma NPUKIaoHoi 1iHe8IiCmuKy
Xepconcovkuii 0eparcagHuti yHigepcumem

AKTYaJIbHICTh TEMH TIOJIATAE Y TOMY, IIO0 MHTAaHHS TEpPeKiaay ApaMaTHIHOTO
TEKCTYy € BaXJIMBOIO TMPOOJIEMOI Y Cy4acHOMY TMepekiafo3HaBcTBl. OCKIIbKU
IpaMaTUYHUN TBIp € CBOEPITHOI MOJCIUIIO COLIAJBbHO-ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY
CYCIIBCTBA, OJHUM i3 TOJIOBHUX 3aB/aHb MepeKiagada MocTae BIATBOPEHHS CKIAaIOBHX
€JIEMEHTIB MOJIE1 1HIIO1 KyJIbTYPH.

Metoro JOCTIKEHHS € BUCBITJICHHS MPOOJIEMAaTHUKU aJ€KBATHOTO BIITBOPEHHS
HAI[lOHAJIbHO-ICTOPUYHOI CBOEPITHOCTI JIpaMaTUYHOIO TEKCTy B mepekiaai. Mera
3YMOBJIIOE BHUPIIICHHS TaKUX 3aBAaHb: BHU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI MEpEKIadaIlbKUX
CTpaTerii Ta TaKTUK y MEpeKiIal ApaMaTUYHOrO TEKCTY; BUSIBUTH CIIELM(IKy peanizaiii
aBTOPCHKOTO 3ayMy B TEKCTI TeEpekiaay; IMpoaHai3yBaTd OCHOBHI CHOCOOH
BIITBOPEHHS HAIIOHAJIbBHO MapKOBAaHUX 3aCO0IB, SKi CIIPUSAIOTH €MOIIHO-EKCIIPECUBHIN
3a0apBIICHOCTI IPaMaTUYHOTO TEKCTY.

CtBoproloun JIpamMaTHYHUNA TBIp, aBTOpP T[E€BHHUM YHMHOM BHUKOPHUCTOBYE
HAI[lOHAJIbHO-KYJIBTYPHI MapKepH, sIKI CHUTHANI3yIOTh MPO IMPUHAIEKHICTh /10 MEBHOI
KyJIbTypu. TakuMH HAaI[lOHAJbHO-CIIEUU(PIYHUMH «KIIOYAMU» MOXYTb OyTH SK
SKCIUTIIIMTHI TMOCUJIAaHHS Ha TIEBHI KyJbTYpHI O3HAKW, TaK W IMIUIIIHUTHI BKa3iBKU Ha
crienu19H1 O3HAKH, SIK1 3a3BUYAl aCOIIIOIOTHCS 3 MOJICTISIMU TIEBHOT KyJIbTYypH [2, ¢. 3].

Jlo HalioHaTbHO-MApKOBAaHOI JIGKCHMKM 3a3BMYail  BiTHOCATH CJOBa Ta
CJIOBOCIIOJTYYEHHS, 0 XapaKTepU3YIOTh KYyJIbTYpHI 1 pemniridHi Tpaauiii, crenudiky
aJMIHICTPATUBHOI 1 MOJITUYHOI CUCTEM, reorpadiyHi O0CcoOJMBOCTI, HAIIOHAIBHY DKY
tomo [3, c¢. 152]. Bingrak, ms JeKcMKa BUKOHYE (YHKIIIO ETHOKYJIbTYPHHX,
reorpaiuHuX, COIIOKYJIBTYPHUX MapKePiB.

[lepenaya 3micty BxigHoro Tekcty (BT) onniei moBM 3aco0aMu 1HIIOT JUIs
ctBopeHHs nepeknaanoro tekcty (I1T) 3mificHIOEThCS 3a MOMOMOTOI0 TpaHC(hOpMAILiii.
[lepexnananpka Ttpancopmaris, 3a O.0. CeniBaHOBOW, - «II€ TEPETBOPEHHS,
moaudikaiis popmu, ado 3MICTy 1 popMH, 30KpeEMa, 3 METOIO 30epeKEHHS BIAMOBITHOCTI
KOMYHIKaTUBHOTO BIUTUBY Ha aJpecaTiB OPUTIHAIY i MEePEKIaHOTO TeCTy» [4, c. 56].

[Ipobremoro mipu mepeknaal BHUCTymae 30€peKEHHsS Ta MpaBWIbHA Mepeaaya
eMOIIfHO-EKCITPECUBHOTO 3a0apBJICHHS Ta CTWIICTMYHOrO BiATiHKY. HextyBaHHS
0COOJMBOCTSMU AaBTOPCHKOTO CTHJII0 MOKE MPHU3BECTH 1O BHKPUBIEHHS 3MICTY Ta JO
3MiHH CTHJIBOBHX XapaKTEPUCTUK TBOPY, IO € HENPHUIIyCTHMHM TIpH TIepeKiaii
JPaMaTHYHOTO TBOPY.

Han3euuaiiHo BakjiuBa poJib  AHTPOIMOHIMIB 1 TOMOHIMIB Y CTBOPEHHI
HAI[IOHAJIbHOTO KOJIOpUTY. TOMOHIMU K OHOMACTWYHI pealii, 110 MpeacTaBieHl Yy
JpaMaTHYHOMY TBOpi, HECYyThb IEBHE HABAaHTAKEHHS, OCKUIBKH MO3HAYAIOTh peasibHI
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reorpagiuHi 00’€KTH, IO ICHYIOTh y Hall 4Yac abo ICHYyBaJld paHillle Ha TEPUTOPii
MEBHOTO Hapoly, OyJIydud CKJIaJHUKAMHM HOTO ICTOPUYHOI CHAALIMHU Ta KYJIbTYpPHOTO
Ha0aHHA. Y 3B 53Ky 3 IIUM, HEOOX1THOIO YMOBOIO aJIeKBATHOTO MEPEKIaAy TOMOHIMIB €
0013HaHICTh TEpeKIaava i3 JIHMBOKpaiHO3HABUMM MaTepiasioM. Kpim Toro, TomoHiMu
MOKYTh MaTH TI€BHE KOHOTATHUBHE 3HAUYCHHSI, 3aBJSKU SIKOMY BOHHM BUKIIMKAIOThH MEBHI
acoriamii y HOCIiB MOBH, IO CJiJ BpaxoByBaTu y nepekinazi [1, c. 11]. Hanpuknan, y
npami [aponpaa Ilintepa “Betrayal” BiaTBOpeHHS TOMOHIMIB CTa€ IEepeKIaaalbKOIO
poOJIEeMOI0, OCKUIBKM BOHU TMOBIIOMIISIIOTH a00 HATAKAIOTh HA IOCh, BIJIOME YMTA4EeBl
BT, ane nesigome untauesi [1T. Bigrak, Tomonim Kilburn inentudikye micueBicts, mpo
Ky ¥1e MoBa y 1’eci. 3 KOHTEKCTY B1JIOMO, III0 Ha3Ba MICTa BIAMOBIIAa€ CEMaAaHTUIHOMY
Ta COLIOKYJBTYpHOMY 3aayMy aBtopa [5]. OkpiM TOro, TOIOHIM BHUCTYIA€
eKCIIpECUBHUM Ta 1HGOPMAaTUBHUM 3aco00M, SIKUHA BH3HA4Ya€ CYyTTEBHM o0OcCsT
IMIUTIATHOT  1H(OpMaIlii, 3akiaaAeHoi y TeKcTi. B ykpaiHCbKOMYy Ta pPOCIHCBKOMY
MepeKiIaiax 3a3HayaeMO HEBpaxyBaHHS IepekiagadaMyd TIOTPeOW HAsSBHOCTI Yy
penumieHTa neBHuX (POHOBUX 3HAHB JAJISl PO3YMiHHS reorpadidyHuX Ha3B, 30KpeMa Mpo Te,
mo Kilburn — e miBHiYHO-3axi1HUIT palion JIoHIOHA, iKWl OYB MOMYJISIPHAM KYypOPTOM
cepen OaraTiiB.

TakuM yuHOM, €dEKTUBHICTH BIATBOPECHHS HAI[IOHAbLHO-MAapKOBAHHUX OJMHHIIb,
Kl HOMIHYIOTh MEBHI MOHSATTS Ta sBUIIA KylbTypu Ta ictopii y I[IT 3amexuts Bin
0araTbOX YMHHHKIB. JlOIIIPHUMH BHIAIOTHCA NHUTAHHSA MO0 KPHUTEPIiB OIIHKHU
nepeknany apamu Ta agekBatHocTi BT 1 IIT, npuifomiB 1 3aco0iB mepeaadi aBTOPCHKOI
no3uuli, 0coOJMBOCTEN peamizalii 1HIMBIIYyaJIbHO-TBOPUOI YCTAHOBKM aBTOpa 1
nepekinanada. CyTTeBUM 3alUIIAE€THCS MUTAHHS BUOOPY MEpeKIafalbKuX cTpaTeriid Ta
TaKTUK Yy TMPOIEC] MEepeKiIaay MEeBHUX KOHOTATUBHHMX 3HAYEHb Ta MIATEKCTIB, K1 MPHU
NPAaBWIBHOMY MPOYUTAHHI MOXYTh OyTH Ba)KJIMBUMHU JUISl JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO
PO3YMIiHHSI TBOPY.
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BONA FIDE OF INDIRECT TRANSLATION
B.O. Pliushch
PhD, assistant professor
Taras Shevchenko National University of Kyiv

The history of indirect translation dates back almost as far as the history of
translation in general. Being an undesirable and, thus, quasi illegitimate practice, indirect
translation has never been thoroughly studied and appraised neither by translation
scholars/ translators, nor by its readership.

Research on indirect translation, though scares as it is, can be characterized by
disparity in terms of source, mediating and target cultures. For instance, there exists long-
standing project in Germany on an early-modern translation via French into German but,
as outlined by M. Ringmar, there is ‘no equivalent interest in Germany’s own mediating
role in relation to eastern and northern Europe (nor, for that matter, any comprehensive
Anglo-American research on English as an intermediate language in today’s world)’ [
3,142].

English has been indeed one of the most prolific mediating languages in the
indirect translation production process. Moreover, in the context of the indirect
translation of Ukrainian literature it has proven itself a mighty contender in comparison
to Russian. For example, Ivan Bahriany’s novel “Tyhrolovy” was first translated into
English (“Tiger Hunters”) and only then into the range of other European languages
(English text served as a source text). The author himself gave permission and approved
the idea of his masterpiece being popularized through the relay. Russian, on the other
hand, quite often has been used as a mediating language and a censure or reframing [2]
tool in the translation of many works by Ukrainian writers. A mediation of that kind
contributed into the disturbance of translation pact [1] as well as misrepresentation [4] of
the original work. Such instances provide explanation into the nature of indirect
translation per se, showing that it can be/ was used not only bona fide. However, the
indirect rendering of, for example, “Tyhrolovy” showcases benefits of mediated
translation, making it hard to get a clear judgement.

Thus, it stands to reason that indirect translation deserves scrutiny, especially
within Ukrainian academia. Its global and local history, its causes and consequences or
repercussions are worth considerating through the lens of 21% century as well as its
products are worth discovering and updating, if not retranslating.
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JJUCKYPC ENIJEMIN SIK TPOBJEMA NEPEKJIALY
P.B. [ToBopo3HIOK,
00KMOp hinon02iuHUX HAYK, OOYEeHM
Incmumym ¢hinonoaii
Kuiscokuu nayionanvruii ynisepcumem im. T. Illesuenka

[lepexnanuuii 010MEIUYHUA AMCKYpPC — 1€ THUN 1HCTUTYLIMHOTO IHUCKYpPCY, ILIO
TU(EpeHIIIOETECS BHACTIIOK PI3HOMOBHOI Ta Pi3HOPIBHEBOI KOMYHIKamii B 00JacTi
MEIUIIMHHA, Ta BiJoOpaka€ KOMYHIKaTHBHI BIIHOCMHHM MDK YyYaCHHKaMH, IO MAarOTh
koHkpetHi 1imi [1: c. 143]. ¥V wmexax OiOMEIUYHOTO ITUCKYPCY 3HAaXOMSITh CBOE
BiOOpakeHHsI ¥ 1HIN JAMCKYpCHI MIATUNHU (30KpeMa, AUCKYpCH TPOdUIaKTUKU
1H(pEKIITHUX 3aXBOPIOBaHb, AUCKYpPCH €MiIeMiil TOIIO), 110 peani3yroThCs B 1HTpa- Ta
IHTEpMOBHHX TMEPCIEKTHBAX. AKTYalbHICTh TNEpEKIaNallbKuX JOCTIHKEHb JUCKYPCY
ermijieMiil MoB'si3aHa 3 WOTO 3HAYUMICTIO ISl KOMYHIKAIlli PU3UKY, TOOTO BHUCBITICHHS
HAJ3BUYAWHUX MOAIM 1 cuUTyalid, sIKI MOXYTh HNOPYIIMTH YMOBH JKUTTEAISUIBHOCTI,
CIPUYMHUTH JIFOJICHKI XKEPTBU 1 3aBJaTH MaTepiajbHOI KoM [5: C. 2].

MeauuHuii mepekia y IapuHI emiieMiil ONmpeIMETHIOEThCS KOMYHIKAIlIE0
PHU3HKIB 1 TIOB'SI3aHUH 13 MOILITYKOM BIMOBIEH Ha 3alUTaHHS, SIK 3pOOUTH MOBITOMIICHHS
MaKCUMAaJIbHO JIOCTYINHHUM JJIsi HIMPOKOro 3araiy, 3a0e3NmedyuTd yMOBU JUid HOro
0OroBOpEHHS, NEPEKOHATH JIIOJIeH 3MIHUTH CTaBJIEHHS JI0 TOIO YW IHIIOTO PI3HOBHUIY
pusukiB [4: C. 382]. Takum YMHOM JI0 CYTO MEPEKIAJAO3HABUUX MPOOJIEM HEOOX1THO
aKTUBHO JOJY4YaTH JOCHI/DKEHHS MEIUYHOI OO0I3HAHOCTI HACENICHHS, ayAuTy SKOCTI
1HpOpMAIIIHHUX TEKCTIB y MepeKiiaji, po3paxyHKH iHIeKCiB ynradbenbHocTi (readability)
tekcTiB MII Tomo.

KynbrypHo-cnienugiyauM acieKToM BIATBOPEHHS TUCKYPCY eIifieMiil BBaXKaeMo
MOBHY O0'€KTHBAIlif0 YSBJICHb TMPO PHU3HK, M0 HaWUYacTilme BUSBISIETECA B
metadopusaliii, OCKUIbKM OlomMenuuHa Meradopa € YHIBEpCAIbHUM KOTHITHUBHUM
MEXaHI3MOM TMepepoOKH HAyKOBOTO 3HAHHA 3 YypaxyBaHHSIM TOTO, SKHH o00cCsT
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iHdopmarttii, ko 1 B sKik dopmi moBimomisieTbes aapecatry [2]. Tak, ocoOmuBicTh
KOHIIETITyasi3alii emijeMii 3yMOBJIeHa 1i JWHaMIKOI, TOOTO TIOCIIIOBHICTIO €TaIliB
nigiiomy i cnaay [3]. B pamkax pi3HUX €miIeMIYHUX €TamiB CIOCTEPIra€ThCs BIAMIHHA
MeTtadopuzarlis, 3yMOBJEHA KyJIbTYpHO-CIEIU(PIYHUMH HE30iraMu KOHIIENTYaJIbHUX
CTPYKTYD.

Hepinko BIATBOpEeHHSI IUCKYpCy e€MiieMill TMOB’sA3aHE 3 TPaHCKAHPOBUMU
3cyBamu. Tak, mjisg DUCKYpCy MigHoMy emifemii mepeBakHO XapakTepHa iH(opMyroua
GbyHKIIIS HaJaHHS HOBOI JJIs afpecarta iHdopmarlii, a Juist AUCKYPCY CMaay - CIOHyKajdbHa
(GyHKIIA, OCKUIBKM WE€H THUI JUCKYpPCY CIHIBBIIHOCUTBCS 3 KOHTPOJEM €MieMii,
opraHizaifiero mpoTuemnigeMiuanx 3axofiB [3]. Tum He MeHm, 3 oIy Ha
EKCTPaJIIHIBICTUYH] YMHHUKH, (PYHKIIIT MOKYTh BapiOBaTH, IPU3BOASIYN 1O BUHUKHEHHS
TPaHCKAHPOBUX 3CYBIB Y IILTbOBOMY TEKCTI.
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1. Kykapina A.JI. Cnocobu mnepeknagy abpeBiaTyp B aHTJIOMOBHOMY Ta
YKpailHOMOBHOMY MEIUYHOMY AUCKYpCI: TUCED. ...... KaHa. ¢uioa. H.; cren. 10.02.16 —
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5. Infanti, J., Sixsmith, J., Barry, M., Nufiez-Cérdoba, J., Oroviogoicoechea-Ortega,
C., GuillénGrima, F. A literature review on effective risk communication for the
prevention and control of communicable diseases in Europe/ J. Infanti, J. Sixsmith, M.
Barry, J. Nunez-Cordoba, C. Oroviogoicoechea-Ortega, F. GuillénGrima. - Stockholm:
ECDC, 2013. - 24 p.
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HEOKJACUYHUHA ®II'YPHUN COHET
Y IIEPEKJIAJIAIIBKUX TPAHC®OPMAIIAX
0. 0. CMoJIbHULIbKA
Kanouodam @inocohcokux HayK, CMmapuiuti HayKosull CniepooOimHuK
Kuiscokuu nimepamypno-memopianvnui mysei Maxcuma Punbcokozo

[Tepekian kaHoHIYHUX (OPM 13 OTU3BKOCIOPIAHEHUX MOB Ha OJIM3BKOCIOPIAHEH]
MOBH MOXHa Ha3BaTH 3BOPOTHIM edekTtom abo edekrom m3epkana. CyuyacHui
HEOKJIACUYHUN JTUCKYpPC TPE3CHTOBAHHMM TEpeKIagaMu 3 POCIHChKOI Ha YKpaiHCBKY 1
HaBIIaKM; y MOJII 30pl MOCTalTh Bipuil nmoeTiB-OumHrB: M. 3epoBa, M. Opecta, FOpis
Knena (aBronim OcBanba Byprrapar), 1. Kauyposcbkoro ta iH. [3—7] — ToOTO cy4acHe
nokoninHsa HeoknacukiB (M. Ctpixa, Onena O’Jlip, Onpra CmoNbHHUIIBKA Ta 1H.)
MepEeKIaaloTh MOETIB CTApIIOi reHepallli, BOJIOIIHHIM 000Ma MOBaMHU «IIiJBaXKYIOUU
Mi mpo ykpaiHCbKy MeHIoBapTicTh» [8, c. 10] (cmia 3a3HAYUTH 1 MPO AHTIOMOBHI
NepeKiIaad yKpaiHChbKOI Moe3li Ta aBTEHTUYHY aHIJIOMOBHY IO€31I0 CYYacCHHX
HeoknacukiB: Haranka Haymenko, Onena O’Jlip, Onbra CmoibHUIBKA Ta 1H.). Bukinukae
1HTepec IHTEPTEKCTYaJbHICTIO 1 BUKJIMKAMHU TEpeKiIajadeBl Meplia YacTHHA JUIITHXA
IOpis Knena «Jlot». Sk moschuB I. KauypoBchkuii, nie ¢irypauii coner [1, c. 136],
OCKIJTbKM B OCHOBHOMY TEKCTi BHUUIEHO BEPTUKAIBHO KIIOUOBE CIOBO — «CTOBIIOM).
Bono po3ramoBaHe BepTHKalbHO, SIK 1 CTOBIN, I1€0TO aBTOp (AKTUYHO caMm
MpOUTIOCTPYBaB cBOtO iAero. (Taka Tpamuiis ine Bix 6apokoBoi 00U 1 MOXKe OyTH SIK
KJIACUYHOIO, TaK ¥ aBaHrapaHoto). L{ikaBe 1mie Te, 110 Ha COJISTHUI CTOBI MEPETBOpUIIACS
TiTbkU JIOTOBa ApyXHWHA, SKa €IMHA HE MOCIyXajach 1 O3UpHYJacs Ha piaHE MICTO
Conom (mo runyno y monym’i). Hatomicte JIOT 1 #ioro AOYKM BHXKHUIM SIK TOKIpHI
boxomy Hakazy. Bukmmku ans mepeknany — y ¢opmi (COHETHE PUMYBaHHSI; 3BiJICH
MOKEPTBYBAHHS JITEPOIO OPHUTIHANY: «KIIbYAMU 2a0a» — «OObsAmveM 3mesnn,
JIUB. TOJATOK). IMIUTIIIUTHO AWM TIOPIBHSHO 3 «TaJioM», TOOTO JPAaKOHOM YW 3MIEM SK
cumBosioM CaTaHu (a eKCIUTIKaTypa — 30BHIIIHA MOJIOHICTh KiJIEIhb UMY Ta 3MITHHX
kienp). OTKe, 151 puMa — acolliaTMBHA, apXETUITHO-CUMBOJIYHA. Bubip y mepekianui
JIEKCeMU «3Mes» CHHOHIMIYHMEI. B opurinami puma «eada» — «3pada» TOYHA, TOJI SIK
nepeKIa Ui pUMHU 3aCTOCOBY€ OUIBII y3arajlbHEHY JIEKCEMY «npecpeuieHvsty, TOOTO TyT
npuifoM reHepanmizaiii. ¥ moera — 3BepTaHHS SBHO /0O repos 0e3 IeHAEpHOI O3HAKU
(HaBITH SKIIO BIJCTOPOHHUTHUCH Off Oiorpadii aBTopa — TOAI MOXHaA Oyno O MPUNHSATH
MacKyJIIHHICTb ajpecaTa). TakuM YMHOM, LI€ COHET MOXKHA aJpecyBaTd 1 YOJIOBIKY, 1
KIHIII — HeJapMa B TEKCTI CKpPi3b Y>KUTO 3BEPHEHHS A0 APYroi ocoOu. 3BepTaHHS «TH»
MOKHa PO3YMITH 1 SIK 10 OJHM3BKOI JIOAWHH, 1 SK emiyHe (KOJM y MOBI mie He OyIo
pPO3pI3HEHHS Ha «TW» 1 «BU), 110 Bifacuiae 1 1o biomii — amke ['ocrnoas 3BepTaeThes 10
monell Ha «Ti». B ocTaHHROMY pasi 1e — 3BepTaHHsS BUINOI, MyJpoi icTOTH. SKmIo
y34TU 10 yBaru OiorpadiyHUil YUHHUK, TO COHET — CyOJIIMOBaHE MEPEKUTE, 10 MOEeT-
eMIirpaHT abo B)Ke JUIIMB y MUHYJOMY (TOJlI MAa€EMO CIpaBy 13 COHETOM-BUTICHEHHSIM),
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ab0 10 4Oro roTyeTbes y MailOyTHbOMY. Y TaKOMYy BMIIAJIKy aHaJi30BaHUM TEKCT — L€
COHET-3aBIT, HaKa3 caMmoMy co0i.

TakuM yuHOM, 3AlMICHEHMII aHalli3 BUSABUB EKCIUIIKATYpH Ta IMIUIIKaTypu
MepEeKIIaIeHOTO COHEeTa, O10IIMHMI CYNIepTEeKCT, AKUI yTIJICHUH y CUMBOJIaX 1 apXeTHIIax.
[noTeT4HO, MO TEKCT HaAreHaepHuil. Hemunyue epTByBaHHS HIOAHCAMHU OpPUTIHAITY
YaCTKOBO 3HIMAEThCS sIK  TIpoOsiemMa 3aBAsSKM KOMIIGHCAllll Ta TeHepasi3alli.
[IporoHOBaHM JiTEpaTypHUN TEKCT MOXKE JOCHTIIKYBATUCh Y KYJIBTYPOJIOTTYHOMY 1
IICUXOJIOTIYHOMY acleKkTax, y piuuiax ¢iaocodii Ta NCUXO0JI0Tii nepeKiamy.

Jooamox. @ieypuuii conem IOpis Knena 3 ounmuxa «Jlomy (nepwa wacmuna) 6
OpUCIHAL | 8 NOEMUYHOMY NepeKaaoi.

Opucinan Tloemuunuii nepexnad (pociticbkor
nepexnana Onvea Cmonvnuyvka, 2014)

Komu 1001 saBmaTUMYThCSI B  CcHax, | Korma tebe sBISThCSA OyayT B CHax,
Bimytoun  pyiHy, cMmepTh 1 rope, | Beuiys cmepTh, KpylieHus u rope,
CrpaiHi apXxaHreiw, IO JBIXKYTh 30pi | ApXaHTelNbl, 4TO TPO3HO JBUKYT 30PH
I monto cBiTa BaxkaTh Ha MeYax, W nonto Mupa MepsT Ha Mevax,

— Tikail, MOKuHB cCKapOM CBOi B MiCTax. — beru, octaBp GorarcTBa B TOpo/ax.
Xali mo3amy IIYMUTh BOTHSHE Mope: | becHyeTcs mycTh OTHEHHOE MOpe:
Crpammnuit Comom 1 mpoxisaita ['omopa. | Cogom yxkaceH, mpokisita ['omoppa.
TeOe >k Hexall Befie y najed IUIsX. TeOe ke B JaTbHUX CBET OTKPHIT MY TSIX.

He oswupaiich, a TO KkuiblsiMu rajna | He o3upaiics, uib o0bATHEM 3MES
Kaxne 1061 y Biuli uymHHH 1uM, | TeOe B 1y1a3a 9yMHOM IMOBEET JIbIM,
[ ckaM'stHIEIIT MUTTIO COJITHUM U BMuUr okamMeHeeb COIIHBIM

C C

£ o g w o 8
£ o8 =2 o A

3aBucouient nam’ ITHUKOM 3paau, | Bo3BbICHIIIBCS, KaK CUMBOJI TIPETPEIICHbS,
JoBiuaum  (akenem  cBoili  ranb0i. | becuecThs (akern, Bech B TBOMX rpexax,
Ha cmix HamagkoBi, Ha >xax 1op0Oi [2, | Ha cMex mOTOMKY | TOJIe Ha CTpax.

c. 18].
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KOI'E3IA SAK ITPOBIAHA KATEI'OPIA TEKCTY
INPU ITEPEKJIAJAIBKOMY AHAJII3I
C.B. Crpinenbka
KaHouoam neoazociuHux HayK, OOYeHm
binoynpkiecvkuti Hayionanbhuil acpapruil yHigepcumem

AJIeKBaTHHA THCHMOBHH TIEPEKJIaJl HEMOXKJIMBO 3IIMCHUTH O€3 BIAIMOBIIHOTO
MEPEeKIaIallbKoro aHai3y BUXIJIHOTO TeKCToBoro marepiany [4, c. 4]. Ilepexnagarbpkuii
aHaJi3 mependavae BUSBICHHS Yy TEKCTaX MOBTOPEHH SK JIEKCMKO-CEMAaHTHYHOTO 3acOo0y
3a0e3MeyeHHs] Kore3ii MK PEYCHHSMH, CTBOPEHHS CITKHM BY3JIiB JIEKCUKO-CEMAHTHYHOTO
3B’SI3Ky, BCTAHOBJICHHS «CEMaHTHYHOTO SJpa» IUIIXOM BU3HAYCHHS ICHTPAIBHUX 1
MapriHalbHUX pedeHb. llepexnaganpkuil aHami3 TEKCTY BKIIOYA€ TaKOX HOTO
MparMaTUYHUM 1 CTUIICTHYHMNA aHami3. HacTymHuii etam mepekiafarbKoi JisiIbHOCTI —
BJIaCHE TMEpeKial, a Ha KIHICBOMY eTali — pelaryBaHHS IEePEeKIaJICHOTO TEKCTy 1
HIOPiBHSTHHS HOT0 3 TEKCTOM OpuriHaiy [4, c. 4-5].
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AHani3 BIJOMHX HayKOBUX TEOpiid, NPUCBIYCHUX IMEPEKIATAIBLKOMY aHaji3y
TEKCTy, JO3BOJIIE BUIUIMTH KOTe3il0 (3B’S3HICTh) SK OJHY 3 TEKCTOBUX KaTETOPIi.
3a 0.0. CeniBaHOBOIO, KOre3id € IPOBIJHOKO KaTeropielo TEKCTY, OCKUIBKM came L
Kareropiss 3abesmeuye ioro (yHKIIOHYBaHHS SK IUIICHOTO CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHOTO
yrBopennsi  [6, ¢25-30]. LP.Tampmepin  JOTPUMYETBCS  PO3YMIHHS — KOTe3ii,
3aMpONOHOBAHOTO MPEICTABHUKAMU JIOHIOHCHKO1 JIHTBICTHYHOT 1Koy ML A. ["amtigeem 1
P. 'azanoM, 3riTHO 3 SIKUM «KOT€3is BUSIBJISE, SIK TEKCT OpraHi30BaHW B CEMaHTHYHE
uiie» [2, c. 85].

Yenip 3a O.J1. Kamencekoro, 3.41. Typaesoro, H.C. Banrinoro, 3.I. XoBaHCBKOIO,
O.1. MockaabChKOI0, BUAUIIEMO TaKi MiIX0IM 010 TIIyMaueHHs KOre3ii: IMCHXOJIOTTYHUM,
pedepeHiiitnuii,  GopManbHO-TPAMAaTUUYHUA 1  TICUXOJIHTBICTUYHMM  MIAXOMM.
[IcuxomoriyHuil MiAXia TPYHTYEThCSA HA TIyMAdyeHHI KOre3ii sK KaTeropii MUCJICHHS, sKa
BiJIoOpakae 3B SI3HICTh KOMIIOHEHTIB 17IcaJIbHOT MOJIENI CBITY B CBIIOMOCTI iHAMBIAA [3, C.
23]. BimnosigHo 10 pedepeHIiiHOro MAX0Ay KOre3ilo CXapaKTepU30BaHO SIK KaTEropiio,
110 Bi0OpaXkae TIMOMHHI 3B’ SI3KU 1 XapaKTep CTBOPEHOI B TEKCTI 00’ EKTHUBHOI JIMCHOCTI, 1€
HasSBHUM yce3araibHuil 3B’s130Kk siBuml [8, c. 109]. dopmanmpHO-TpaMaTHUYHUN MIAX1A
BU3HAYa€ KOre3i0 sIK B3a€MOJII0 MDK TEKCTOBUMHM KOMIIOHEHTAMH, IO HA CTPYKTYPHOMY
PIBHI TEKCTY E€KCIUTIKYIOTh 3aco0u MoBH [1; 5]. IICHXOMHIBICTHYHHAN MIIXi IO PO3MIISTY
MUTaHb KOTe3li TeKCTy mependadae ii aHami3 y JABOX acmekTax: 1) Koresis — 1€ HasBHICTb
3B’s3KiB ((hopMabHUX a00 CEMaHTHYHUX) YCEPEAMHI TEKCTOBUX OJMHHUIIb 1 MK HUMH; 2)
KOre3isi — II€ CEeMaHTHYHa IMUIICHICTh Tekcty [9]. 3ayBakumMo, IO IUIICHICTh —
NICUXOJIIHI'BICTUYHA KaTeropisi, 3yMOBJIEHA KOHILIENITYaJbHOIO €IHICTIO TEKTY, KOre3is —
JIHTBICTUYHA KaTeropis, 1o 3abe3rnedye CeMaHTHYHY W (GopMaiabHy €JIHICTh TEKCTYy Ta
penpe3eHToBaHa 3acobamMu MoOBH. LI1TICHICTh TEKCTY MOXHA BCTAHOBUTH JIUIIIE MICIIA OTO
NPOYHTAHHS W CIIPUHHATTA. HaTomicTh KOTe3ir0 MOKHA BCTAHOBHUTH B IPOIECI YMTAHHS
tekcty. LlimicHiCT, 1  Kore3is € B3a€EMOIIOB’SI3aHUMM ~ KaTeropisMH, ajie  He
B3a€MO3yMOBJIEHUMH. LIUTICHICTh HE 3aBXIM nependadae HasgBHICTh Y TEKCT1 (hOpMaIbHOI
Koresii. | HaBmaku, TeKCT, Mo € GOpMaNTBHO 3B’ SI3HUM, HE 3aBX/IU CTAHOBUTH CEMAHTUYHY
€HICTh, TOOTO HE 3aBXaAU € uuTicHuM [6; 7]. 3Biacu, Koresis po3TIsSAacThes SIK
CTPYKTYypHA BEJIMYMHA, a LLTICHICTh K CMUCJIOBE HATIOBHEHHSI.

Takum 4MHOM, TEKCT BUSIBISIE ceOe B PI3HUX KATETrOpisfx, cepel SKUX HarOLIbII
3HAYYIIOK0 € KOTe3is, OCKIJIbKM caMe BOHA YMOXKIIMBIIIOE ICHYBaHHSI TEKCTY SIK ILILJTICHOTO
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOTO YTBOPCHHSI.
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MPUMAOMHU IHEPEKJIAAY MOJIOAIZ’KHUX CJEHI'I3MIB
C. B. ®enopenko
00KMOp NedazocivHux Hayx, npogecop
A. L. Cremuna
cmyoenmka 5 xypcy, epyna JIA-381, ¢hakynomem ninesicmuku,
Hayionanonuu mexuiunuii ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexuiunuu incmumym imeni leopsi Cikopcbko2o»

Monoai>kHa MOBa 3aBXKJIU BUXOJIUTH 3a MEXI BCTAaHOBJICHOTO JITEPATypPHOTO
CTaHJApPTy W JEMOHCTPYE CBOIO BIAKPHUTICTH, PO3KYTICTh Ta JAMHAMIUHICTh. SIK 3a3Hauae
O. KonzpaTiok, «...0Cl B HayKOBHX KOJaX YacTO JOMIHY€ PO3YMIHHS MOJIOJI)KHOTO
COLIIOJIIANIEKTY K «MOBHOT'O XyJiranctsay» [3].

Monoai>XKHUN CIIEHT BHPI3HIETHCS JKBaBICTIO, THYYKICTIO W HECIOJIBAHOIO
notenHicTio. CaMe ToOMy 3aBIaHHS TMepekiiagaya — BIANIYKaTH €KBIBAJICHT BIAMOBITHOTO
CJIGHT13MY B MOBI MepeKiaay, KUl Xapakrepu3yBaBcsa O NpUOIU3HO OJTHAKOBOIO 3 HUM
EKCITPECUBHICTIO Ta €MOIIIHOI0 3a0apBICHICTIO.

Cepen npuilomiB nepekaly cleHri3MiB 10ciiIHuK [. Buk BHOKpeMIIoE:

1) exBiBaJIeHT — MOCTIMHHWI pPiBHO3HAYHUI BIAMOBIIHUK IEBHOMY CIIOBY a0o0
CJIOBOCIIOJTYYEHHIO B 1HIIIN MOBI, SIKUW B aOCONIOTHIN OUIBIIOCTI BUTIA/IKIB HE 3aJICKUTh
Bil KOHTeKcTy. Ilepeknasaui MNOBUHHI ILIyKAaTH [ KOXXHOIO 3 HHUX IOCTINHI
BIJITIOBITHUKY B YKpaiHChKid MoOBI (Hampukiam: back off - Bigsamm; go ape — 3’ixatu 3
TIy31y);

2) a”anor — BHUOIp cJIOBa 3 PSAY CHHOHIMIB 1 O yBaru IpH mepekiiaji 0epeTbes
KOHTEKCT (Hampukiaa: bug out — 3munsatu; mad duckets — kyma 6ab:a);
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3) mosICHIOBAJILHUH 200 ONMUCOBUH MEPEKIIaj] — 3aMiCTh CAaMOT0 CJIOBA BXKHBAETHCS
nosicienHst (Hampukiazn: false messiah — xTock abo mOCh, II0 HE BHIIPABIOBYE
crioxiBansb) [1, c. 76].

BapTo 3a3HaunTH, 110 HETOTIKOM OMMCOBOTO MEPEKIIaay € HOro 0araToCIiBHICTb.
Tomy HailycmimHinme e 3acid mepekiagy BUKOPHCTOBYETHCS B THX BUIAJAKaX, KOJIU
MO>KHa OOIMTHCS TOPIBHSHO CTUCIUM MOSICHEHHSM. [2, c. 143].

Takoxx mO3a yBaroro HE MOXKHA 3aJHMIIUTH 1 NPUHOMHU TIEpEKIaay CICHTY
3anponoHoBaHi T. XoncriHiHow0. /[0 BHIlIEHAaBEIEHUX BOHA JOJIAE:

1) mpanckpunyiro (BiITBOPEHHS 3ByKOBOI'O CKJIaay opuriHainy): loser — mysep;

2) mpancaimepayiio (BiATBOpeHHS OYKBEHOro cKiaay opurinany): Ben Franklin —
ben ®pankitin (cTo0/1apoBa KyIopa);

3) kanvkysannss (mepekaaz CcjiaoBa IO YacTHHax): DOOKWOrm — KHHXKKOBHIA
yepB’sk [5, c. 89].

3aneXHO B CTPYKTYypH, MOBHOro piBHS Ta MeTu nepexiany l. Kopyneup
PO3pI3HSIE TaKl METOAM TIEPEKIANY: OVK8ANbHULL, NeKCEeMHUL, NOCAIBHUI, NIOPAOKOBULL Ta
onucosut nepeknan [4, c. 180].

OTxe, Mpo aHaNi3yBaBIIM ICHYIOUl METOAM Nepekinany, Tpebda 3a3HauuTH, IO
HalKpamuM pIIMIEHHSIM MPU TEepeKaal CICHTI3MIB € BUKOPUCTAaHHS (PYHKIIOHATBLHUX
aHaJOriB / BaplaTUBHUX BIJIMOBIJHOCTEH 3a HAsABHOCTI iX B MOBI nepeknaxy. [lpum ix
BIJICYTHOCTI MOKHA BJIaTHCS 10 KOMIIEHcaIlli abo omrucoBoro nepekiany. Herrpamizaiis
CJICHTOBUX OJIMHUI TPU3BOJWTH 10 3HAYHMX CEMaHTHYHUX BTpAT Ta MEPEKPYyYCHHS
3MICTY OpUTIHAIBHOI'O TEKCTY B EPEKIIAIL.
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ENHANCING LISTENING SKILLS AND ACQUIRING SPECIFIC
LANGUAGE FORMS AND VOCABULARY WITH TAILOR-MADE
TRANSCRIPTION ACTIVITIES USING LYRICS TRAINING
R. Casan-Pitarch
Assistant Professor, Doctor of Applied Linguistics
Universitat Politecnica de Valencia
J.R. Calvo-Ferrer
Assistant Professor, Doctor of Applied Linguistics
Universidad de Alicante

Finding suitable material to teach foreign languages is often a difficult task, and
this may become even tougher when it comes to a specific field like engineering,
medicine, law, business, or education, among others. Fortunately, there are several open
online resources nowadays that allow that teachers can create their own activities, which
are perfectly adapted to the aims of their lessons and subject. In this case, this research
focuses on presenting the open online software Lyrics Training as a pedagogical tool in
the foreign language classroom. Although some previous research has previously been
made concerning the use of this software (Bellés-Calvera & Bellés-Fortufio, 2018; Bravo,
2015; Cowie, 2018), Lyrics Training has recently introduced new functionalities that
allow users creating tailor-made activities from videos previously uploaded in Youtube
and based on their transcriptions. Besides, it shall also be acknowledged that these tailor
made materials do not necessarily need to focus on songs, which was the initial interest
of this game, but on usual communication forms such as monologues and dialogues. This
new functionality of this ‘serious game’ offers a wide range of options for teachers since
it is possible to subtitle any specific videos and audios and create transcribing exercises
for students. The benefits of transcribing in the field of foreign language learning have
been previously reported by other researchers such as in Lynch (2001) or Cowie (2018).
In conclusion, this proposal is especially relevant for teachers of language for specific
purposes who need to create material and activities adapted to particular fields and
professions.
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DEVELOPING GLOBAL COMPETENCE
THROUGH MEDIA LITERACY
T. Anoshkova

Teacher
National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

Today more and more undergraduate students experience the influence of
globalization in communicating with other cultures, sharing similar problems with other
nations, trying to become a part of the international labour market. Facing the demand of
the modern world schools and colleges around the world started integrating global
aspects into their curricula.

Needless to say, such highly developed countries as the USA, Great Britain, Japan
and others have already understood the significance of global education and have
launched a series of programs to train globally competent specialists [7, p. 154]. Both the
UN and the OECD (Organization for Economic Co-operation and Development)
prioritized education for global citizenship and global competence in recent years [4, p.
4]. And in 2018 as a part of PISA (Programme for International Student Assessment)
there was launched a new assessment of global competence evaluating 15-year-old
students.

The purpose of this article is to understand a significant role that global
competence plays in the upbringing of new generation and to study media literacy as one
of the components of global education.

Global competence is a set of knowledge, skills, attitudes and values which help to
bring up a professional who can investigate issues of local, global and cultural
significance; recognize, understand and appreciate other points of view; maintain
successful cooperation with members of other cultures; and take action for sustainable
development of the local and global society [4, p. 12].

It has already been set that global skills include intercultural awareness, cross-
cultural communication, critical thinking, creativity, leadership and independence [3, p.
5]. However in the last few decades the forms of communication have significantly
changed. While television remained the most often used media for Millennials at the
beginning of 2000s [6, p. 2], nowadays new forms of digital and virtual media are
playing an increasingly predominant role. Despite the fact that modern generation has
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used digital means of communication from birth, there is an obvious lack of basic digital
and critical media literacy skills. Students always struggle with finding valid information
sources, differentiating bias and support the argument with/by evidence. [6, p. 17].

Taking into account the immense role information technologies play in our life
today, the scholars have broadened the list of knowledge and skills necessary for a
globally competent individual and in their recent research works added media literacy as
one of the key components of a global competence framework [2, 4, 5].

It is clear that the main idea of global competence is to learn to collaborate, to
understand and appreciate different views and to work together towards the shared goal
of global sustainability and well-being. Our smartphones and the Internet access give us
an opportunity to communicate different people throughout the world, to learn different
culture and language, to understand other mindset and views [2, p. 10]. However, it is not
always like this in real life.

In recent years, social networks have become a welcoming environment for “fake”
news, cyber-bullying, as well as the social and political conflicts and tensions which
strongly influence politics, culture, and society in the contemporary global arena [2]. At
the same time, contrary to traditional media sources, such as television and printing,
where every channel and every newspaper have their owners who state the policy, social
media gives an access to the free flow of accurate information needed to solve global
issues. Thus, media literacy is the key to differentiating between propaganda and trust-
worthy information [4, p. 10-11] in order to understand the outside influence and to make
better decisions.

The most common definition of media literacy states that it is the ability to decode,
evaluate, analyze and produce both print and electronic media [1, p. 79]. This means that
teaching media literacy we teach our students not only to study different views and make
connections using critical thinking, but also to develop their own authentic information
messages satisfying the intended goal.

Therefore, media literacy combines all the aspects which education for global
competence promotes. It teaches how to develop cultural awareness and respectful
interaction in a diverse society. Information technologies brought a labour market to an
international level, making it possible to live in one country while working for another
country. It helps to promote sustainable lifestyles, human rights, gender equality, global
citizenship and appreciation of cultural diversity and of culture’s contribution to
sustainable development [5, p. 5]. And, finally, its main goal is to teach how to use media
sources effectively and responsibly.

Having conducted a research we can conclude that media literacy became an
integral part of global competence. However, further development of informational
technologies will bring new challenges for our societies and will add new aspects to the
already existing studies of global competence.
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®OPMYBAHHS IHIHIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI 3 BAKOPUCTAHHSIM OHJIAH PECYPCY
GOOGLE CLASSROOM
B.O. babenko
Buknaoau
Incmumym ¢hinonoeii
Kuiscvkuu ynisepcumem imeni bopuca I pinuenka

Po3BuTok i1H(GOpMaIHHOI pEeBOIOLIT MPU3BIB JO0 ONTHMI3AIlll TEXHOJIOTTYHOTO
npolecy, Y4Hi 3BUKJIHU JI0 MBHJIKOI 3MiHU iH(OpMaIlii, TOMY IOIIBHO BUKOPUCTOBYBATH
HOBI IHTEPAaKTHUBHI METOJM HABYaHHS, 3 METOI MOTIMOJEHOrO IIBUAKOTO 3aCBOEHHS
3HaHb. HEeMOXJIMBO HEJOOLIHUTH 3HAYCHHS MYJbTUMEIINHUX 3aco0iB y XOi
IPOBEICHHS IHTEPAaKTUBHUX 3aHATb.

3a yMOBM YCHOTO BHKIJAJy Marepialy MpOTArOM OJHI€l XBHWJIMHU ClyXau
cnpuiimae 1 3gatHuid 006poOutn 10 1000 ymMOBHUX omuHHIb iHpOpMaIii, a 3a yMOBHU
«MIIKITI0YeHH» opraHiB 30py A0 100 tucsu. [Ipu oMy, Benuka KiTbKICTh YYHIB €
Bi3yaJlaMH, SIKUM JIETIIIe 3aCBOITH 1H(OpPMAIIi0 3a JOMOMOTOI0 30pOBOTO KaHany. B xomi
CHpuiiMaHHs MaTepially BaXKJIMBO MaTH MOXJIMBICTh 3IIHCHIOBATH 3alKCH, IO
3aly4aloTh MOTOPHY IaM’SiTh i ONTHUMI3yIOTh 3amaM’STOByBaHHS. B 3B’s3Ky 3 mum
BHUCOKa €()EeKTUBHICTh BUKOPUCTAHHS B HABYAHHI MYJbTHUMEIIMHUX 3aC001B, 3aCHOBAHUX
Ha 30pOBOMY Ta CIyXOBOMY CIPHMHATTI Marepially € IOMITHOI. 3acTOCYBaHHS

107



MYyJIbTUMEIINHNUX 3ac001B MiJBUINY€E PIBEHb CIPUUHATTSA Ta 3amam sToByBaHHS Ha 30—
40% 3aBAsSKHM OJHOYACHIN OaraTokaHaJbHIN B3aemoii yuHiB 3 iHopmMmartiero [1].

SIkicHa MOBHa MIJIrOTOBKA YYHIB HEMOXJIMBAa 0€3 BHUKOPUCTAaHHS Cy4YaCHUX
OCBITHIX TexHojorid. CydacHi TexHojorii B OCBITI — Iie¢ mpodeciiiHo-OopieHTOBaHE
HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH, BHKOPHCTAaHHS IPOEKTHUX METOMIB, 3aCTOCYBAaHHS
iHQopMalIHUX Ta TEJEKOMYHIKalIMHUX TEXHOJIOTiIM, poboTa 3 HaBYaJIbHUMH
KOMIT'IOTEPHUMH TpOTrpamMaMy, JUCTAHLIWHI KypCH 1HO3€MHHMX MOB, CTBOpPEHHS
npe3eHTanii y nporpamaomy cepenosuin Open Office Impress, Microsoft PowerPoint,
BUKOPHUCTAaHHS PECYPCIB BCECBITHBOI Mepexi Internet. MynbpTuMeniliHi 3ac00M HaBYaHHS
SBIISIIOTh COOOI0 MEPCNEKTUBHUN 1 BHUCOKOS(EKTUBHUI MEXaHI3M, IO JI03BOJISIE
OMpalbOBYBaTH Ta MPEACTABISATH OUIBIIY KUIBKICTh I1H(OpMAIii, HDK TpaguiiiiHi
JoKepena iHpopMmartii.

HaBuanpHi 3aknagu  akTMBHO  MpallOlOTh  HAJ  CTBOPEHHSAM  €JUHOIO
1H(popMaLIfHOTO cepeIOBUIa HABYAIBHOTO 3aKJagy 3a JOMOMOIOI0 MAaKeTy XMapHUX
cepeiciB Google Suite for Education (panime Google Apps for Education). Google Suite
for Education — e Ha0ip moaaTKiB, SIKi HaIAOTHCS KoMaHiero Google O€3KOMITOBHO TS
OCBITHIX YCTaHOB Y paMKax 0OpaHOI0 OCBITHBOIO YCTaHOBOIO IOMEHY [2].

Jlo makety BXoAsaTh craHaapTHi Google cepBicH IUIIOC cHCTEMa YIPABIIHHS
HaBuaHHsIM Google Classroom. KoxkeH ydeHb 1 WIeH MelaroriyHoro KOJIEKTUBY MAroTh
KopropaTuBHUI 00iikoBuil 3amuc Google myisi HaBuaHHS / POOOTH 3 AAPECOI0 TUITY: <
IM’s>(@< TOMEH HaBYaJIBHOTO 3aKJIafy>. SIK y BCIX XMapHUX CepelOBUIIAX 30epe’KeHHs
JAHUX KOpHUCTyBauya BiJOYBaeTbCs B [HTEpHETI 3 MOXKIIMBICTIO OAEPKYBaTH JOCTYI 10
HUX B Oyap-fkuid 4yac 1 3 OyJp-SKOTO MPHUCTPOIO, 3 MOJAIBLIMM 30€peKeHHSIM Ha
YKOPCTKUHN JUCK 200 pOOOTOI0 3 TAHUMHU HA «XMapi».

Google Classroom e ynikanpHuM gonatkoM Google ocKUIbKH po3po0JIeHUi came
st ocBiTHIX moTpe6. [lg mumardopma m03BoNsiE BUKOPUCTAHHS BUMTEIEM BCiX
iHTerpoBaHuX iHCTpyMeHTiB makeTy Google Suite, mampuknaa, Google Drive i Gmail,
Google Form G+,

VY Kunaci 3pyyHO mpaimroBaTé 1 BUMTENO, 1 YUHIO. OCKIJIBKU CepBic 3a0e3neuye
KOPHUCTYBayiB YyHIBEpCAJIbHUM pOOOYMM amapaToM, Ma€ 3py4YHHH, I1HTYiTHMBHO-
3po3yminuii iHTepdeic 1 MOKIMBOCTI, HEOOX1THI yYaCHUKAaM OCBITHBOTO Tporiecy [1].

IIpocTora y BHKOpHCTaHHI, OE3KOIITOBHICTh Ta BHCOKHU PIBE€Hb JOCTYITHOCTI
Google Classroom ta immmx cepsiciB Google, siki nugposuii rirant Google moctiiHO
OHOBJIIOE Ta BJOCKOHAIIOE, J1a€ MOXKJIUBICTb BUHUTENSM, SKI BHKJIAJAlOTh B MEBHHUX
Kkjacax, 3aidcHioBatu IKT-miaTpuMky 3BHYaiiHUX (OpMHM HaBYaHHS, a TAKOX JJs
NEPEeBEepHYTOr0 1  JUCTAHIIMHOrO, 1HJIMBIAyali3yBaTH HaBYaHHSI 1  IIUPOKO
BUKOPHUCTOBYBATH rpymnoBi popmu poboTn. HaBuanus He 00MEXYIOTHCS JIUIIE IIKOJIOKO.
Martepianu po3MillleHI Ha XMapl y4HI MOXYTb HEperjisaaTd BAOMa JJs MOBTOPEHHS
BUBYCHOTO Ha yporli, abo X ais Toro, mo0 Kpamie po3iOpartuch B TeMi, SIKIIO TPU
BUBYCHI Oylio mIOCh HE3po3ymisno. [lns 3acBOeHHS Marepially KOKEH ydeHb MaThMe
3MOry MiIOpaTu TeMIl CIPUUHATTS, 0OpOOKU Ta 3acBoeHHs 1H(popmarii. Lle cnpusarume
i BUIIICHHIO MOTHBAIIIT 10 HABYAHHSI Ta KPAI[OMY 3aCBOE€HHIO HAaBYAIBHOT'O MaTepiaiy.
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Google Classroom poctymuauit Ha 42 MOBax, a TAKOK ONTHMI30BaHHM 1151 POOOTH
HAa MOOILTBPHUX TMPUCTPOSAX. YUHI BHUKOHYIOTH 3aBIaHHS B JaHOMY OCBITHbOMY
IHCTPYMEHTI, K 1 Ha CTalllOHapHUX IEPCOHAIBHUX KOMII'IOTEpax Ta HOYTOyKax 3
omepariitHoro cucteMoro Windows, Tak 1 MOOUIBHMX NPHCTPOSX 3 OIepaliiHuMu
cucreMamu Android ta 10S. OnHi€ero 3 mepeBar 1aHoi IporpaMu € Te, 110 BOHA MICTHTh
CTOpIHKY 13 3aBIaHHSIMHU YUMTENS 1 Ma€ MOXJIMBICTh apXiByBaTH IpPOBEIEHI 3aHATTS.
[lomo po6otu 3 (poTO3HIMKAMH, CIiJ 3a3HAYUTH, YIHI MOXKYTh iX pOOUTH TpsMO 3i
CTOpIHKHM, fIKa MICTUTH 3aBaaHHsA. HaliuacTime gaHy (yHKIIIO BUKOPHCTOBYIO MiJ] 4yac
IPOBEJICHHS MEBHMUX HOCiAiB. HasgBHa MOJIMBICTH IMIIOPTYBaHHA (POTO Ta BIJEO, SIK
pe3yabTaTy MpakTU4YHOI AisabHOCTI yuHs. LlinauM € Te, mo Google Classroom Hamae
MO>KJIMBOCTI NpPUKpiUIoBaTH 300paxkeHHss PDF-¢aiiniB ta BeO-cTopinku I[HTEepHET —
pecypciB, CTBOpeHi cxeMu, rpadikd, TabmuIll A0 3aBAaHb. Y AaHIA mporpami MoOXKHA
mpairoBaTd B pexkuMi  opduaitH, ToOTO mpM BIACYTHOCTI I[HTepHETy, amke BCs
1H(opMallisi aBTOMAaTUYHO KEHIHUPYETHCSI KOKHOTO pa3y, KOJHM € JOCTYI JI0 INI00aTbHOT
Mepexi [HTepHeT.

3a gpomomoror Google Classroom MoxxHa 1OOyIyBaTH —1HIUBIAYalbHY
TPAEKTOPII0 HABUAHHS Ta PO3BUTKY Ta peasli3yBaTH CUTYAL0 YCHIXY JJI1 KOKHOI TUTUHU
[2].

CepBic Hamae tiatgopMmy s TPOEKTHOI poOOTH (BIpTyasibHa EKCKYypCid,
MOBO3HaBYE JOCII/DKCHHS), TOOTO CaMOCTIHHOI pOOOTH Y4YHIB HaJ KOHKPETHUM
3aBJIaHHSAM, 110 3aBEPIUIYETHCS CTBOPEHHSAM TBOPUOTO Mpoaykty. Komanana poGoTa Haj
NPOEKTaMH CHpHsiE KOMYHIKallii, B3a€EMOIl YUYHIB Yy TpyMi, 3TypTyBaHHIO KOJEKTHUBY, a
TaKOX e(PEKTHUBHOMY IJIAaHYBAHHIO YaCOBHX PECYPCIB.

OTxe, HaBYaHHS IHO3EMHUX MOB Oyzie €EeKTUBHIM CaMe 3aBISKH KOMIICKCHOMY
3aCTOCYBAaHHIO 3aC001B HOBITHIX 1HHOBAILIMHUX TEXHOJIOT1M Ta 3alieKUTh BiJl 3aTHOCTI
BUMTEIS 3aCTOCOBYBAaTH TyMaHICTUYHWUN MIiAXiJ JIO HAaBYaHHS, B PO3YMIHHS
HEOOX1AHOCTI BIIMOBUTHUCS BiJl aBTOPUTAPHOTO METOAY BUKIIAJIAHHS.

Jliteparypa:
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109



®OPMYBAHHS IHIHOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI B YMOBAX
BIJIIHI'BAPHOI'O OCBITHBOI'O ITPOCTOPY
B.O. baGenko
sUKIA0AY
Incmumym ¢hinonoaii
Kuiscvkuu ynisepcumem imeni bopuca I pinuenka

XXI cTtomiTTss — 4Yac rJI00aNbHUX 3MIH HE Julle y cdepi OCBITH, a i y CBITI
saragjom. HYII — onna 3 kmrodoBux pedopMm y BUIle3rajaHiid cdepi, METOIO SKOi €
3100yTTs 3HaHBb, SIKI MO’KHA 3aCTOCOBYBATH B peaibHOMY *KUTTI. HasiBHICTH mpocTopy —
OJIHa 3 HaWBaroMIilIuX 3aMOpPyK IS peatizallii COlioKyJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTY y cdepi
ocBiTH. HoBa ykpaiHChbKa WIKOJIa CTaBUTh TepeJ]] CydYacHUM BUUTEIEM 3aBIaHHS —
CaMOPO3BUTOK Y€pe3 HOBU3HY JIOCBIY Ta IHHOBAIINHICTD MOTJISIIIB.

CyuyacHicTh BOa4a€e y OCBITHROMY 3aKjal BiJJ3epKajeHHS IMOIid ChOTOJICHHS Ta
CTaBUTh NEPIIOYEProBOI0 METy (OpMyBaHHS HOBOI OCOOMCTOCTI, AJi1 AKOi HE ICHYE
reorpa®iuHUX MEX Ta JIHTBICTUYHUX KOpAOHIB. II{006 mocArTH 1IbOr0 HEOOXITHUM €
3a0e3neueHHs] KOMIUIEKCHOTO, I[IKaBOT0 Ta HACMYEHOTO OCBITHHOT'O CEPEIOBUIIA, SIKUI B
CBOili OCHOBI MOEAHY€E MaTepialbHO-TEXHIUHE 3a0€3MeUYeHHS Ta 1HHOBAIIMHUN OCBITHIN
npocTip [1].

[Ipy BHBYEHHI 1HO3€MHOI MOBH TOJIOBHOIO METOIO, SIKYy CTaBUTH Iepei o000
BUYUTEIIb, € CTAHOBJICHHS Ta PO3BUTOK IHIIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI 3 BpaxyBaHHIM
HAsIBHOTO DIBHS PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHUX BMiHb, C(OPMOBAHHMX 3 BpaxyBaHHSIM
MOBHHUX 3HaHb 1 HAaBUYOK, aKTyaJbHUX MOTHUBIB, NMPArHeHb, JIIOUUX COLIATLHUX HOPM
MOBJICHHEBOI MTOBEIIHKU B PI3HOMAHITHUX CTAaHAAPTHUX CUTYaIllsAX 1 chepax.

[Ipo xKOpHCTh BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH BIJIOMO JaBHO: IO BiJIOOpaKa€ThCS B
MO3UTUBHOMY BIUIMBY Ha PO3BUTOK 0a30BUX MCUXIYHHUX MPOIIECIB — MUCJICHHS, TIaM’ ST,
YBar", ysBH JUTHHH, CTUMYJTFOBAHHS MOBJICHHEBHX 3/1I0HOCTEH, 1110 MO3UTUBHO BILINBAE
1 Ha BOJIOAIHHS PIAHOIO MOBOIO. BapTo Bi/3HAUWTH HIHHICTH PAHHHOTO BUBUEHHS APYTOi
MOBH, IO JO3BOJIAE AUTHHI JJOCHTHh PAaHO CTaTH YAaCTHHO 3arajbHOJIIOJICHKOI KYIbTYPH
3aBJISIKU CIUIKYBAHHIO 3 MIPEICTABHUKAMU 1HIIIOMOBHOTO MOXOJKEHHSI.

OcoONMBICTIO BHBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH SIK OJHOrO 3 0a30BHX HaBYAJIbHHX
MpPEAMETIB € Te, M0 CHIJIKYBaHHS € HE TUIBKM MiJCYMKOBOIO METOI0 HaBYaHHA, a M
3aco00M i 11 JocsTHeHHS. ToMy Ienaror MoBHHEH 3pOOUTH BCE JUIS IILOTO. Y 3B’SI3KY 3
TUM, 110 MOBa € YHIKaJbHUM (YHAAMCHTOM MHCJICHHEBUX TPOIECIB, 3HAHHS BapTO
PO3TIIAATH JIUIS YAOCKOHAJICHHS 1HTEIEKTyaIbHUX 3[I0HOCTEH, TAKUX SK ysBa, MaMm’sTh,
KPUTUYHE, KpEaTUBHE Ta JIOTIYHE MHUCJICHHS [2].

CyvacHa KOMYHIKaTHBHAa METOJMKAa HaIllJIecHa Ha TOBHOIIIHHE BIPOBA/DKCHHS B
OCBITHI{ TpOIlEC aKTUBHUX HECTAaHAAPTHUX (POPM 1 METOIIB pOOOTH I ONTUMAIBHOTO
YCBIIOMJIGHOTO 3acBO€HHS Matepiany. [Ipaktnuno cepen HaiOunbn eQekTUBHUX (GopM
po0OOTH BapTO BIA3HAYUTH 1HAMUBIAyalIbHY, TApHY, TPYNOBY Ta poOOTY B KOMaH/II.
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JIo cyyacHUX TEXHOJOTIH HaJleXKUTh TEXHOJIOTIS CHIBIIpalll, SKy MeAaror akTUBHO
BIIPOBA/)Ky€ B HaByaibHHUM mporec. OCHOBHa ifesl MOJSAra€ B CTBOPEHHI YMOB JUJIst
aKTUBHOI CHUIBHOI JISUIBHOCTI YYHIB B PI3HUX HAaBYANBHUX cuTyalisax. Jitu
o0’enHy0Tbcst B rpynu mno 3—4 ocobu, iM Jal0Th OJHE 3aBAAaHHS, NPU IHOMY
00roBOPIOIOTH POJIb KOKHOTO. KoXeH y4eHb BIMOBITA€E HE TUIBKHU 33 PE3yJbTaT CBOET
poboTu, ane ¥ 3a pe3ynbTaT yciei rpynu. Tomy cnabki y4yHI HparHyTh 3’siICyBaTH B
CHJIBHUX Te, IO iM HEe3pO3yMiJIO, a CHJIbHI — 100 ciIadKi JOCKOHANIO po3ibpanucs B
3aBiaHHI. | BiJ 1IbOro BUTpa€e BECh KJAc, TOMY 1110 CHUIBHO JIKB1IOBYIOTh IMPOTAIMHU Y
3HaHHAX [1].

[Tix gac pi3HUX BUAIB pOOOTH yUHI CTAIOTh Mepe]l MPOOIeMOO TTOTIOBHEHHS 3HAHb,
JEKCUYHOTO 3amacy Y KOMYHIKaTUBHUX YyMiHb, TOMY BOHH AaKTHBI3YIOTh CBOIO
TISAJBHICTP Ta B TPOIEC] CHIJIKYBaHHS HaMaralThCs BHUPIIIMTH JaHl NuTaHHS. Lle
MO3UTUBHO BIUIMBA€ HAa PO3BUTOK MUCICHHS Ta YBaXXKHICTh YYHIB, 3alliKaBIIOE iX Ta
CTUMYJTIOE 0 CIIBITpaIll.

Tomy Bci BmpaBu W 3aBJaHHS TOBHHHI OyTHM KOMYHIKATUBHO BHUIIPaBIaHUMU
nedimurom indopmariii, Bubopom Ta peakuiero (Information gap, choice, feedback). s
iX BUKOHAaHHS Y4H1 NMOTpeOyBaTUMYTh JOAATKOBOI 1H(pOpMalii, TOKIAAaTUMYTh ITEBHUX
3yCWib i 1 JOCSITHEHHA Ta B Takuil cmoci® 3MOXyTh Kpaiie Ta e(eKTUBHIIIE
OpraHi3yBaTH CBOIO JISIIbHICTb.

Haiibinpm epekTHBHUMH € Taki GOopMH TMapHOI Ta TPYNOBOI poOOTH: BHYTPIIIHI
(3oBHimmHI) koma (inside / outside circles); mo3koBuii mrypm (brain storm); uutanHs
surzaroM (jigsaw reading); oomin aymkamu (think-pair-share); mapui intepB’to (pair-
interviews) Ta inmri. L1i popmMu poOOTH CHIPUSIOTH PO3LIMPEHHIO 3HAHB Ta BMIiHb YUHIB. Y
IpOLEC CMIUJIKYBaHHS Y4HI HaBYAIOThCA PO3B’SI3yBaTH CKJIaJHI 3a7a4l HA OCHOBI aHaJI3y
o0cTaBUH 1 BIANOBIAHOI 1H(OpMAaIlli, BUCIOBIIOBATH albTEPHATUBHI TyMKHU, MpUAMaTH
BUBAXKEHI PIIICHHS, CIIIJIKYBATUCS 3 PI3HUMH JIOJIbMU, OpaTH y4acThb Y JUCKYCIsX.

[Tpu boMy Tiearor MOBMHEH BPaXxOBYBATH, IO IIKABO MOJIaHUM MaTepiaa AIThbMHU
Jierie 3amnamM’ iTOBYeTbesl. [[1s1 iboro JOLIIbHO BUKOPUCTOBYBATH MPOOIEMHI CUTYyalii,
COpsIMOBaHI Ha TIOMIYK HOBOI, IiKaBoi 1HQoOpMaIli, 10 HAIUIOITh JAWUTHHY 0
CaMOCTIMHOI'O0 BU3HAYEHHSI MPUYMHHOTO 3B’ 513Ky SBHIL, BUMHKIB Ta MOAIM, aKTUBI3YIOUU
IpH IbOMY Mi3HABaJbHI iHTEpecH [2].

OCHOBHUM TIJIXOJOM JO BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHM Yy TIEpPIIOMY KJaci €
KOMYHIKaTUBHO-ITPOBUM MeTOJ HaB4aHHs. BiH 3abe3nedye aiiloBe, 30pi€eHTOBaHE Ha
OCOOMCTICTh HAaBYAHHS I1HIIIOMOBHOTO CITUJIKYBaHHS. BpaxoByrouw TICHXOJIOTiUHI Ta
¢i131070T1yH1  OCOOIMBOCTI JITE€H MOJOJIIOrO MIKIIBHOTO BIKY, HAHONTUMAaJIbHIIIUM
croco0OM MMOYaTKOBOTO HABYAHHS € IrpOBa CHUTYaIlisl. 3a0BOJIBHIIOYHA OTPeOy TUTHHU
rpaTucs, TEPEeBTUIIOBATUCh, PYXaTHCh, YYUTENb 3abe3nedye YMOBH [JIi BUBUCHHS
iHo3eMHOi MoBH. OOMparoYM NMEBHUI IHTEPAKTUBHUN METOJI, a came «Interviewy, «Round
Table»,  «ReflexiveCircle»,  «Hotsummary»,  «Project», «Expert  Groups»,
«Dozensofquestions», «Excursiony, Bukiagad ¢opmye B y4HIB BiANOBiJHI HaBUYKH. B
JIOIATOK JI0 I[bOTO, B pe3yJIbTaTi B3a€MOJIIi CIUJIKYBaHHS BiI0yBa€ThCs B3a€MOHABYAHHS

000X CTOpIH.
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BucHoBok. Irpy MOXyTb MPOBOAUTHCS B JAPYrid YacTHHI 3aHATTS, IS
MIBUIICHHS aKTUBHOCTI Y4YHIB Ta TMOKpAIICHHS CHOpUUHATTA i1HGopmali. Boru He
noTpeOyIOTh 3HAYHOI MIJATOTOBKHU Ta 3aJ1€KaTh B1Jl TEOPETUYHOIO PIBHS MI3HAHHSL.
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SEMANTIC DEVELOPMENT OF A LEARNER
I.M. Baybakova
Doctor of Philosophy, associate professor, associate professor of the Foreign Languages
Department at the Lviv Polytechnic National University
O.L. Hasko
Doctor of Philosophy, associate professor, associate professor of the Foreign Languages
Department at the Lviv Polytechnic National University

Semantic development of a person is a complex and slow process which goes
through our entire lives. It involves two things: permanent evolution of vocabulary and “a
reorganization of the semantic networks between words that constitute the semantic
structure of language” [5]. The first babbling sounds like ‘mama’ or ‘dada’ if used in
right context referring to people or objects that are obvious, can be regarded as first
words. The first words refer to people or things from a person’s close environment. At
first the amount of vocabulary grows slowly but at the age of eighteen to twenty months
the vocabulary development speeds up. A child discovers that every item has its name,
what increases the memory abilities and phonological awareness. The words that
children’s vocabulary contains are object words (names of objects and people), action
words (verbs), state words (as to the quality of things), and personal-social words
(referring to emotions and social interactions). At the early stage most of words are object
words [4]. The first named classes of objects are: parts of body, items of food, animals,
vehicles, clothing, some households and garden objects, toys and things seen in books
and pictures. The names of things commonly used by adults are simply reflected by the
children’s vocabulary. The issue of children’s reflecting on adult’s speech does not mean
that children use words in the same meaning as adults. Apples may include all fruit and
pennies may include all coins [1]. Learning vocabulary is the most interesting and
noticeable issue in the dynamic of a person’s language acquisition. It is a process that
constantly evolves both in production as well as comprehension. Children, at an early
stage of development, do not use words the same way as adults. Meanings of words
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change as children evolve. Until the early school years people are not able to learn words
deductively as learners at this age are not able to make explanation by definition and
synonym because their reserve of words at this age is not sufficient and children begin to
notice that language can be separated from actual usage for the purpose of discussion [1].

During the process of semantic development people have to discover the meaning
of vocabulary. While doing this at an early age they often make some mistakes. One of
such errors is overextension. Overextension means that extended words are applying to
other objects that share certain features such as shape, color or size. Dog might be applied
to other animals, or moon to other round objects. It happens because adult’s language is
abstract and children’s language is much simpler. The second mistake which a person
made during semantic development is called underextension. It is narrowing the meaning
of a word; dog might be used only to the family dog or shoes only to person’s shoes [2].
Mismatches are one of errors that occur during the language development. It is hard to
say whether a child made a mistake in saying word or not. The person’s thinking can not
be tracked and the association of ideas that has caused such misidentifications are hard to
understand. Semantic development includes not only vocabulary but also grammatical
constructions and a person’s creativity. Grammatical constructions need to be studied
from the semantic point of view, for example how a learner masters the complex
conditional meaning of if constructions, or the casual meaning of because, so, or since
[2].

Nan Jiang from Georgia State University studying semantic transfer and
development in adult L2 vocabulary acquisition underlines that L2 semantic development
is greatly influenced by L1 semantic structure and that L2 word use in proficient L2
speakers is continuously mediated by semantic transfer. “A unique aspect of adult L2
vocabulary acquisition is the separation of lexical and semantic development™ [3, p. 101].
Stating the necessity of certain semantic restructuring caused by the differences in lexical
form-meaning between the learner’s L1 and L2 the author points out, ‘existing research
evidence suggests that semantic development is a slow, and often incomplete process in
adult L2 learning’ [ibid.]. The author argues that since adult L2 learners usually rely on
the pre-existing L1 semantic system, substantial semantic development is not necessary
in the process of L2 lexical development in contradistinction to first language acquisition.
According to Nan Jiang automatic linguistic competence in L2 new words learning is a
result of a complicated process consisting of a number of sub-processes and tasks such as
recognition of a certain word, its semantic and morphosyntactic properties for its
integration into learner’s mental lexicon. L2 vocabulary acquisition is regarded in two
dimensions: (1) size and automaticity dealing with the status of a lexical entry in the
mental lexicon. Words automatization in the lexicon belongs here, namely the integration
of lexical knowledge into learner’s automatic competence and the passive knowledge
conversion into productive skills; (2) depth or richness concerning content of a lexical
entry i.e. lexical information expansion and refinement. Semantically it means a more
precise understanding of a word’s meaning including L2 and L1 word differences, in

other words, ‘the expansion from knowing the core meaning to knowing peripheral,
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figurative, and connotational meanings’ [3, p. 102] which successful semantic
development depends on.
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GRAPH DESCRIPTION:
AN ACADEMIC WRITING SKILL TO BE DEVELOPED
0.0. Beskletna
senior lecturer
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“Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

Curriculum for students includes many different academic writing skills: graph
description is one of them. Students will need this skill to complete one of the exam tasks
for entering Master degree course, besides such task is included into IELTS examination,
the international examination so popular nowadays all over the world.

Graph description is essential to many academic and writing tasks, that is why
teaching different writing skills is very important. Skills are defined as “readiness
consciously and independently to carry out practical and theoretical actions on the basis
of assimilated knowledge, life experience and obtained habit” (2:75). Students’ attention
should be drawn not only to a layout of a paper or a document but to the language focus
as well. Thus, writing skills should be trained not only through presenting a sample but a
series of practical language exercises.

An important part of data analysis is understanding the information contained
within a graphical representation of data. To accomplish this, students must be given
guidelines for describing and analyzing data presented graphically. Besides they should
be acquainted with all criteria and how to plan for the writing exam to get the best marks
possible.
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IELTS academic exam writing consists of 6 types of charts such as process
diagrams maps, bar charts, pie charts, tables or line graphs. The task is to write a report
about one of these, it means that it must be an overview and a factual description of the
main parts of the task, neither opinion, nor conclusion should be presented for this type of
writing. Time interval is restricted by 20 minutes for task completion.

The worst mistake is considered to be a description of all graph indicators in turn:
for example, to enumerate all changes in sequential order, as they are located on
coordinate axis or merely enumerate changes which are on the graph, describe every
detail. The proper algorithm is to describe tendencies and regularities, look for most
significant trends, to summarize and give examples. Thus, the main issues that are
recommended to do are to look for most significant trend, consider tenses that are
relevant, paraphrase key words or use synonyms, plan a theme for each paragraph. One
should avoid to describe every detail, give answers ignoring instructions, copy words
from question, use too many linking words.

Traditionally this task is assessed in terms of three main parameters, they are:

- Task fulfilment: how well the main points of the information are reported
and illustrated;

- Coherence and cohesion: how well the information is organized across the
answer and how well the ideas are linked within and between the sentences;

- Vocabulary and sentence structure: how appropriately and accurately a
range of language is used (3:7).

Grammar accounts for 25 per cent of the marks in the writing test. Two things are
assessed: ability to produce grammatically accurate sentences; ability to use a wide range
of grammar structures.

Special attention should be paid to vocabulary exercises, which are aimed at such
topics as compare and contrast: introducing differences and similarities, comparing
within one sentence; describing quantities: fractions, proportions, percentages, averages,
ranges; describing trends: high and low points in figures, highlighting a trend in a table or
chart. Very popular and frequent example of trend description might come up in a line
graph, bar chart or when comparing more than one chart. There are two main
grammatical structures we can use to describe trends: 1. There + be +adj. + noun +in +
noun phrase E.g. There was a gradual rise in the price of oil. 2. Noun phrase + verb +
adverb E.g. The price of oil rose gradually.

On the website of British Council, one can find a lot of tips for writing exams and
graph description in particular. Before starting writing exam, one should pay special
attention to such issues as planning time: decide what to do, what type of writing it is,
think about the reader, who you are writing to, draw up a plan; writing time: what you
will spend most of your time on; reviewing time: check for mistakes with language,
spelling and punctuation.
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OPTAHI3ALIA I IIVIAHYBAHHS TAPHOI TA I'PYIIOBOI POBOTH
BICTYAEHTAMU
I.C. Bisionixkka
suxnaday
Hayionanonuu mexuiynuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexuiunuu incmumym imeni lzopsi Cikopcoko2o»

CydJacHuii BUKIIa[ad y CBOEMY PO3IOPSIIPKEHHI Ma€ BEJIMKY KUTbKICTh 3aC001B, SIK1
JO3BOJIAIOTh YPI3HOMAHITHUTH Tpouec HaBuaHHA. [loctynm no [HTepHer-mepexi Hanae
3MOTYy BUKOPHCTOBYBATH HAWHOBIII ayJio Ta BiJeOo MaTepiaiu, MiAPYYHUKH, TOCIOHUKHU
Tomo. BukopucTtaHHs IiKaBUX MarepiajgiB 13 HaJaHHSIM MOXJIMBOCTI CTyAeHTaM
OOroBOpPUTH CHPUHHATY IH(OpPMAILiIO y Mapl 4d Tpymi MOXKE MIJBUIIUTH IHTEpEC 110
BHUBUYEHHS MOBHU Ta MOTHUBYBAaTH J0 HaBYaHHSI.

[Imanytoun 3aHATTS, BUKJIa1a4 MOBUHEH MTPOAYMATH, 10 OYAyTh POOUTH CTYIACHTH
Ta BUKJAJa4y Ha pi3HUX Horo ertamax. lle o3Havae, M0 CTyJEHTU HE MOBUHHI MOCTIHHO
NacHBHO CJIyXaTH BMKJIaJada, a TaKOXX MalOTh aKTHMBHO OpaTd ydyacThb y 3aHSTTI.
BukopucroBytoun mapHy poOOTy, CTyIEHTaM TPOTOHYETHCS HEBEIMKE BTPYYaHHS
BUKJIa/1aya Ui TOSICHEHHS YMOB BUKOHAHHA 3aBJaHHs. BaxmBo, o6 CTyJeHTH MOTJIH
BIIOPATUCA 3 TIOCTABJIEHUMHU MPAKTHUYHUMH 3aJja4aMU CaMOCTiiHO. Marepianu mOBUHHI
OyTH BIAMOBIAHOTO PIBHA, a 3MICT NHOBHHEH OyTH MOTHUBYIOYMM. BaxiuBo, 1mo6
BUKOHAHHS 3aBJaHHS TPUBAJO JIOBIIE, HDK PO3MOJIT HA Mapu i MOsiICHEHHsS. BaxinBo
TAaKOX IMOJAYMAaTH MpO Te, K PO3AUIUTH I'PYIy Ha MapHu, OCKIJIBKHU Mapa CTYJEHTIB, SKI
BOJIOZIIOTH 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha HEBHCOKOMY DPIBHI MaTMMe TPYJHOIIl 3 BUKOHAHHSIM
3amavi, TOMI SIK «CWJIBbHI» CTYJEHTH BHKOHAIOTh pPOOOTY IIBHJIKO 1 BHKIJIAJadyeBi
HEOOX1JIHO MOAYMATH PO TOJATKOBE 3aBJaHHS, 1100 CTYJIEHTH HE TasulM JapeMHO Yac,
YeKalo4M MOKH 1HIII 3aBepliaTh. TaKkoX BUKIAJAa4yeBi BapTO MOAYMATH MPO MOMKIHUBICTH
0COOMCTICHOI HETPHs3HI Cepell WIEHIB KOJEKTHUBY Ta BpaxyBaTH LEH acmekT IMpH
dbopMyBaHHI Ipy1.

PoboTta y rpymax € HOCHTPH JIETKOIO B OpraHizalii Ta Mae psii mepesar. 3aBIsKd
po0OTI y Tpymi CTYJIGHTH MarOTh OUTBIINE Yacy JJisg MPAKTHKUA YCHOTO MOHOJIOTIYHOTO Ta
JIaJIOT1YHOTO MOBJICHHSI, PO3BUBAETHCS CAMOCTIMHICTh MUCJCHHS Ta YMIHHS CIyXaTH 1
cpuiiMaTH TOYKY 30py iHIIOI moauHu. He 3Bakaroum Ha psija mepeBar, y TIpymnoBoOi
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poboTH € ¥ Henomiku. Yepe3 HAsIBHICTh BEJIMKOI KUTHKOCTI MMap y MEKax IPyNu KOHTPOJb
13 OOKy BHKJIa/Jaya 3HWXKYETbCS, TOMY CTYIACHTH MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBAaTH Yy CBOiX
pO3MOBax HE 1HO3EMHY MOBY, a PIJIHY, TaKOX HIABUILYETHCS PIBEHb IIyMYy Ha 3aHATTI,
10 3aBa)ka€ KOHIICHTpaIlil Ha 3aBAaHHi. OKpiM TOro, BUKJIaad HE MOXE TIEPEBIPUTH BCl
Ipyny OJHOYACHO, IIO0 MOXE TPHU3BECTH [0 TOTO, IO JEAKl CTyJIEeHTH He OyayTh
MpaIoBaTH HaJ BUKOHAHHSAM 3aBAaHHs [1;116].

I'pynoBa poboTa Hajae MOXKIMUBICTH CHUIKYBAaTHCS MOBOIO, IO BUBYAETHCS 13
OUTBIIOI0 KUIBKICTIO Jdrojed. Takuil BUA IISJIBHOCTI MOXE 3a0XOUyBaTH CUJIBHUX 1
cna0KuX y4HIB OpaTu ydacTb y JIUCKYCIAX, JAebarax 1 BHpimIeHH1 npoOiem. I'pynu i3
CTyJCHTaMH, SKI MalOTh PI3HI PiBHI BOJOJIHHS MOBOIO MOXYTh OyTH HaJa3BUYaHO
MOTHBYIOUHMH, OCKITBKMA CHWJIBHIINII CTYJIEHTH BYATHCS IIOSICHIOBATH BXKE 3aCBOECHUI
MaTepian cnabmum. Lle 3a0xouye KOXKHOrO yyacHHKa JI0 y4acTi, 3MYIIy€ BUUTHUCS Y
IHIMUX y TpyImi, cIyXaTH Ta 3a0X04yBaTH, IO BeJAE JO IMIJABUIICHHS JOBIpH MiX
CTyJCHTaMHU, MOKpAIly€ HABUYKU TOBOPIHHS, a TAaKOX (3aJIe)KHO BiJ 3aBAaHHS) YUTAHHS
Ta TMcbMa). ['pyIoBi MPOEKTH MOTUBYIOTh, OCOOJIMBO, SKIIO B KiHII Y SKOCTI MiJACYMKY
iX He0OX1IHO Oy/Ie TPE3CHTYBATH.

Pobora B rpymax € CKIaAHIIIO B Oprasizauli, aje BOHa CIpHUSE PO3BUTKY
KPEaTUBHOCTI CTYJEHTIB Ta aBTOHOMii B MeXaX TPYIH, OCKUIBKM KOXXEH YYaCHHK
BUUTHCS MEPEKOHYBATH 1HIIMX Ta UTH Ha KoMmpowmic [1;117].

[Togin Ha rpynmu Moxe OYTH: - «BHIIQJKOBHUM», TOOTO OO0’€IHAHHSA Yy TPYyIH
CTYJICHTIB, SIKI CUIATh MOPYY; - 3 ypaxyBaHHSIM PiBHS BOJIOAIHHS 1HO36MHOIO MOBOIO, JI€
MOKYThb OyTH TpYIH, YTBOPEHI 31 CTYAEHTIB, L0 MalTh PI3HUU pPiBEHb, TaK 1 OJHO
PIBHEBI TPYNH; - 3 ypaXyBaHHSAM MOOaKaHb CTYJIEHTIB, TOOTO BOHH CaMOCTIHHO MOXYTh
chopMyBaTu Tpynu BIANOBIAHO 10 TOT0,3 KUM TOBAapHILYIOTh; - KpPEaTUBHHUU CHOCIO:
BUKJIaJ]Ja4 MOXXE IOMPOCUTH CTYJCHTIB MOIIHUKYBATHCHh 32 3POCTOM, KOJHOPOM IXHBOTO
onary abo BIAMOBIIHO 10 MicCSIl HapoJKEHHs (MOpU POKY), HAMPUKIAN, Ti, XTO
HapoOJMBCA Yy CI4HI OyayTh CTOSTH NEPIIMMH, a Ti, XTO Yy TpYyJIHI — OCTaHHIMH.
BinnoBigHo rpynu OyayTh YTBOpeH1 3 00’€JHAHHS CTYIEHTIB, sIKl CTOATh nopy4 [1;120-
121].

Ponb Buknagauda. [Ipu poOOTI CTyIEHTIB y Mmapax Ta rpynax BHUKJIaJad BUCTYIMAe
OprasizaTopoM Ta crocTepirayeM. BiH MOXe KOHTPOJIIOBATH BHUKOPHCTAHHS 1HO3EMHO1
MOBU Ta 3a0XOYyBaTH MOBYAa3HUX 1 HEAKTHMBHHX CTYJIEHTIB, y pa3i HeoOXiZHOCTI
HaJaBaTH JOJIATKOBI TIOSCHEHHS Ta JOMOMAaraTh i3 BUKOHaHHsAM 3aBiaHHsA. [lo
3aBeplIeHH]I poOOTH BUKJIa a4 MOBUHEH OIIHUTH Ta HAJATH BIATYK BUKOHaHOMY [1;123].

OTxe, mapHa Ta TpymoBa poOOTa CTHMYJIOE B3a€MOJOIIOMOTY Ta PO3BUBAE
KOMYHIKaTUBHI HABUYKH CTYJIEHTIB Ta JloNIoMarae 3poOUTH MPOIeC HaBYAHHS IIKABUM 1
PI3HOMAaHITHUM.

Jlireparypa:
1. Harmer Jeremy. The practice of English Language teaching. Third edition/
J.Harmer// Longman — 2001.— 386. —P.114-125.

117



COLLECTIVE FORMS OF WORK
IN THE ENGLISH LANGUAGE LESSON
S.M. Bobrovnyk
lecturer
National Technical University of Ukraine
"Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

Technology of training is a systematic method for creation, application and
definition of the entire process of learning and training, taking into account technical and
human resources and their interaction, which is aimed at optimization of the educational
process. Collective or group form of training implies the form of organization of
activities, in which, the class is divided into small working groups (5-7 students) for
jointly performance of the training task.

One of the leading principles of teaching a foreign language is the principle of
collective interaction, which is based on the student's active role in the process of forming
skills and abilities when students actively interact, exchanging learning information that
facilitates the development of knowledge, improving the skills and abilities of each
student. Characteristic relations are established between the participants of the
interaction, when the success of each depends on the success of the team as a whole and
vice versa. The learning process is a communicative phenomenon that takes place in the
social interaction between the teacher and the students, as well as among the students
themselves. However, such a form of interaction has a number of disadvantages, such as
the occurrence of a student's habit of not paying attention to what his friends do and say,
as well as what the teacher says, when she does not directly address the student. The
communicative approach to learning involves creation of natural situation of
communication at the lessons [1].

Since communication is impossible without the interaction of its members, so the
mini-group or team, and not just the person is considered as a subject of joint activity. In
addition, without collective interaction, it is impossible to develop qualities that are
necessary for the successful training such as defining goals, planning, control and
evaluation. Therefore, based on the principle of collective interaction, even with the
intensive studying of foreign languages, the collective forms of learning activity are
preferred, namely: work in groups, pairs, teams, etc.

Of course, collective forms of work will justify themselves only after following
the certain conditions that are necessary for the activity of students. To work in groups
successfully the following factors should be taken into account, i.e. students choose their
roles themselves depending on the topic of a conversation. Everyone receives a certain
speech task — to convince, explain, answer, clarify, etc. And the teacher is periodically
intrudes in the work of one or another group, but tactfully, supporting the conversation,
without breaking it with a sharp correction of language mistakes.
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In group work, activity occurs when a group of 3-5 students is formed by the
teacher or by the students themselves depending on the task: it may be a homogeneous
group or heterogeneous, in terms of interests, level of knowledge, ability to work. The
roles in the group are distributed in accordance with the goals of the work and the
individual characteristics of the students. The success of each depends on the work of all
members of the group. Collective forms of work can be used practically at any stage of
the lesson [1].

Work in pairs can act as a means of control when the first student performs the
task in the first sentence, the second follows the correctness, then the second student
works with the following sentence, and such exercises can be arranged so that it would be
impossible to go to the next sentence without correctly completing the previous one.
When working on a new vocabulary it is also necessary to make extensive use of work in
pairs. After introducing a certain number of new words and phrases, students are asked to
close the books and copybooks and write as many words and phrases as they can
remember together. This technique works well if you introduce the aspect of competition
between pairs or groups [2].

Also, collective work can be used at the pre-text stage when reading or listening,
when students can exchange thoughts about what is going on in the text. Through work in
groups, learners are involved in various forms of activity, namely: cognitive (i.e.
receiving and transmitting necessary information), transforming (preparing projects,
speeches, reports, staging, evaluation, discussion of the results of the tasks performed, the
importance of the information received, problems that concern students).

Consequently, group work is an effective form of communication organization in
English lessons. Practice proves that this form organizes each student, engages in
collective work and also reveals individual abilities.

Literature:

1. KopotaeBa E.B. Ilegarormka B3auMOICHCTBMIA: TEOpHUS M TMpPaKTHKA: ydeOHOE
nocob6ue / E.B. Koporaesa. — FO-bepnun: upexr-Menna, 2014. — 171 c.

2. JIsneschka I'. JIudepenuianis HaB4aHHS yepe3 rpynoBi ¢opmu HaByaHHS / [
JIsneBchka — Kpaesnasctso. ['eorpadis. Typusm. — 2004. — Ne 6. — C. 4-6.
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EKCIIEPUMEHTAJIBHA INEPEBIPKA E®OEKTUBHOCTI HABUAHHASA
MAWMBYTHIX IHXKEHEPIB-MEXAHIKIB AHI'JIIMCBKOI'O
MPO®ECIHHO OPIEHTOBAHOI'O MOHOJIOTTYHOI'O MOBJIEHHS
0.B. Bamuio
suxnaday
Hayionanonuu mexuiunui ynigepcumem Yxpainu
«Kuiscvkut nonimexuivnui incmumym imeni lzopsi Cikopcoko2o»

OcTaHHIM 9acOM CIIOCTEPIraeThCsl TEHEHIIISI JO aKTUBHOTO 3aJIyY€HHS B OCBITHIM
npoiiec iHGopMaIliHHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOT1H.

Y Xoxl Hamoro AOCHIPKEHHS OyJI0 3ampolOHOBAHO METOAMKY HaBYaHHS
aHTMMChKOTO TpodeciiHO OpIEHTOBAHOTO MOHOJOTiYHOTO MOBjIeHHS (AIIOMM)
MaliOyTHIX (axiBIiB y Taly3l MEXaHIYHOI 1H)XXEHEpil 3 BUKOPHUCTaHHSAM iHGOpMaIiiHO
KOMYHIKalIiHOT ~TEXHOJOrll TMOJKACTHHTY. 3 METOI MEpeBIpKH e€PEeKTUBHOCTI
po3po0sieH0T HaMM METOJMKH HaBUaHHA MaWOyTHIX iHkeHepiB-MexaHikiB AIIOMM,
HamM#u OyJI0O OpraHi30BaHO, MiATOTOBICHO Ta MPOBEACHO METOAMYHUI EKCIIEPHMEHT.
MeToro npoBeAEHHS HAILIOTO METOJUYHOIO €KCIEPUMEHTY OyJI0 NEpEeBIPUTH ICTUHHICTD
rinoTe3u JOCHTIKSHHS, 3T1HO SKOi HaBYaHHS MalOyTHIX CIIEHIaiCcTIB y Tary3i 3HaHb 13
Mexaniuna imxeHepis AIIOMM 0Oyne epekTUBHUM 3a YMOBH BHUKOPHUCTAHHS CUCTEMHU
BIIpaB, pO3pO0JIEHOI HAa OCHOBI MONEPEIHBO BIAIOpAaHUX Ta YHNOPAIKOBAHUX HAJIEKHUM
YMHOM HaBYaJIBHUX MaTepiamiB, 13 3aJdydyeHHSIM 1H()OKOMYHIKAIIMHOI TEeXHOJIOTIi
MIOJIKACTHHTY.

JI0o OCHOBHUX KOMITOHEHTIB METOIMYHOTO E€KCIEPUMEHTY, fKi CKJIaIaloTh HOTro
PO, BIIHOCSTh: MEpeIeKCIePUMEHTAIbHUAN 3pi3, BIaCHE €KCIIEPUMEHTAIbHE HaBYAHHS
Ta MICIsIeKCIIEpUMEHTAIBHUN 3p13. AHaII3 pe3yJIbTaTiB MepeieKCIEPUMEHTAILHOTO 3pi3y
BUSBUB HEJOCTATHIA PIBEHb PO3BUTKY y CTYJIEHTIB MallOyTHIX 1HXEHEpPiB-MEXaHIKiB
yMmiHb AIIOMM. 3a3HaueHe NIATBEPAXKYE JOLUIBHICTH PO3POOKM HOBUX METOAMK
HaByaHHs AIIOMM, 3naiificHeHHs mepeBIpKH iX €(EKTUBHOCTI y XOJI MPOBEICHHS
METOAMYHOTO €KCIIEPHUMEHTY 3 MOAAIBIINM YIIPOBAKEHHSIM y HaBUAIbHUN TPOIIEC.

ExcnepumenTanbHe HaBYaHHS, 3araJibHOI0 TPUBANICTIO 28 roauH (i3 HUX 14 ron
NpUIAZaT0 Ha [03aayJUTOPHY PpoOOOTY CTYJEHTIB), MpPOBOAMIOCA y TPhOX
eKCIIEpUMEHTANIbHUX Tpymnax Ha 0a3i po3po0JeHOi CUCTeMHU BIPaB Yy MeXaxX 3MICTOBOTO
mMonynst «IIpoeKkTyBaHHsSI TEXHOJOTIYHOTO Ipoliecy BUTOTOBIeHHS naeraii» (Machine
Building Technological Process Planning) ta fioro tem.

[IpoBeneHHs nicnsexcnepumeHmanibHo20 3pi3y Malo Ha METi BCTAHOBJICHHS
BUXIZHOTO PiBHA C(HOPMOBAHOCTI y MalOyTHIX 1HXEHEpPIB-MEXaHIKiB 1HIIOMOBHOT
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI y MOHOJIOTIYHOMY MOBJIEHHI Ta, BIIMOBIIHO,
BUSIBJICHHS €(DEKTUBHOCTI METOIUKH, 1110 MIPOTIOHYETHCSI.

[IpoBeaennii HaMu METOJMYHUN EKCIEPUMEHT Ta 00poOKa OTPUMAaHUX IaHUX
METOJaMH MATEMATUYHOI CTATUCTHUKH 3 IX HOJAJIBIINM SIKICHUM Ta KITbKICHUM aHaIi30M
HiATBEPIMIN OCHOBHY TilOTE3y HAIIOTO JAOCHIIKEHHS: HaBYaHHS MailOyTHIX 1H)KEHEepiB-
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MexaHikiB AIIOMM Oyae epekTMBHUM 3a yMOBHM BUKOPHUCTAHHS CHCTEMH BIIPaB,
pO3p0o0JIeHOT HAa OCHOBI MOMEPEAHBO BIAIOpaHMX Ta YMOPSAKOBAHUX HAJICKHHUM UYHHOM
HAaBYAJIBHHUX MaTepiajiiB, fiKa Iependadyae 3alydeHHS 1H(QOKOMYHIKALIMHOI TEXHOJOTI
MOJIKACTHUHTY.

JlirepaTtypa:
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ACHEKTH MOBHOI NIATOTOBKH Y MPO®ECIMHOMY
CTAHOBJIEHHI MAWMBYTHIX JE®EKTOJIOI'IB
A.B. Bopo0iioBa
Kanouoam neoazociunux HayK
Xepcoucovkuii 0epaicagHutl yHigepcumem

Ha cydacHomy erami yKpaiHChKe CYCIIJIBCTBO CTaBUTh TEpe]l OCBITOMO IIii,
MOB’s13aH1 3 PO3BUTKOM HOBOi OCOOMCTOCTI — HOCIEM 3arajibHOJIOJCHKUX I[IHHOCTEH,
3IaTHAM JO0 CaMOPO3BHUTKY, CaMOBJOCKOHAJCHHS Ta BIJIMOBIIAJbHOCTI 3a CBOi ii.
3ycmiuis yciX YYacHHKIB HaBYAJIbHO-BUXOBHOTO TMPOIECY Y BHUIIOMY HAaBUYAIBHOMY
3aKiaal  COpsIMOBaHI Ha BHUXOBaHHS TIJMOOKO MOpPaJIbHOI, MOPSAHOI JIIOAMHH, 3
TOJICPAHTHUM, TyYMaHHUM CTaBJICHHSIM JI0 OTOYYIOUMX. Taki SKOCTI € 0a30BUMHU IS
MalOyTHBOT PO(eciHHOT AISUIBHOCTI CTYIEHTIB-Ae()EeKTOIOrB, Yhe poOOTa MOB’sA3aHa 3
3a0e3MeueHHsIM MOBHOIIIHHOTO PO3BUTKY JiTel 3 ocobmuBuMu norpedamu. DopmyBaHHS
(daxoBUX KOMIIETEHIIIH TaKWUX CHEI[aliCTiB, Pa3oM 3 OTPUMAHHSIM aKTyaJlbHUX 3HAHB,
PO3BUTKOM yMiHb, Iieperdadae BIAMOBIAHY MOBHY MIATOTOBKY, IO CHPHUSITHME
e(eKTUBHOCTI COI[IaILHOTO CYMPOBOMAY MiTeH 3 NMCUXO(DI3MYHUMH Bajgamu, iX ajganTarii
JI0 KUTTS Y CyCHUIbCTBI.

CyyacHl MiIXOAW 10 HABUaHHs, BUXOBAHHS, BKJIIOUEHHS MITEH 3 OCOOIMBUMH
notrpedaMu y MpOCTIp COLIATbHOT B3a€EMO/Iii MPUCKOPUIIH MPOLIECH MEPETIISALY KIFOUYOBUX
MOHSTh, 3aCTAPLIMX CIIOBECHUX IITAMIIiB, YCTAHOBJICHHS MEX BHKOPHUCTAaHHS TCPMIHIB.
Ha cporogni metoro mpodeciiiHoro MoBieHHS AedekTosora € epeKTUBHUN MOBHHU
BIUTUB, IO 3IIACHIOETbCS dYepe3 IMIATPUMKY CIHIBPO3MOBHUKA 3a JOMOMOTOIO
KOMYHIKaTUBHO  CHPSIMOBAHOI  JICKCUKH, SKa BHUKJIOYAE Oyab-IKHUH  €JIEMEHT

121


http://cyberleninka.ru/journal/n/yazyk-i-kultura
http://cyberleninka.ru/journal/n/yazyk-i-kultura

nuckpuminaiii. [Iporec BiaMoBH Bi BepOadbHOI CTEpeoTHmi3aiii 3 HETaTUBHUMU
KOHOTAIIISIMU € OUIbII XapaKTepHUM JIJIsl aHTJIHChKOT MOBH. Tak, YHHUKAIOUU €HKU3MY,
cioo 0ld 3minroroTe Ha elderly. TlposiBu cexcusmy momepeKalTh 3apOBaHKEHHIM
TeHJIEpPHO-HENUTPaAIbHOT JIEKCUKH, BIJIMOBJISIOYMCH BiJl CJIB Man, Woman Ha KOpPHUCThb
person, people (ex. chairman — chairperson, laymen — lay people, the common man —
the average person, policeman — police officer, mankind — humanity).

Cxoka TEHJCHIlS OXOIUIIOE CIIOBA, IO XapaKTepU3yloTh (i3WyHI ¥ PO3yMOBI
ocobmuBocTi moaunau (eX. short — vertically challenged, fat — horizontally gifted, blind
— visually impaired). [Toka3oBoro B AmepuIli cTajga 3MiHa Ha 3aKOHOJABUOMY piBHI
tepminy «mental retardation» (ykp. posymoBa Biacramicth) Ha Bupas «intellectual
disability» (ykp. po3ymoBe mopyiieHHs), 1o 3adikcoBaHo y «3akoHi Po3u» Bix 5 ceprus
2010 poky (Rosa’s Law, August 5, 2010). ¥V cBiii gac (y 1950-Ti poku) TepmiH
«retarded» (ykp. Bigcranmii) oimiifHO 3aMiHUB CIOBO «MOrONy (YKp. i4i0T), aje TaK i He
1no30aBUBCA BaXKHUX CyO €KTHMBHO-OI[IHHUX BIJATIHKIB. Y 3BHYaliHI# pO3MOBI,
3HEBKJIUBUX (pazax clIoBO «retarded» BxuBayu JUIs MPUHUKEHHS 1 00pa3u sK 0ci0, 110
MaroTh, TaK 1 JJIs TUX, XTO HE MArOTh 1HBAJITHOCTI [3].

Ane, octaHHA 3MiHa TepMiHIB (mental retardation — intellectual disability) ctana
MPUYMHOIO CYNEPEYKH cepejl BUSCHHUX, JIKapiB AocHigHuKIB. [IpobieMy IMOB’A3yrOTh 13
HEOOXIIHICTIO KJTIHIIUCTIB 3aJIMIIaTH W BUKOPUCTOBYBATH TepMiH «mental retardationy
JUIsl BU3HAUEHHS TOYHOTO JIIarHO3y 3 XapakTepHUMH MPHUYMHAMHU, [AaTOTCHE30M,
TUTIOBUMH 30BHIIIHIMH TIPOsSBaMH 1 CHEHU(PIYHUMH CTPYKTYPHUMH TOPYIICHHSIMHU.
Hatowmicts, Bupas «intellectual disability» e Busznauae xBopoOy abo Basy, a, CKopillie,
KJIIHIYHAA CTaH, XapaKTEPUCTUKY TOPYIIEHb CTaHy 3J0poB’s [1]. Alle yci ydacHHKH
JUCKYCII TIOTO/UKYIOTBCS, IO Y MEXaxX 3arajJilbHOBKMBAHO! JIEKCMKU — Yy TOJITHIII,
aIMIHICTPATUBHIN Ta 3aKOHOJIaBUii JISTILHOCTI — MEpeBary OJHO3HAYHO CIIiJl Ha/JaBaTH
TepMiny «intellectual disability» [2].

[Tponiecu pedopmMyBaHHS CUCTEMU OCBITH JJIsi OCI0 3 OCOOJMBHMHU OCBITHIMHU
norpebamMu 3yMOBWJIM 3MIHM TEpPMIHOJIOTIYHOT HOMIHALIl 1 B YKpaiHCbKIA MOBI.
VYKkpaiHChKUIl TTapiaMeHT YXBAJIMB 3aKOHOIPOEKT, 3TiAHO 3 AKUM y 44 3aKOHax 3MiHHUB
TEPMIH «IHBAJII» Ha «JIIOJMHA 3 1HBAJIAHICTIO». Tak, TEPMIHU «IUTHHA-IHBAIA» OyI0
3aMiHEHO, BIJIMTOBIHO, HA «IUTHHA 3 1HBaIiHICTIO». Y mocTtaHoBi KaGinetry MiHicTpiB
VYkpainu Bix 23 kBiTHs 2003 p. Ne 585 cinoBa «siki moTpeOyroTh Kopekiii GpizugHoro ta
(a060) pO3yMOBOTO pPO3BHUTKY» 3aMIHEHO CJIOBaMH «3 OCOOJIMBUMHU OCBITHIMH
norpedamMm»; CII0Ba «PO3YMOBO BIJCTANIMX [iT€H» 3aMIHEHO CIIOBAaMHU <JIiTeH 3
MOPYIICHHSIMH PO3yMOBOTO PO3BUTKY». Tak, y (axoBomy MOBICHHI JedeKTosora
B1I0YJIMCS HACTYMHI 3MIHU : IITU-IHBATIAM — JITH 3 1HBAJIAHICTIO, aHOMAJIbHI JITH —
TiTH 3 OCOOJNMBHMH OCBITHIMH MOTpebamMu, MiTH 3 BaJaMd PO3BUTKY — [ITH 3
ncuxo(i3MYIHUMH TOPYUICHHSIMH, PO3yMOBA BIICTAJICTh — IHTENEKTYalIbHI MOPYLICHHS
1 T.1. Taki 3pyIIeHHs 0THO3HAYHO MAaTUMYTh MO3UTHBHI HACHIJIKU JUIA CYCIIJILCTBA, ke,
HANIPUKIIAJl, BiIMOBA BiJl CIIOBA «BiJICTANICTHY, M0 HECE 3HAYCHHS HEBIJIBOPOTHOCTI Ha
KOPHUCTh TEPMIHY «IIOPYIIESHHS, [0 MPHUITYCKA€ MOXKIUBICTh KOPEKIIii, 200 BIAHOBICHHS
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JIOTIOMOYKE JITSAM BiA9yBaTH ceOe OLIbI BIIEBHEHO B CYCHIIBCTBI, 3HIMAIOUHU CTEPEOTHUI
«1e()EKTUBHOT0», «AHOMAJILHOTO».

Otxe, npodeciitHe MoBieHHS AedeKToNora nepedyBae Ha €Tami CTaHOBJICHHS,
yHOpMyBaHHs. CaMe TOMY CTyJEHTaM, IO BUPIIIMIA MPUCBITUTH cebe poOOTi 3 MIThMHU
3 TICUXO(I3UYHUMHU TMOPYIICHHSIMH, HEOOXITHO IMOCTIHHO JOCTIHKYBaTH, aHalli3yBaTH,
KOHTPOJIIOBATH Ta JIOPEYHO BUKOPHCTOBYBATH MOBHHUI MaTepiall, TIPaBHILHO BXXHBATH
(haxoBy JIEKCHUKY.
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OCOBJINBOCTI ®OPMYBAHHSA HABUYOK
JJIS1 TIPO®ECIMHOIO BUKOPUCTAHHS IHO3EMHOI MOBH
I. M. J1adarsin, JI. M. CepeOpoBa
Hayionanonuu mexuiunuii ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexuiunuu incmumym imeni lzopsi Cikopcoko2o»

[Ipodecii, B skux Moxe OyTH NOTPIOHMM 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBH, [yK€
pizHOMaHITHI. B 3anexxHoCTI Bifg 00cTaBUH MOKe OyTH HEOOXiAHUM Pi3HUN OOCST 3HAHB.
[TpodeciitHa AiATBHICTE MOXE 3IHCHIOBATUCH 3PI3HOI0 MEPIOJUYHICTIO, MOXYTh OyTH
NOTPIOHMMH 3HAHHS YCIX ACMEKTIB 1HO3€MHOI MOBHM a00 TUIBKM JAESIKUX, HANpPHUKIa,
MEePEBaKHO TIJILKK YCHOTO a00 MHChMOBOTO MOBJICHHS, TTaCUBHE 200 aKTUBHE BOJIOIIHHS
MOBOIO, 3HAHHA TIOPSA 3 3arajJbHOBKMBAHUM JICKCHYHUM MaTepiaJloM TaKOX 1
CTeliaJIbHOI TEpPMIHOJIOTII BIAMOBIAHUX Taidy3eld, a TaKoX 3HaHHS OCOOIMBOCTEH
CHeliani3oBaHNX TEKCTiB.

[Ipodeciitne 3HaHHS 1HO3€MHOI MOBH  BIAPI3HSETHCS  BiJ 3HAHHA 3
3araJbHOOCBITHIMU TUIsIMU. be3nepedHo, B JeSKUX BUMAAKaX JUIS  PO3B’sI3aHHS
npodeciiiHux 3amad Moke OyTH MOTPIOHMM eJleMEHTapHe 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBH,
HaBITh 3HAHHS JACKIJIbKOX KOMYHIKaTUBHUX (pa3. Asie B HIIUX cdepax AISIbHOCTI s
BUKOHAHHS pOoOOTH Ta Ui JOCATHEHHS YCHiXiB MOXe OyTH MOTpiOHMUM Oinbin riaunboke
3HaHHS 1HO3eMHOi MOBH. TOMy B mpolieci HaBYaHHS y CIEIlialli30BaHUX HaBYAIBHHUX
3aKiajgax Ta B MPOIECi caMOCTIHHOI mpodeciiiHol AisUTbHOCTI MOXe OyTH MOTpIOHUM
CreliagbHe [OJAaTKOBE BHBUEHHS MOBH, a TakoX (OpMyBaHHS MOBHUX HaBHYOK,
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HEOOXITHUX JUIsl PO3B’SI3aHHS CKIATHUX TpodeciiiHux 3amada abo I MOKpaIeHHS,
MOJIETIIEHHSI, ONTUMI3aIlli MpoIlecy mpaili [Hamp., 2].

3HaHHS 1HO3€MHOI MOBH 3/100yBarOThCs B IPOLECI BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBU B
3araJbHOOCBITHIX Ta CIEIIaj]i30BaHUX 3aKjaJaX OCBITH, a TaKOX PO3UIMPIOIOTHCS Ta
MOTJIUOMIOIOTRCS T Yac mpodeciiinoi misubHOCTI. OHAK HaBITH 3HAHHS, 3aCBOEHI 3a
IPOTPaMOIO CHEIiali30BaHOT0 HABYAJIBFHOTO 3aKJIay, Ta 3HAHHS, HAKOMUYEHI B MPOIECi
MPaKTUYHOI TPOodecitHOl AIATLHOCTI MOXYTh OyTH HEAOCTATHIMHU I JEIKUX POOIT 1
npogeciii. OpieHTalis Ha 3HaHHS 1HO3EMHOI MOBM Ha PIBHI CEPEIHBOrO IMpPEICTaBHHUKA
(HOcis) Takoi MOBM SIK PIJIHOI TaKOXX HE 3aBXJU 3aJ0BOJIbHsE TpodeciiiHl moTpedou
daxiBis. B neskux Bumaakax moTpiOHUM MOKe OYTH 3HAHHS JCSIKUX €JIEMEHTIB MOBU Ha
piBHI CTidkuX HaBuU4OoK. [lii HaBUYKOIO MH pPO3yMieMO y Il poOOTI KOMILIEKC
aBTOMAaTH30BaHUX BMiHb, 3M00yTHX B TPOIECI TPHUBAIOIO CBIZIOMOTO TOBTOPEHHS
BIAMOBIMHKMX 1iK (iHGopMmarllii) B mporeci BhpaBisHHS (TpeHyBaHHs). CTiHKI HaBHYKHU
MOKYTh OyTH Ay’€ KOPUCHUMU y MpodeciiiHiil AiaabHOCTI. Alle (OpMyBaHHS CKIAJIHUX
HAaBUYOK MOK€ OyTH TOB’SI3aHO Yy THX, XTO HaBYAETHCA, 3 MEBHUMH mpobiemamu. Tomy
oco0am, K1 0axarTh cHOPMYBaATH CKJIAHI HABUYKU Y BUKOPUCTAHHI 1IHO3EMHOT MOBHU Ta
B IHIIMX BHJAX /AISUIBHOCTI, MOTPIOHO MaTH TEBHI YSIBJIEHHS MNP0 OCOOJMUBOCTI
dbopMyBaHHs HaBU4YOK. DOpMyBaHHS CKJIAJHUX HABHUYOK JICUIO0 HE3BUYHA JiSUTbHICTh JUIS
0aratbOX, XTO HABYA€THCS, OCKIIBKM TakKa iSUIBHICTE MOXe OyTH TMOB’si3aHa 3
Oararopa3oBUM '"MexaHIYHUM' TOBTOPEHHSM OJHI€T 1 Ti€l  iHpopmarii (aii). Tomy B
nepIry 4epry moTpiOHO BU3HAYATH KOHKPETHHUM MaTepiall, iKW MiIsArae 3aCBOEHHIO Ha
PIBHI CTIMKUX CKJIQJHUX HaBUYOK. B mporneci popMyBaHHS HABUYKHU CTYACHT HE 3aBXK]U
Oaunth (BiguyBa€) Oe3mocepenHiii pe3ynpTaT. IloBTOpeHHS MOXe 3IIMCHIOBATHCH
IPOTATOM KIJTBKOX JHIB, aje CTIMKMM pe3yJbTaT MOKe OyTH 1€ HE BIQUyTHUH. Tum
OunblI, BIAOMO, L0 B Tmpoueci (GopMyBaHHS HABUYOK Yy JEsSIKI MEpIOAd MOXKe
CIIOCTEPIraTHCh HABITh 3MEHIICHHSI JOCATHYTHX MOKA3HUKIB, a 1HO/1 TTOKA3HUKU MOXYTh
OyTu HUXx4Ye BUXiHHMX ToKa3HUKIB [1, c. 200-205]. IloTrpiOHO 3HATH, IO 1€ OAHA 3
ocoOnuBOCcTEe OTpUMYBaHHS HaBUYKU. [loTpiOHO TPOJOBKYBAaTH TpeHYBaHHA. Y
BUIIAJIKY CTIMKOTO perpecy abo BiICyTHOCTI MPOTPeCy Cij, OAHAK, 3pOOUTH TIepepBy abo
MOJTyMaTH TIPO BHECEHHS 3MiH Yy MOPSAAO0K TPeHYBaHHS. Taki MpOMO3HIlii MOXYTh BHECTH
1HIIA JIFOJIMHA, Pa30M 3 SIKOIO 3/IMCHIOETHCS TPEHYBaHHs a00 BUKIIAJa4-KOHCYJIHTAHT.
Bigomo Takok, M0 HABUYKH 3 SBISIOTHCS, SIK IPABHJIO, HE JIHIHHO, a IUIIXOM
"ozapinna" ("cmanmaxy'), HecnmoaiBaHO JIi TOro, XTO TpeHyeThes [l1, c.26]. Tomy
HEOOXITHMM € TEpIiHHA Ta 3HaHHS OcOOIMBOCTEW (HOpMyBaHHS HAaBHUOK. [HOMI, SKIIIO
JIOBro He 0audaTh pe3yJibTaT, BBaKarOTh, L0 BIICYTHI 3A10HOCTI, SKICh TNCHXIYHI abo
¢b13uuH1 AKOCTI (KOOpAMHALS PyXY, BUAKICTh pearyBaHHs TOIIO).

besnepeuno, popmyBaHHS HABUYOK — MPOIIEC B 3HAYHIN Mipi 1HIMBIyaTi30BaHUM.
B okpemux Bumamkax JAesKi JIOJA MOXYThb JIOCATTH BIIIOBIAHI IMOKa3HWUKW 3HAYHO
mBUANIe, HOK iHIN. [le Moxke 3amexaT K Bif iX 1HIUBITYalTbHUX OCOOJIMBOCTEH, Bif
1HAMBIIyaIbHUX OCOOJIMBOCTEW TPEHYBaHHS, a, MOXJIWBO, BOHU BX€ MajH SIKICh 1HIII
HAaBUYKHU, SIKI JOMNOMOIJIM HIBUAIIE CcHOpMYyBaTH HOBI HaBUYKU. OCKIIBKH MpOLEC
¢opMyBaHHS HAaBHYOK 4Yepe3 HEMOMITHICTh PE3yJbTaTiB Ha JAEAKHX eTamax CKIAIHO
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KOHTPOJIFOBATH, CJIiJl, OCOOJIMBO SKIIO BIACYTHIN BIACHUU JOCBIJ (OpMYyBaHHS HABUUOK,
3BEpPTAaTUCh 3a JIOMIOMOTOK JO JIIOJIeH, SKI MaroTh BIAMOBIAHUN JOCBiJ, SIKI MOXYTh
BU3HAYUTH, YU € BIJCYTHICTh IIPOrpeCy 3aKOHOMIPHOIO Ha MEBHOMY €Tari (popMyBaHHS
HaBHYKH, a00 XK BOHA IMOB’s3aHa 3 HEMPaBUJIBHUM TPEHYBaHHSAM a0o0 1HIWUBIAYaJIbHUMHU
OCOOJMBOCTSAIMH TOTO, XTO TpeHyeThcs. [Iporiec hopMyBaHHS HaBHYOK MOKe OyTH B
NESKUX BUIATKaX JyXKe TPYJOMICTKHM, TOMY CJIiJ B IeEpIly dYepry HaOyBaTH THX
HaBHYOK, K1 BBAXKAIOTHCS HAHOUTBIIT MOTPIOHUMHU Y KOHKPETHIN MisUTBHOCTI.
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STRATEGIES OF TEACHING READING SKILLS
TO PHILOSOPHY STUDENTS
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It has become common knowledge that a student’s academic success at university
is directly related to the efficiency of their academic reading skills. Teaching a course of
ESP to third- and fourth-year-students of the philosophy faculty of Taras Shevchenko
University led us to reviewing usual teaching practices to tailor them especially to the
needs of philosophy students. Based on an excerpt from an academic text studied in one
of our classes, this paper will offer a practical example of adapting the reading skills
normally taught in EFL courses to the classroom of philosophy students.

ESP course taught to philosophy students understandably involves a lot of
authentic philosophy texts, “highly demanding in terms of their language complexity and
the intellectual requirements that have to be met to understand them” [1, p.115].

Accounting for the fact that language is comprehended through the combination of
bottom-up processing (knowledge of lexis and grammar), and top-down processing
(knowledge of situational and cultural context, and background knowledge of the topic)
[3, p. 41], the common approaches to EFL teaching of reading — pre-teaching unknown
lexis and grammar, prediction, guessing from context, etc. — are to be relied on to
facilitate understanding of philosophy texts.

Most students who start their ESP course in the third year of studies have never
been taught to make predictions about the text and then check them in the text, despite
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the fact that forming the information gap builds up a suspense, and solving this riddle
stimulates better comprehension of the text and enhances retention of the information. It
is therefore essential for philosophy students to think beyond the title of the text, recall
the background information about the concept in question, think about philosophers who
belong to this movement, etc. As for bottom-up processing, the pre-reading stage should
familiarise students with the unknown words and phrases crucial to understand the text,
as well as with stylistic devices or instances of intertextuality available in the text. In this
case the teacher could elicit the students’ background knowledge of the other texts that
the text in question refers to, as well as get them to discuss the purpose of using tropes
available in the text.

Based on an excerpt from a text on Neo-Thomism discussed in one of our recent
classes, the following procedures were offered to students to enhance their
comprehension:

“As to our knowledge of the material world: whatever exists is itself, an
incommunicable, individual substance. To the core of self-sustaining reality, in the oak-
tree for instance, other realities (accidents) are added—size, form, roughness, and so on.
All oak-trees are alike, indeed are identical in respect of certain constituent elements”
[2].

Pre-reading stage: eliciting what students know about Neo-Thomism, the roots and
evolution of this philosophical doctrine, and predicting what sort of information is likely
to appear in this text. Pre-taught lexis: incommunicable, core, self-sustaining, roughness,
constituent. The choice of these words is explained by an attempt to predict which of the
lexical units, if unknown, could interfere with understanding the text. The adjective
incommunicable should not be difficult for B1+/B2 students as they are supposed to be
aware of its morphological structure, and is offered just to make sure that they have
‘deconstructed’ and understood it properly. The words core, roughness and constituent
lend themselves quite easily to explanation. Out of this vocabulary list the most
‘philosophical’ item appears to be self-sustaining, which requires more discussion and
acquainting the students with its other possible collocations in both philosophical and
normal English.

In case at the post-reading stage the second sentence turns out problematic due to
its inverted construction, students could be asked to find the actual subject and verb and
re-construct it in a more usual way. Then it could be discussed why the author actually
constructed the sentence in this particular way and highlighted how the first phrase (the
indirect object To the core of...) refers back to the nominal phrase incommunicable
individual substance from the previous sentence.

As for strategy of predicting the meaning of words from context, this may come in
handy for the words of Greek and Latin origin which are often quite guessable. Alongside
this vocabulary, one might come across a lot of complicated words whose precise
meaning is usually not easy to infer, and furthermore, even vocabulary which might be
known to students from general English course could acquire additional connotations

rendered to them by a certain author.
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A reading activity which is particularly important to develop in philosophy
students is making inferences through reading, “since the understanding of these texts
implies the ability to make relevant conclusions based on several parts of the text and
their logical combination” [1, p.123]. This activity triggers complex cognitive
mechanisms, involves their background knowledge of the subject-matter and is therefore
inter-related with the students’ core disciplines taught in their mother tongue. Thus,
students could benefit from the synergy of skills and competencies taught in both types of
classes rather than viewing them as separate entities.
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MPO®ECIMHA MOBLJIBHICTh MAUBYTHBOI'O CIIEOIAJIICTA
AK MTIPOBJIEMA CYYACHOI'O OCBITHBOI'O ITPOLECY
O.€. [Iem’siHeHKO
KaHouoam neoazo2iyHux Hayk, OOYeHm
Muxonaiscvkuu HayionanvHuti yHieepcumem imeni B.O.Cyxomauncbko2o

CydacHicTh BUMAarae BiJ MalOyTHIX CHeIialicTiB BUCOKOI MOOITBHOCTI,
TOTOBHOCTI J10 O0e3mepepBHOI CAMOOCBITH 1 MOXKJIMBOCTI HaOyTTSI HOBOI crieIiaasHOCTI. B
yMOBax 1CTOTHHX 3MiH COILIaJIbHUX OpI€HTAIIN Cy4yaCHOTO CYCNUJIbCTBA BCE OlbllIa yBara
MPUAUTIETBCS KOXKHIA OCOOMCTOCTI SIK OCHOBHIHM COIIalIbHIM IIHHOCTI; MepeadavyaeTbCs
Taka noOy/10Ba MiATOTOBKH B c(epl OCBITH, MPH sAKiM 3abe3nedyBanocs O 1HIUBIyalbHE
MPOXOJKEHHS BCIX eTariB 0e3nepepBHOI OCBITH KOKHUM (haxiBLEM Y Lii ramysi.

CorianbHO-€KOHOMIYHI 3MiHM, IO BiJOYBAIOTBCS B CYYaCHOMY CYCIIJIBCTBI
BHUCYBAaIOTh TaKl BUMOTH JO JIIOAUHHU, SK THYYKICTh, KOMYHIKaO€IbHICTh, BMIHHS
opieHTyBaTHCs B iH(opmauiiHOMy mpocTopi. TakuM YMHOM, YMOBHU KUTTS BUMAararoTh
BiJl JIFOMHUA WIBUAKOI peakiii, a iHakie, JIOJWHA PHU3UKY€E HE CTAaTH YaCTUHOIO
cycminbcTBa. IlepepaxoBaHi BUMOTH, a TakKOXK COIlialbHE 3aMOBJICHHS, BHpaXCHE B
HOPMATHBHO-PErJIaMEHTYIOUMX JOKYMEHTaxX, SKi JIIOTh B CHUCTeMi OCBITH YKpaiHH,
MOKHa 00'€THaTH OJHUM TEPMIHOM: «MOO1UIbHA OCOOMCTICTHY. BueHi Bif3HAYAIOTh, 1110
PO3BUTKY MOOUIBHOCTI OCOOMCTOCTI MOXHa CIpPHUSATH B OCBITHHOMY IpOIIEC 3aKJIaJliB
BUIIO1 OCBITH.
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Bueni BHOKpeMIIOIOTH TpPU TPyHHd BMIHb OCOOMCTICHOI MOOiIBHOCTI: 1)
TICUXOJIOT1YHI BMIHHS — 3/IaTHICTH JIFOJJMHU CIIOCTEPIraTu 3a CBOIMH AisIMH Ta BUNHKAMH,
aHaJli3yBaTH M OLIHIOBaTH iX, MPOEKTYBaTH M 3MIHIOBaTH CBOIO JKUTTEIISIIBHICTD,
aKTUBHICTh Y CAMOPO3BUTKY Ta CaMOBJOCKOHAJCHHI; 2) COIiaJbHI YMIHHS — 3/IaTHICTh
3HAXOJUTH MUISIXM B3a€EMOJil 3 HABKOJHUIIHIM CBITOM, MHCIUTH B MOPIBHSIIBHOMY
acmekTi, BMIHHS CIUIKYBaTUCS Ta  BOJIOAIHHS  CHELIQJIbHUMU  TEXHOJOTIIMHU
MIKOCOOHMCTICHOTO CHIJIKYBaHHS, [IJIOBOI PO3MOBH, TONMEPEIKEHHs] Ta IOJOJaHHS
KOH(JIIKTHUX CHUTYalliil, caMOIpe3eHTallii; 3) KOrHITUBHI BMIHHSI — 3/IaTHICTh 3HAXOJIUTH
Ta BUKOPHUCTOBYBAaTH HOBI 3HAaHHS HAa OCHOBI 1HTEpeCy 1O MI3HAHHS U YCBIJOMIJICHHS
HEJOCTATHOCTI HAasABHUX 3HaHb, 10 MOTHUBYIOTH JIIOJIMHY JIO CaMOOCBITH MPOTATOM
yChOTO XKUTTA [5, ¢. 10].

A.O. ApTIOIIEHKO BHU3HA4Ya€ OCOOWMCTICHY MOOUTBHICTH SIK 3/IaTHICTH JIFOJUHU B
pe3yabTaTi aHajidy 3O0BHINIHIX YMOB TMPUWMATH ONTUMAJIbHI PIIICHHs, CBiJOMO
aKTHBI3yBaBUIM BJIAcHI MOXJIHMBOCTI ¥ 3a10HOocTI [1, c. 10]. IIpore, Take TpakTyBaHHS
aKTyajgbHEe W JUISl CTYJICHTIB, IKMM TaKOX HEOOXITHO MPHHMATH ONTHUMAJIbHI PIIIEHHS B
cepi OCBITH.

JL.B. I'opronoBa BBaxae, 1m0 mnpodeciiiHa MOOUIBHICTh — II€ BJIACTHUBICTD,
CIpsIMOBaHAa Ha TEPETBOPEHHS cebe 1 HABKOJUIIHBOT'O CEPEJIOBUINA BiAMOBIAHO 0
TEHJICHIIIM PO3BUTKY. Y poOOTax HAyKOBIA MpodeciiiHa MOOIIBHICTh PO3IIISIIAETHCS B
TPHOX AaCMEKTax: SK SKICTb OCOOWCTOCTiI, SK MISUTBHICTH JIOJWHH 1 SK TIpolec
NEPETBOPEHHS JIFOJMHOIO caMoi ceOe 1 HaBKOJUIIHBOTO cepeoBuina [2].

[lin  mpodeciitnoro  moOupHIcTIO  O.A. KimiHa  po3ymie  AMHaMiuHYy
XapaKTEPUCTUKY OCOOMCTOCTI, IO BUPAXKAETHCA B 3/IaTHOCTI YCIIIIIHO aJIallTyBaTUCS 10
YMOB, III0 3MIHIOIOTHCSI, TOTOBHOCTI 31MCHIOBAaTH CaMOPO3BUTOK 1 caMoOpeati3alii y
npodeciiiHii qiAIbpHOCTI, mepeOyaoByBaTH (kopuryBatu) cBoi aii [4]. JiiicHo, cydacHu#
CBIT 3MIHIOETBCS JIOCUTh INBWJKO ¢ HAWrOJIOBHINIE JJIsg JIFOJAWHH BCTUTHYTH
aJanTyBaTUCS HE TUIbKU B Ipo(deciiiHOMY MiIaHi, a i1 y BCIX acleKTaxX KUTTEAISIIBHOCTI.

Ha nymky HO.1O. JIBopenpkoi, mpodeciiiHa MOOUIBHICTD K MEXaHI3M ajanTariii
0COOHMCTOCTI B3a€MOIOB'SI3aHA 3 TMPOILIECOM CYO'€KTHOTO CTAaHOBJICHHSI OCOOMCTOCTI Ta
Ma€ pi3HI pIBHI BHpPAXEHHS, SKI TEBHUM YHMHOM KOPEIIOITh 3 TaKUMHU
XapaKTepUCTUKaMU CyO0'€KTa, K aKTHUBHICTh, CaMOJACTEpMIHAIliS, CaMOPETyJIsIlis,
CaMOpO3BHUTOK, caMoBAoCKoHajeHHs. [IpodeciiiHa MOOLIBHICTE OCOOMCTOCTI — IIe
MEXaHI3M ajanTallii, 1o JA03BOJISIE JIIOAWHI YIPaBIsATH pecypcamMu CyO0'€KTHOCTI Ta
npodeciitHoro noBeinkoro |3, c. 4-10].

®opmyBaHHIO TpodeciiiHOi MOOLIBHOCTI MaWOyTHIX (axiBLiB CHOpUsE Taka
oprasizallis TpOIeCYy HaBYaHHS, NPH SKIH CTBOPIOKOTHCA YMOBH JIJII PO3BUTKY
MOKa3HUKIB B CTPYKTYpi NpodeciitHol MOOUTEHOCTI, 3A1ACHIOIOTHCSA 3MIHU 3MICTOBHOTO 1
MPOLECYaAIbHOTO XapaKTePy, CYKYMHICTh SKHUX, IMITYIOUU BUJIM MPOQECiiiHOI AISUIBHOCTI,
3abe3nedye MailOyTHbOMY (axiBLIO I1HIWBIAYadbHUM IIISIX PO3BUTKY CKJIAJOBHX
MOOUTHHOCTI aJ€KBAaTHO CTPYKTYpi aJalTUBHOCTI, MPUHHATOI 3a 3[aTHICTh OpraHi3My 1
MICUXIKH JIFOJIMHU 3MIHIOBAaTHUCS BIAMOBIIHO /10 BIUIMBY Ha HHOTO (PAKTOPIB 30BHIIIHBOTO

cepenoBumia. CucteMHHI XapakTep Npo¢eciiiHOi MiATOTOBKM BUMAara€ BHIUICHHS
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0COOHMCTICHO-OPIEHTOBAHOT0, & TAKOX CUCTEMHOT'O MIAXO/AIB SIK METOJI0JIOTYHOT OCHOBHU
MPOLECY MOJIEIIOBAHHS OCBITHBOTO IMPOCTOPY.

Mo’kHa KOHCTaTyBaTH, 1110 A0 Cy4acHOTO (haxiBILisl CTABJIATHCA MPUHLUIIOBO HOBI
BUMOTH, IS peamizamii SKAX HEOOXiJAHI SKICHI 3MIHH CTPYKTYpH, 3MICTY,
opraHizaiiHux (popM CHCTEeMH MiATOTOBKHM MaMOyTHIX CIEIIaTICTIB, B IIbOMY BUIAIKY
po3poOKa OCBITHHOTO CEpPEAOBHINA 3aKjady BHUIIOI OCBITH, MHOro JIUAAKTUYHHUX
MOJKJIUBOCTEH pOOUTH MEBHUI BHECOK Y BUPIIICHHS 1[bOTO 3aB/IaHHS.

OT1xe, po3BUTOK MpodeciiiHOl MOOLIBHOCTI CTYIEHTIB/MalOyTHIX (axiBLIB cTae
HEOOX1IHUM Yy TPOIIeC] X MIATOTOBKH JJIsl YCIIIIHOTO BXO/XKEHHS B TIOCTIHO MIHJIUBUIN
coriyMm. YcCIIIHE BUPIMICHHS MPOOJIEMH IIMOJAO0 PO3BUTKY MpodeciitHoi MOOIILHOCTI
CTyJICHTa MOXJIUBE TMPHU IIJIECIPIMOBAHOMY KOMIUIEKCHOMY CHCTEMHOMY ITiJIXO/II.
Po3BuTok mpodeciitHoi MOOILTHPHOCTI MOXHaA PO3TJSAaTH SK METY, pe3yJbTar, 3acid B
MIIBUINECHH] MPodeciiiHOT KOMIIETEeHTHOCTI CTyAeHTIB. Po3po0OKa megaroriyHoi CUCTEMH,
CIpSIMOBAaHOI HAa BUKOPHCTAHHS OCBITHBOTO CEpPEIOBHINA SK 3acOo0y PO3BUTKY
npodeciiiHoi MOOUTBPHOCTI CTYJEHTIB, OyJe MaTH YCIiX 32 YMOBH, SKIIO Oa3yeThCs Ha
NPUHIMIAX aJbTEPHATUBHOCTI, Oararo(yHKIIOHAIBHOCTI Ta 1HTerpaTuBHOCTI. [Iponec
PO3BUTKY TMpodeciiHOi MOOUIBHOCTI CTYJICHTIB IMOETAIHUM, 3MICT €TalliB JisSJIbHOCTI
MeJIaroriB 1 CTYJEHTIB BiJPI3HAETHCS 32 IITLOBUMH YCTAaHOBKAM.
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ESP WRITING FOR FUTURE IT SPECIALISTS
N. I. Dychka
PhD, associate professor
National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

The entry of Ukraine into the European educational space and the expansion of
international relations encourage society to prepare highly skilled IT specialists who
speak English on the professional level. It leads to significant changes in qualification
requirements, in pedagogical theory and in teaching practice of technical specialties’
students.

According to the reviewed educational qualification characteristics, and
educational programs the graduates that acquire speciality in the field of IT must have
practical knowledge in ESP within professional topics, including writing communication.
The students of IT-specialties have to write reports on professional topics, resume, letter
of application, fill in the forms, write articles, abstracts, thesis, prepare professional
correspondence, business letters, memos, technical documentation, technical manuals,
academic essays. The Graduates in IT sphere have to be able not only to communicate
but also to create a technical documentation in English for the developed software, in
particular, to write Software Requirements Specifications (SRS).

The educational programs state that IT-graduates must have knowledge in such
professional activity aspects: consultation on IT, software creation, data processing, work
with databases, searching and processing of electronic texts posted on the Forum of
professional societies, professional electronic publications, online workshops, discussing
production issues with colleagues, administration, customers on terms as direct
communication and communication by means of e-mail, forum, instructions, posts,
reports, producing reports, presentations and documents. The research has revealed the
importance of such a technical legal documents as SRS in the field of IT.

The above mentioned confirms the needs for students of IT-specialties to be
professionals in ESP writing. It stresses the importance of teaching students writing
technical documentation in English. The creation of any software starts with the writing
and signing between the customer and the developer technical documents. Thus,
according to the needs of students of IT-specialties for their future professional activity
such skill as the creation of English technical documentation in accordance with
international standards should be added.

For the students’ ability to demonstrate listed actions relevant skills should be
formed: skills of writing techniques, lexical and grammar skills and skills of using
linking words. Following O. B. Tarnopolsky we believe that the main skills of IT-
specialties’ students in ESP writing should be the skills to express their own thoughts in
full compliance with the genre features of a written document and the sociocultural
requirements of English society. The ESP writing is the writing used for professional
purposes.
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The survey has been conducted in the three IT companies of Ukraine, which
confirmed that the creation of technical documentation, namely writing Software
Requirements Specification (SRS), is of great importance. “Software Requirements
Specification — a technical document which specifies the requirements for the software,
includes the purpose, objectives, a set of use cases describing system behavior and user
interaction with the software and also nonfunctional requirements” [2, 3].

Analysis of current requirements for teaching ESP writing IT specialties, a survey
of IT companies’ experts, a survey of teachers and students about the difficulties they
face while studying English writing showed the prevalence of problems associated with
the techniques of writing, linguistic form, the content and form of training. The analysis
of the textbooks showed their lack of focus on the formation of professional competence
in ESP writing.

The desire of IT students to carry out an independent self-study work in
combination with the classroom work and the key role of such an important task as
writing SRS for a Bachelor project make English lessons more effective. Received results
of a research work have confirmed the urgent need to develop methods of teaching ESP
writing future IT professionals on the materials of English SRSs that will meet the
current trends in education and information technology.
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3AITPOBAIVKEHHS IHHOBAHIﬁHHX OCBITHIX TEXHO.JIOI'TA
CIIPSIMOBAHUX HA ®OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y MAWMBYTHIX
BIFICBKOBUX DOAXIBIIIB
0. M. €Epimosa
Kanouoam neoazociunux Hayx,
Hayionanonuu mexuiynuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvrozo»

Po3poOka Ta 3ampoBaJKEHHS IHHOBAIlIMHUX TMEAArOTiYHUX  TEXHOJIOTIH,
3aCTOCYBaHHSl I1HTEPAKTHUBHUX (OpPM HABUANBHUX 3aHATh Yy BIMCHKOBIA OCBITI Jae
MO>JIMBICTh: 3MIACHUTH CUCTEMHUN, KOMIUICKCHHUM T1IX11 A0 OpraHi3ailii nearoriyHoro
POIECy, JOCATTH CUHXPOHHOCTI Ta 3JIar0JKEHOCTI BCIX MOTO €JIEMEHTIB 1, SIK HACHIJ/IOK,
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— MIABUIIATA HWOTO €(PEeKTUBHICTH; MONIMIIUTH YMPABIIHHS TMEIarOriYHUM IIPOILIECOM,
HOro miiaHyBaHHSI Ta MPOTHO3YBAaHHS KIHIIEBOTO Pe3ysbTary; 3a0e3MeunuTH CUCTEMHUUN
MiOX1A 10 3MICTY BIMCHKOBOiI OCBITH, aJamnTallil0 MeJarorivHoro mpolecy A0
MICUXOJIOTTYHHUX, (i310JIOTIYHUX Ta I1HAWBIAYyadbHUX OCOOJHMBOCTEHM KypCaHTIB; Kpalie
BUKOPHUCTATH MOXJIMBOCTI iH(OpMaTH3aIlii OCBITH, Cy4YacHI IOCATHEHHS II€IaroriKH,
NICUXOJIOrii, NUJAKTUKH, 1HQopMaTHKH, Ta 1H. [2, c. 284]. CmiBnpaus Ykpainu Ta ii
30poitHUX CcHUJT 3 MDKHApPOJHHMH OpraHizallisMi y Tally3l BIMCBKOBOi MisSTBHOCTI
MOCTIHHO TOIIUPIOBATHMETHCS Ta MOTIHOIIOBATUMETHCA, IO TOTPEOy€E pPO3BHUTKY
IHIIOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI B IpodeciiiHiil cdepi criuiKyBaHHS, SKa
Ja€ 3MOTy MaiOyTHIM odimepaM CHUIKYBaTHCS 13 3apyODKHUMH (DaxiBIFIMH TIPO
npoOsieMH SIKI BIAOYBAarOThCS y BITUM3HSIHIA Ta CBITOBIM BIWCHKOBIN raiy3si. Pomib
1HO3eMHHX MOB Yy TpoQeCiiHOMY CTaHOBJICHHI MailOyTHIX odilepiB Mae JIOMIHAHTHY
BEJIMYMHY 3 TMPOEKINEI0 Ha PO3BUTOK KOMYHIKAaTUBHUX yMiHb, a 3BiJICH — MPOgeciifHO-
KOMYHIKaTUBHOI KOMMETeHTHOCTI. Came 1HO3€eMHa MOBa — Yy MOPIBHSAHHI 3 I1HIIUMU
HAaBYQJIBHUMH JHUCIMIUTIHAMUA — XapaKTEPHU3ye€ThCA YHIKAIBHOK BIIAacTUBICTIO. BoHa
BUPAXA€TbCAd Yy MIArOTOBLI MaiOyTHIX odiuepiB 10 €(PEKTUBHOIO MOBJIEHHEBOTO
cnuikyBaHHs. lleil BuMIp BU3HAa4ya€ThbCsl BMIHHSIM aJIeKBATHO BHCIIOBJIIOBATH BJACHI
QYMKH Ta PO3YMITH JIyMKH CIIBPO3MOBHHMKA Yy pealbHUX curyamisx [1, c. 169].
BaxxauBUM MOMEHTOM € IHTE€pPaKTUBHICTh y HaBuaHHI. CyTh IHTEpaKTHMBHOI MOAE1
MiJITOTOBKU TIOJIATAE Y: BCTAHOBJICHHI 3B'A3KYy BUKIIAIa4-KypCaHT MiJ 4ac MPAKTUIHHUX
3aHATH, TaK 1 Y TOJUHU CaMOCTIHHOI MiATOTOBKY; MiABUIIEHHS IMi3HABAJbHOI aKTHBHOCTI
MalOyTHIX oOQIUepiB; PO3BUTOK TBOPYMX 3HIOHOCTEH Ta MHCIEHHS; AaKTUBHOTO
CaMOCTIMHOTO BUKOPUCTAHHS KYypCAaHTOM HAaBYAJILHOTO MaTepiaily, y MpUHHATHOMY IS
HBOTO TEMITl MPOUTH KypC HaBYaHHS, YU TOBEPHYTUCS 1O TUX TEM, SKi 3aTHIIVINACS
MeHII 3acBO€HUMH. PopMyBaHHS NpOodeciiiHO-KOMYHIKATUBHOT KOMIETEHTHOCTI, IO
no3BouIste (haxiBISIM KBaJTi(hiKOBAaHO CyAUTH PO SIBUIIA B 00paHiii HUM cepi TisITbHOCTI,
€ HeoOXimHMM KBamiikaliiHUM 0a3MCOM BHUITYCKHHMKA B CHCTEMI1 BUIIOi BIMCHKOBOI
ocBiTH. [Ipm 1bOMY BaXJIMBOIO YMOBOIWO (QopMyBaHHS HpodeciiHO-MOBIEHHEBOT
KOMIIETEHTHOCTI Yy TpOIleci BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH BHUCTYIA€ CTBOPEHHS B XOJi
ayJIMTOPHUX 3aHATh, & TAKOX Y IMPOLECI CaMOCTIHHOI poOOTH KypCaHTIB MPOOJIEMHUX
CUTYaIliii, aIeckBaTHUX MalOyTHBOI npodeciitHoi AisIbHOCTI. BUKOpUCTaHHS TEXHONOTIH
poOJIEMHOTO HABYAHHS MMOBUHHO JIO3BOJIATH HAOYyTH JTOCBIY TOBOJKEHHS 31 3HAHHSIMU
Ta iX JOLLUIBHOTO 3aCTOCYBaHHS.

[TincymoBytoun 3a3HaueHe, MOXHA KOHCTaTyBaTH, Mporpec iHdopMaliiHo-
KOMYHIKallliHUX, 1HHOBAaLIMHUX TEXHOJOTIA 3pOOMB aKTyallbHUM IX BIIPOBA/KEHHS B
HaBYAJBHUI MPOIIEC Ta 3arajibHy MOJEPHI3aIlil0 CUCTEeMH OCBITH. J[oMiHylOYa mpuynHa
TaKol yBard IOJIATAa€ B PO3YMIHHI TOTO, IO HAWBaKJIUBIIIOK IIHHICTIO Ta OCHOBHUM
KaIliTaJIOM CY4YacHOTO CYCIIIbCTBA € JIFOJIMHA, 3[]aTHA JIO TMOIIYKY Ta 3aCBOEHHS HOBUX,
IHHOBALIMHUX 3HaHb, NPUNHHATTS BUBAXEHHX pIlIeHb, K Ha MEPCIEKTUBY, TaKk 1 B
eKcTpeManbHuX  yMoBax. (Came OcCBiTa TMOKJIMKaHa CHpHATH  (OpMyBaHHIO
IHTENIEKTYadbHOTO TMOTEHIly Hallli, BCEOIYHOMY PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, CTaTH
MOTYTHIM YMHHUKOM PO3BUTKY IyXOBHOI KyJbTypu Hamii [3].
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TEACHING CADETS IN MIXED-ABILITY GROUPS
S.A. Zhytska
National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

The concept of teaching foreign languages in the system of higher education of the
defense and security sector of Ukraine determines the achievement by higher military
educational institutions cadets of a certain level of communicative competence necessary
for successful communication with colleagues from different countries performing
professional tasks and participating in joint military exercises, scientific conferences and
other events. Nevertheless, the achievement of this goal is influenced by various factors.
One of them is the level of cadets training as well as their peculiarities while learning a
foreign language. Although cadets are divided into groups according to the results of the
placement testing, their level of training remains different. The experience of teaching a
foreign language at the military institutions shows that there are always cadets with
different levels of basic training and individual characteristics, which cannot always be
detected with the teacher's initial acquaintance with the cadets.

In practice, teachers encounter groups, where cadets not only have different levels
of foreign language proficiency and background knowledge but also different interests,
attention, motivation, learning styles, types of intelligence, physiological and
psychological characteristics, the perception speed, different maturity and life experience
[2]. Due to such differences, the students respond to learning material and learning
methods individually. Very often, the opportunity to consider all the factors in the
distribution of students in subgroups is limited.

Problems of teaching in a mixed-ability group attract the attention of teachers,
scientists, and supervisors. The main problems we deal with in our practical work we
consider selection or development of appropriate materials for all cadets with different
levels of language training, how to provide every cadet with efficient learning tasks,
support the motivation of all the cadets and bring them to tasks performance, maintain
discipline in the group. In order to overcome these problems teachers should involve all
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the senses, different learning styles. and abilities, help cadets to create their own portfolio
and record their individual progress, to encourage the collaboration of cadets and
improve their communication skills.

Penny Ur noted that in mixed-ability groups, teachers might face such issues as
discipline, motivation, effective learning for everyone, materials, knowledge of
individual characteristics, the participation of cadets, and correction [3]. Teachers need to
have a number of strategies to manage mixed-ability groups. We can state that needs
analysis is the best way to determine how to teach the cadets more effectively. After that,
you can plan follow-up activities and discuss them with your cadets, which will help you
organize the collaboration with the group.

The teacher can assist cadets with a lower level of proficiency using different
means, namely: to give clear instructions using gestures to make sure that all cadets
understand the problem; ask them or stronger cadets to explain the task in their native
language; give time for reflection and note-taking of answers before speaking; decrease
the number of words in writing and speaking tasks; provide examples of writing tasks;
pre-teach vocabulary using visualization; to recommend the use of dictionaries when
reading and printed records while listening; do not try to correct all errors in order to
avoid disappointment of the cadets.

We can suggest cadets explain their ideas, feelings, use their experience in by
means of personalization of tasks, which, in turn, will increase the cadets’ motivation,
will create a meaningful environment for the individual cadets and a positive
environment in the group. Games, talk shows, quizzes, contests, debates, drama provide
and maintain the interest of cadets in studying English. During the
game/discussion/competitions, the fluency of the cadets’ speech but not the accuracy is in
focus.

Thus, various groups’ types, the benefits, and interests of cadets, the materials of
the corresponding levels, will motivate cadets who learn English, attract all cadets to
work at the lesson and ensure their progress. We believe that flexible management of the
group (individual work, work in pairs and different types of groups), clear to all cadets
instructions, determination of different goals in accordance with the initial level of
cadets, appropriate supplementary materials, open-ended tasks and individual additional
exercises for higher-level cadets are the factors that will allow all cadets to achieve the
best results in learning a foreign language.
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THE IMPACT OF NEW TECHNOLOGIES ONTO ELT
B.B.’Kypaseanb
ooyeHm
Hayionanvnuuii ynieepcumem oboponu Yxpaitnu

With the current innovative technology and easy access to information, present
generation learners are fundamentally different from past generation learners. According
to Prensky (2001:2), people who grew up with technology around them are called
‘Digital Natives’ for “our students today are all ‘native speakers’ of the digital language
of computers, video games and the Internet” (Prensky ibid: 1). People who grew up in a
different world and have later adapted, sometimes with difficulty, to the new digital
world are called ‘Digital Immigrants’ as he defines “Those of us who were not born into
the digital world but have, at some later point in our lives, become fascinated by and
adopted many or most aspects of the new technology are Digital Immigrants.” (Prensky
op.cit.).

New technologies advance very rapidly and penetrate in all the spheres of our lives
including learning. Our students talk of webinars, podcasts, chats and showrooms, social
networks, Google disks & torrent, Skype and OOVOO, social networks such as
Facebook, Twitter, Linked-in, Google+, WAYN, and many more. The term of Computer
mediated communication (CMC) appeared.

For Warschauer (2001: 207) CMC refers to “reading, writing and communication
via networked computers”. He pinpointed the types of CMC as synchronous “whereby
people communicate in real time” or asynchronous “whereby people communicate in a
delayed fashion by computer, e¢.g. by email” (Warschauer op.cit.). Synchronous CMC
encompasses text-based instant messaging, Internet Relay Chat (IRC) or simply chat, and
multiuser virtual realities while asynchronous CMC subsumes text-based email, bulletin
boards, newsgroups, forums, blogs and wikis.

Social Network Sites (SNSs) are examples of CMC and they have attracted
millions of Internet users, many of whom have incorporated these sites into their daily
practices. Facebook (FB), the most popular SNS, serves a huge online community.
According to FB (2016), 1.59 billion monthly active users as of December 31, 2015. Its
feature of allowing its users to post information and comments, chat with others, as well
as collaborate within the system is worth investigating in ESL/EFL, especially in the area
of reading/writing.

Of course not all military students are so advanced in information technology,
frankly speaking, we have more of 'digital immigrants' than 'digital natives' in each
group. Nevertheless even this comparatively small number of "digitally-oriented' students
allows to implement some innovative technologies in the teaching process in order to
make it more effective and efficient.

On-line Courses have been introduced recently to the Distance learning student
officers of the National Defence University of Ukraine named after Taras Shevchenko
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(NDU) in order to facilitate their learning providing all study materials, tasks and thus
more thorough self-preparation. Tutorial support is also provided via the virtual learning
environment of any electronic means.

The access to the Distant Learning Platform is available to reach from not only
desktop computers and laptops, but also from tablets and smart phones. The course of
English Military Terminology has been suggested also as a part of Blended Learning
Programme to the students of regular English courses for the military personnel of the
General Staff and the Ministry of Defence of Ukraine. Apart of this we use widely Viber,
Google Disk and email services with selected groups which though is more of a
recommendation than requirement.

One more innovation is the use of SNS, namely Facebook, to support and
encourage self-study of the students during, and, what is more important, after they finish
the course. The page called " Let's English” was initiated by a class of ELT students who
were learning English as a part of their professional development plan and intended not
only to master the language for a higher level certificate and possible job promotion, but
to maintain the level reached at the University after graduation. With the time the target
audience of "Let's English™ grew to include former, current and potential students of ELT
courses at the NDU as well as a number of internet surfers willing to improve their
English. The administrator and moderators of the page post various learning materials
which might help refresh grammar and enlarge vocabulary, links to useful sites which
might encourage developing skills (like Ted's talk), experiences of famous polyglots,
English teachers and methodologists with useful advice on language learning. Page
visitors respond appropriately Created in the end of 2016, the Page has already about 600
fans and followers who are on average between 25-45years old, 65% are female, about
3/4 live in Ukraine.
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IMPOBJIEMA BIJIBOPY TEKCTIB
JJIs1 HABUAHHSA IINCBMOBOI'O ITEPEKJIALY
B./1. Irnarenko
KaHouoam neoazo2iyHux HayK, 00YyeHm
binoyepxkiscokuii nayionanvnut azpapuuti ynigepcumem

EdexkTuBHICT, HaBYUaHHSI MHCHMOBOIO MEPEKIJIATy 3HAYHOIO MIPOKO 3aJIEKUTh Bij
BUpIIIIEHHS TPOo0IeMH BiAOOPY HaBYAIBLHOTO MaTepialy, 30KpeMa TEKCTiB OpHUTiHAITY, SKi
BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3 HaBYAJIbHOIO MeTolo0. [IpoGiieMa Bi1OOpY TEKCTOBOrO HaBYAIBHOIO
MaTepialy y KOHTEKCTI HaBUaHHA MHCbMOBOIO TIepekyiagy HaOyBae 0coOIuBO1
METOAMYHOI 3HAUyIIOCTI, OCKUIbKH NMHCbMOBHH Nepekia — 1ie AiSUIbHICTh, CIIPSIMOBAaHA
Ha CTBOPEHHS BTOPHMHHOTO TeKCTy. TEeKCT OJHOYacHO BHUCTYNae 00 €KTOM
MepeKaganbkoi JISTIBHOCTI Ta OJWHUIICID HABUYAaHHS TMEpEKIany. 3ayBaKHMO, IO
00’€KTOM TepeKyagy Moxe (PaKTUYHO CTaTH Oy/Ib-SIKUI TEKCT, OJHAK HE KOXKEH MOXKE
PO3TISIIATUCS K OAWHUI HaBdaHHSI. OKpIM TOTO, TEKCT BUCTYIAE €AMHUM i OCHOBHUM
BUJIOM HaBYAJBHOIO MaTepially, TOMy Ma€ MaKCHMalbHO BIJIOBIJATH BUMOraM, IIO
Y3TOKYIOTBCS 3 LIJISIMU HaBYaHHA. Y 3B’43KYy 3 UM, BaXJIMBO BUSHAYUTH NMPUHIUIIN Ta
KpuTepii BiAOOpPY HAyKOBUX cTared arpapHoro npoQuiro Ajii HaBYAHHS MUCBMOBOTO
nepeKaay.

KpuTtepii BigOOpy TEKCTIB pO3yMIEMO SIK OCHOBHI O3HAKH, 1110 CTOCYIOTHCS 3MICTY,
CTPYKTYPH i 00cCATy, 32 TOTIOMOTOIO SIKHX BH3HAYAETHCS MOIUIBHICTD iX BUKOPUCTAHHS
a00 HEBUKOPHCTaHHS Yy SKOCTI HABUAIBHOI'O MaTepiaiy.

TpanuiiitHo BiAOIp TEKCTOBOTO HaBYAJIBHOTO MaTepialy MOB'S3y€ThCS 3 IEBHUMH
npuHIUIaMHy, mia skumu b.A. Jlamigyc po3ymie BUMOTH 70 SIKOCTI OJUHUIIB BiOOPY, 1110
CHIBBIIHOCSTHCSA 3 BUXIJHUMH TOJOXKEHHSAMH Binbopy [5, c¢. 31]. Taki mpuniunu, 3
OJIHOTO OOKY, MaroTh CIHUpATHCS Ha 3arajbHi IMOJOXKEHHS MNpo BiAOIp HaBYAIBHUX
MaTepialliB Ta BU3HAYEHHS 3MICTy HaBUaHHSA, OOIPYHTOBaHI OararbMa MPOBITHUMHU
meroauctamu, cepen skux: ILJI. bim, H. ®. bopucko, b.A. Jlaniayc, FO.I. ITaccos, H.K.
CxiiipeHko Ta iH. 3 1HIIOro OOKYy, BOHM TMOBHHHI BPaxOBYBaTH CHELM(IKY TOrO BHIY
MOBJICHHEBOI JISUTbHOCTI, SKOI'0 HABYAIOTh.

Y mpoueci BinOopy MaTepianiB Il HaBYaHHS IUCHBMOBOIO TMEpPEKIaTy
M.IL. Bpangec 1 B.1. IIpoBoTOpoB BBaXaroTh, 1110 HEOOXIAHO BpPaxOBYBATH HACTYIIHI
MPUHIAIIA: KOMYHIKQTUBHOI HEOOXITHOCTI Ta JIOCTATHOCTI, TEMAaTHYHOTO BiJIOODY,
JOCTYIHOCTI BifiOpaHOro marepiany ais Woro 3acBoeHHs [2]. IIpuHIMI TeMaTHYHOCTI
nojsirae B 0OMeXeHHI B1IOOpY MaTepiaiiB paMKaMH MEBHUX TeM. 3TiHO 3 MPUHIUIIOM
KOMYHIKaTUBHO1 HEOOX1JTHOCTI 1 TOCTATHOCTI BiIOUPAETHCS TaKMi HABYAILHUN MaTepial,
KU Ma€e KOMYHIKATHBHY ILIHHICTh JJI YCIIIIHOI OMOCEPENKOBAHOI MIKKYJIbTYpPHOI
nuceMHOi KomyHikamii. [IpuHIMI MOCTYHNHOCTI 1 MOCHJIBHOCTI TMOJIATAE y TOMY, IO
BiJ1I0paHMii HaBUAJILHUI MaTepial NOBUHEH BIJIOBIIATH PIBHIO 3HAHb, HABUYOK Ta BMIHb
CTYJICHTIB Ta BpaXxOBYBaTH BiJIBEJCHI TepMiHM HaBuaHHs. Lle o3Hauae, M0 TEKCTH MaKOTh
BiIOMpaTHUCA TaKUM YMHOM, 1100 BOHU OyJIM MakCHUMaJbHO CHPSMOBaHI Ha (GOpPMyBaHHS
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TUX HABUYOK Ta BMiHb, SKUMU CTYJICHTH MTOBUHHI OBOJIOJITH Ha MIEBHOMY €Tarli 3a MeBHO1
KUIBKOCTI TOUH.

BBaxaeMo 3a pouinpHe, MOpsij 13 NPUHIIMIAMHU, BHU3HAYUTU KPUTEpii BIIOOPY
TEKCTIB JIJIsl HABYAHHS MHMCHbMOBOTO MepeKIiaay, CIUPAIoUYNCh Ha BU3HAUCHI HAYKOBISIMU
Kputepli BiAOOpPY TEKCTIB 1Jisi HaBYaHHS 4YHTaHHSA. Take YMOAIOHEHHS MHCHMOBOTO
nepeKaay 3 MPOIECOM YATAHHS MOXKHA TMOSCHUTH THM, IO OCHOBOIO SIK YUTAHHSA, TaK 1
NUCHBMOBOTO TIEPEKIaay € TMepuenilis / YUTaHHS SK MMOYAaTKOBHMM eTam peaizaiii Hux
BUJIIB MOBJIEHHEBOI mismbHOCTI. Kpim 1mworo, cmigom 3a FO.M. buprokoBoro 1
H.M. l'aBpuiieHKO BBa)KaeMo, 110 YWTAHHS NPUCYTHE HA PI3HUX eTanmax BUKOHAHHS
nepekyany 1 Mpy IbOMY CHPSIMOBaHE Ha PO3yMIHHS W IHTEpIpETallif0 1HIIOMOBHOTO
TEKCTY 3 HIJUTI0 HACTYITHOTO CTBOPECHHS TEKCTY Ha MOBI mepeknany [1; 3].

BianoBigHo HamMu OyJi0 BHOKPEMJICHO HACTYITHI KpuUTepili BimOOpY TEKCTIB, SKI
CIYTYIOTh TMEpHIOHKEpEIOM / TEKCTOM OpHTriHaly JUisi MHCbMOBOTO TEpeKjaay:
ABTEHTUYHICTb, YypaxXyBaHHs MpPEJIMETHUX 3HaHb CTYACHTIB, >KaHpPOBAa JOCTATHICThb 1
PENPE3eHTaTUBHICTh OCHOBHHUX KaHPIB, IepeKIIaalibka I[iHHICTb.

BaxxnuBuM 111 HaBUaHHA NEPEKNIaly cepel I1HIIUX KpUTEpiiB € KpUTepii
nepeknaaanbkoi miHHocTi. Jlanuit xpurepiit OyB Buegenmit T.J[. Ilaciunuk [6] i3
tBepkeHHs B.H. KoMicapoBa mpo Te, 1110 HaBYajibHI MaTepialid IOBUHHI OyTH IIKaBUMHU
JUISl TIepeKJIay, MICTUTH TUIIOBI NEepeKiIaialbki MpooieMu, OyTH OCHOBOIO AJIsi PO3BUTKY
nepeKiIaialbkux yMins [4, c. 349].

Taxum 9MHOM, NTPU JOTPUMAHHI BUILE ONTMCAHUX TIPUHIIMITIB Ta KPUTEPIiB BiAOOPY
TEKCTiB JUIsI HABYAaHHS TMHCHMOBOTO TIEPEKIaay MOKHA 3a0e3MeYNTH MaKCHMAalbHY
e(eKTUBHICTh BUKOPUCTOBYBAHOTO MaTepiany, SKHi 3a0e31eunTh ycHinmHe popMyBaHHS
KOMIIETEHTHOCT1 MailOyTHIX MEpEeKIIaiiB y MUCHbMOBOMY MEPEKIaIi.
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IHTEPB’IO SIK 3ACI5 ®OPMYBAHHS AHI'JIOMOBHOI
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MAWBYTHIX
KYPHAJIICTIB
K.B. KoBinbko,

BUKIAOAY AH2NIUCHKOI MOBU,
10.®. [IIapyH,
doyenm Kagheopu aneniticbKoi Mosu
Xaprxiecvkuu nHayionanvhui ynieepcumem imeni B.H. Kapa3zina

B cyudacHOMy CBIiTI BOJOJIIHHS aHTJIIMCHKOIO MOBOIO TOCIJIa€ MPOBITHE MICIE B
yCiX cdepax KUTTEASUIBHOCTI JIOJUHH, Y 3B SI3KY 3 UM BUHHUKA€E HEOOXIJHICTh MOIIYKY
HalOLIBII  e(pEeKTUBHUX IUIAXiB (OpMYyBaHHS BMiHb aHTJIOMOBHOIO TMpodeciifHo-
OpIEHTOBAHOTO TOBOPIHHS CTYJIEHTIB, 110 3100yBalOTh OCBITY KypHaJicTiB. Cepel TakKux
NUISXiB, MU BHU3HAYAEMO HOGIMHI MeXHON02li HaguanuA. JIOCTITHUKN IHOTO THTAHHS
HA3WBAIOTh TEXHOJIOT1l HABYAHHS CYKYIHICTIO IPHHOMIB, JiH, IKi BUKOHYIOTHCS Y TIeBHIN
MOCJIIJOBHOCTI Ta JOMOMAaraioTh peajli3yBaTH METOAM HaBYaHHS, Kl 3a0e3NeuyroTh
peaJizarlio MeBHOro miaxoy g0 HaBdaHHA [1, c. 75].

JIJis KypHATICTIB IOCUTh YCHIIIHOIO Ta KOPUCHOIO € TEXHOJOTis «IHTepB’10», 10
BoJiHOYac (opmye sK mpodeciiiHi HABUYKU CIUIKYBAHHS, TaK 1 aHIJIOMOBHY
KOMYHIKaTUBHY KOMIIETeHTHICTh. L[s TexHomoris Mae Ha mMeTi (OpMyBaHHS HACTYITHUX
HaBUYOK:

1.VopaBmiHHS MOBHOIO [JiSJBHICTIO MalOyTHIX 1HTEpB'IOEpiB B  Ipolieci
BUKOHAHHS BIIPAB IS IOCSTHEHHS BUCOKOT'O PIBHS SKOCTiI YCHOTO MOBJICHHSI.

2. [HnuBinyanizamnio HaBYaHHS 3 ypaxXyBaHHSM PIBHS OCBIYEHOCTI CTY/EHTIB
HAa OCHOB1 pe3yJbTaTiB [IarHOCTUYHOTO I1HTEPB'I0 Ta IHAUBIAYAIBHOTO MiJIXOIy /O
CTYJICHTIB, JIOMOMOTH iM, BH3HA4YeHHS TeMITy poOOoTH, 3acobiB, ¢opm 1 mnpuitominB
HaBYaHHSI.

3. CaMoBpsilyBaHHsI CTYICHTIB 3a JOTMIOMOTOI) KOMYHIKAaTUBHHX CTpaTerii i
TaKTUK POBEACHHS IHTEPB'IO.

Buknagauy mae CTBOPUTH CHPUATIMBI YMOBH 33 MPAKTHYHOTO 3aCTOCYBAaHHS
X HaBUYOK. Tpeda MpaBHIBLHO OOMpaTH TEMH, BPaXOBYIOUM IHTEpeCH Ta HpodeciiiHy
CIPSIMOBAHICTh CTYJEHTIB, @ TAaKOX AaKTYaJbHICTh Ta HOBH3HY OOpaHMX TeM s
crinkyBaHHS. TakoX BaKJIMBO MaTH JOJAaTKOBHM Marepian, HaNpUKIad, CIOBHHKH,
KapTKH 31 CIIUCKOM MUTaHb, OJNIBII JJIsi HOTATOK, TOIo. Bukianad po3noaisise y4HiB Ha
napu abo Tpynmu Ta BU3HAYAE TeMmy HJis 1HTEpB’ro. Jlami yd4HI MpaIoTh CIOYaTKY
CaMOCTIfiHO, 10 JomoMara€e iM  pO3KPHUTUCHA, OCKUIBKM  CIIJIKYBaHHS  MIX
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OJTHOTPYIIHUKAMH MPOXOJUTh OUIBII HEBUMYIIEHO, a HOTIM BOHM MalTh 3MOrY
BUCTYIIUTH II€pe]l ay JUTOPIIO 3 POJILOBOIO I'POIO.

Taka KOMyHIKaTHBHa METOJMKA JI0O3BOJSE CTYJIEHTAM Kpalle OBOJIOAITH
HaBUYKaMM YCHOTO MOBJICHHS Ta JKaHPOM IHTepB’t0. TakuM UYHMHOM AaKTHBHO
BUKOPHUCTOBYETHCSI POJBbOBA Ipa, SIK OJHA 3 YCHIIIHUX TEXHOJIOTIH (OpMyBaHHS
AHTJIOMOBHOI ITPO(eCiitHO-OpIEHTOBAHOI KOMYHIKAI[ll MailOyTHIX KypHAJIICTIB.
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KOMYHIKATUBHO OPIEHTOBAHE HABYAHHS JIAJOI'TYHOI
HIMEIIBKOI MOBMU SIK IHO3EMHOI 3A JOIIOMOI'OIO
IHTEPAKTUBHHUX KOMIPIOTEPHUX ITIPAKTUKYMIB ABTOPA
B.C. KoBTyH
cmapuwiutl 6UK1a0ay Kageopu HimeybKoi Mosu
Kuiscokuii Hayionanvhuii ekonomiunul yHieepcumem im. Baouma I'emovmana

Keywords: German teaching as a foreign language; communicative approach;
communicative focus; learning/teaching aims and instruments; multiple choice method; a
linear information flood; communicative process; communicative behavior; computer-
aided interactive tutor.

Abstract: The theses deal with the communicative aimed teaching of German
dialogue speaking. Its author explains his meaning that the modern communicative
approach requirements need modern learning/teaching aims and instruments.The author
proposes as a solution of this problem his computer-aided interactive tutors and gives
two examples of their using.

1. KoMyHikaTuBHHMIA TiJXi € HAPIKHUM KaMEHEM HaBUaHHS Ta BUBYCHHS Oy/b-SKOI
1HO3eMHOT MOBH. OJHUM 3 KJIIOYOBMX BHJIB MUCBMOBOI Ta yCHOI mpodeciiiHoi
MOBCSIKJIEHHOT KOMYHIKAIlii € [iajoriyHe MOBJICHHS, sKe 3a0e3mneuye MOTOYHUHN
aKTyaJlbHUI 0OMIH 1H(pOpPMAIII€I0 MI’K YUaCHUKAMU KOMYHIKaTUBHOTO aKTy.

2. dopmyBaHHS 3HaHb, BMiHb Ta HABUYOK CTYJCHTa B EKCTPAMoOJsAIii HA TOTPEeOn
JaJIOTIYHOTO MOBJICHHS € MPOOJIEMHUM €JIEMEHTOM SK MPH BHBYEHHI 1HO3€MHOI MOBHU
TaK i CTBOPEHHI aJIEKBaTHUX I[1ll MET1 HABYAJIbLHUX 1HCTPYMEHTIB.

3. HeoOxinHot0 (yHKII€I0 peasbHOro JIalory € MOTOYHE MojAaHHs iHdopmarii Ta
BIJIMOBIAHOI MOTOYHOI peakiii Ha Hei. BimOyBaeTbcst MOCHiIOBHUNA OOMIH peruliKaMu
(Takoxx mpu oOmiHi, Hanpukiaa, CMC). Ane B miApyyHUKAX CTYJICHT OauuTh Oapasy
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YBECh J1aJIOr 3 «CBOIMM» 1€ HE CKa3aHMMH PEIUIIKaMU Ta PEeIulikaMy CBOT'O MapTHEpA,
IO CyNepeyuTh JiHIifHOMY Mpoliecy (HOpMyBaHHS BUCIOBJIEHHS Ta HOr0 CHPUMHATTA,
IHIIMI )K€ BaplaHT Ha MMarnepoBOMY HOCII (B MiIPyYHUKY) HE BOAYAETHCS 31HCHEHHUM.

4, 3amy4yeHHs JO0 I[HOTO BHJAY HaBYaIbHOI poOoTH cydacHuX IT-iHCTpymMeHTIB
BOAYaeThCAd JOPEYHUM, SKIIO TaKe 3aJlyyeHHS HE 3BOJUTHCS 10 BiOOpaKeHHS Ha
MOHITOP1 KOMII'FOTEPA TOTO K TaKH IIOBHOTO TEKCTY J1aJIOTy SIK i HA apKylll Hamnepy.

5. [Toganpire € BigoOpakeHHSAM PO3YMIHHS aBTOPOM 1HTEPAKTUBHOCTI B TIEPEHECEHHI
Ha MOJKJIMBOCTI KOMII'IOTEpHUX IpOorpaMm Ta peaii3alii Takux 3acaj B KOMIUIEKCHHX
TpeHyBaibHUX BripaBax (KTB) xomm’rorepanx iHTepakTuBHEX npakTukyMmiB (KIIT) [x x x
X] Ipu HaBYaHHI AiaJOTIYHOMY MOBJIEHHIO.

6. OCHOBHOIO TEPENOHOI0 CTBOPEHHIO €(PEKTHUBHUX KOMII IOTEPHUX HaBUYaJIbHUX
IHCTPYMEHTIB BOAQUaeTbCs HEY3TO/KEHICTh iX JUAAKTUYHOTO Ta MPOrpaMmyrouoro
KOMITOHEHTIB: JAUJAKTUYHUNA 3aMHUCENl «3araHsioTh» y MPOKPYCTOBE JIOXKE AITOPUTMIB,
PO3pOOIEHUX MPOTrPAMICTOM, AKIN, HAXKaJlb, HE PO3yMIE€ThCS HAa AUAAKTUYHUX MOTpedax.
[Ipo TOMIHAHTHICTH AUAAKTUYHOTO B TAKOMY IPOTPAMHOMY ITPOJIYKT1 MPIsITH HE CITiJ.

7. Cropennst IKI1 misi BUBYCHHs/HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH «OIHHMHU PYKaMu»,
TOOTO BHKJIaJ]aueM Ta MPOTPaMicTOM B OJIHiN 0c00i, 3HIMA€E TPOOIEMy, OTIFCaHy B Te3i 6.
Po3pobka creriaapbHUX, 9acTO MPAeMICTKUX, MPOrpaMHUX PIIICHb IS CIeHHpIIHAX
TUNAaKTHYHUX 3a7ad, nepedopMaTyBaHHS KOHKPETHHX AWJAKTUYHUX MIXOIIB 3
ypaxyBaHHSIM MEX MOXJIMBOCTEH TEXHIKH Ta MPOrpamicTa MIMHYTh IIJISXOM TMOIIYKIB,
cnpo0 Ta MOMUJIOK, HE TPOCTO MapajeibHO, a B JAUJAKTUYHO-TIPOTPAMHINA €THOCTI.
JunakTuuHi OTpeOu CTalOTh JI1I0Y0I0 JIOMIHAHTOIO.

8. Buknanene Bulle MOSICHIOE BIIMOBY aBTOpPa BiJl METOJLY MHOXXHHHOTO BHOOPY
(multiple choice). Po3po6aeni mms KIIT [1-4] anroputMu yMOKJIHBIIOIOTh HaBYaHHS,
ny’Ke 1moji0He peanisiM MOBJICHHSI, TAKOXK W B TaKOMY CYTTEBOMY MOr0o KOMIIOHEHTI, SIK
Jiaor.

9. Hanpuknan, y KTB 9 «bankiBcekuii nepekas - ['poiri moJopoXyrTb CBITOM»
rpynu 2 «®DiHaHCOBI IHCTUTYTH KpaiHH Ta iX ¢yHKuii» Temu 4 «'pomwi. brompker. bipxka.
Mixnapogna koomnepanis» KIIT4 [4] 3 3aBmaHHSM Ha PO3BUTOK HABWYKH BXKHBAHHS
0COOOBHMX Ta NPUCBIMHUX 3aiMEHHUKIB, (PAKTUYHMI OCHOBHUU HAroyioc 3po0JieHO Ha
PO3BUTOK A1aJIOTIYHOTO MOBJICHHSA. CHUIKYIOYHCHh 3 TIPOrPaMoOI0, CTYJICHT BEJle POJIHOBY
rpy 3a 000X CHIBPO3MOBHHKIB; 3MIIlIEHHS 3MICTOBHUX Ta (JOPMaTbHUX aKIIEHTIB J1aJIOTy
BU3HAYAEThCS IJIMHOM OOMIHY periikamu. Po0OoTa mivMHe HaONIMKEHO A0 «KHUBOTO»
Jianory; MOBHHM MaTepiall € aJeKBaTHHUM KOMYHIKAaTHUBHIM CHTYallii; BigOyBaeThCs
HaBYaHHS 3/1MCHEHHIO PEaJIbHOIO 3MICTOBHOIO Ta OCSXHOro (1o 10 po3moBCIOKEHHUX
PEIUTIK 3 KOXKHOTO O0KY) 1aJOrYHOT0 MOBJICHHS Y KUTTEBIN KOMYHIKaTUBHINA CUTYyalIii.
10.  [Jocein Bukopuctanns KIIT1-4 [1; 2; 3; 4] m03BONSIOTH TBEPIKCHHS PO
JOIUTBHICTh Ta €(EeKTUBHICTh KOMYHIKAaTUBHO OPIEHTOBAHOTO HABUYaHHS J1aJOT14HOI
HIMEIIbKOI MOBHM SIK 1HO3eMHOI Ha ©0a3l1 MOro iHTEpaKTUBHUX KOMII IOTEPHHUX
PaKTUKYMIB.
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MOIYJIAPHI CTPATEI'l IHTEPAKTUBHUX METO/IIB HABUAHHS
H.A. Ko3bmina
cmapuwiutl 6UK1a0ay
Hayionanonuu mexuiunui ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvkozon

OnHiero 3 mepeBar IHTEPaKTHUBHOI (OpMHM HaBYaHHS € TPyHoOBa B3AEMOJISA
YYaCHHKIB MPOLIECY HAaBYAHHS, /1€ KOXKEH IMPOSBIISE CBOIO aKTHUBHICTH. [ pymoBi meronn
pobOTH € KaTani3aTOpoM OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY OCKUIBKHA OCOOMCTICTH OaratorpaHHo
PO3BHUBAETHCS B TPYNOBOMY KOHTEKCTi, HAMAra€TbCs 3pO3YMITH TOUKY 30pY, apTyMEHTH,
MOTHBHM TOBEJIIHKM Ta BYMHKIB IHIIMX TpaBIiB KoMmaHAu. DopMmyBaHHS CBITOIISIAY
BiI0yBa€eThCA B Mpolleci MOIYKy iHpopMallii, ii iIHTepnpeTarii, aHaxi3y, BMIHHIO OL[IHUTH
¢daxTu Ta 3pobutn mporuo3. Kpim Toro, mo KokeH 3 YYaCHUKIB MPOLIECY MAE OCOOUCTY
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TOYKY 30pY, BMI€ BiJICTOIOBATH CBOKO TO3HUIIIIO, BIH TaKOX BUUTHCS OYTH TEPIUITUUM,
BMITH BHUCIIyXaTH 1HIIKX, BMITU NEPEKOHATH a00 MPUNHATH TOUKY 30py OIOHEHTA, BECTH
Jianor, OyTH KOPUCHHUM, JIONIOMAaraTH 4jeHaM KOMaHAW BUPINIYyBaTH MOCTaBJCHI 3ajJadi.
[1]

Jlns peanmizaiiii iHTEpakTUBHOI ()OpMH HaBUYAaHHS B HAIIOMY PO3MOPSIKEHHI €
OaraTuil apceHasl IHTEPAKTUBHMX IMIJIXOJIB, SIKI MOXYTb OyTHM Ouibml ab0 MeEHII
e(eKTUBHUMHM, 3aJIe)KHO BIJ TEBHOI CHUTyallii. 3BHYaliHO, III METOIMW Ta MIiAXOIU
MiAIOPAAKOBYIOTECS TIEBHUM 3aKOHAM, IPHHIIMIIAM Ta MpaBHIaM HAaBYaHHA. IX diama3oH
€ JOCUTD IIUPOKUM 1 BKIIIOUAE TBOPYI 3aBJIaHHA, KPYIVIMHA CTUI, poOOTY B MalluxX rpynax,
MIPOCKTHY MIsUTBHICTB, ITPU Ta CHUTYAIliiiHI BIpPaBW, IHTEPAKTUBHI JIEKI[ii, TECTyBaHHS,
«MO3KOBHUM HITypM», KEMC METOIH, «Smart-TOIIKW», BIZ€O Ta ayJ]io MaTepiaiu, irpoBe
MOJICITFOBaHHS, COIliaJIbHI MPOEKTH Ta 11032 ayAMTOPHI METO 1 HaBYaHH:. [1]

[TinOuparoun meopui 3a60anus, CHiA TaM’ATaTH, 110 BOHM HE TOBHWHHI MaTu
OJIHO3HAYHOI BIAMOBIAI ab0 pilIeHHs, MalTh OYTH NPAKTUYHUMH, KOPUCHUMH Ta
aKTyaJIbHUMHU, BUKJIUKATH 11KaBICTh Ta HAJUXATH.

TexHomnorist pobomu 6 manux epynax BIIHOCHUTHCS O 1HTEPAKTHBHUX METOJIB
HABYaHHS 1 € JAyXe MOIMYJIIPHOIO Ta PE3yJIbTATUBHOK. BCl yYaCHHKM aKTHBHOI CHUIBHOI
HABYAJIBHOI JISTIBHOCTI OTPUMYIOTH Oarato mepeBar. [[jist AesiIKUX CTYJIEHTIB TaKWUd BH]
poOOTH BIJIKPHUBAE MOKIMBOCTI 3pOOMTH CBOi MEpIIi KPOKHM B KOMaHIHINA Tpl, 3HATH
NcUxoJioriudl  OGap’epu, GopMyBaTH HaBWYKW cmiBmpari. Jis 1HIIUX CTYJICHTIB
BIJIKPHBAETHCS MOXKIIMBICTh 3alHATH JiACPCHKY MO3HIlII0, TTOBECTH 32 COO0I0 KOMaHIY,
OMIKyBaTUCh  OUIbII  cla0KuMu ii  wieHamMH, OyTH  TEepIUITYMMH, BUUTHUCH
JOCITYXOBYBATHCh IO TYMKH OTIOHEHTIB, TPCHYBAaTH HABHYKH CIiBIIpaili. [3]

Bucoka edekTuBHICTh pobosoi epu € 0e3cyMHIBHOW. B3sBmm Ha cebe Ty uu
IHIIY pOJib, YUEHb CHUIKYEThCS B MEKax 3aJlaHoi cuTyalii. TakuM YuHOM, poJIbOBa rpa €
CUTYaTHBHO-KEpOBaHOI (OpMOIO oOpraHizaiii HaBYaJbHOI misuibHOCTI. Ilim wac rpu
3HIMAIOThCS BC1 Mcuxojoriuni 6moku. «[IpoxuBarodmy Ty UM 1HITY POJib, YIEHb MOYYBaAE
cebe OUTBII PO3KYTO, MpPOSABIAE CBOKW I1HAMBIAYaJbHICTh, (OPMYE, pPO3BUBAE Ta
yJIOCKOHAJIIOE CBOi MOBJICHHEBI HABMUYKH Ta BMIiHHS. [2]

[Ipu «moskosomy wmypmi» IpuiMarOThCs BC1 BIAMOBIAl YUHIB, 0€3 IXHBOT OLIIHKH,
CTUMYJTIOIOTHCSI BUCIIOBIIIOBAaHHS BCIX JYMOK Ta i7IeH, ki 3alMCyIOThCs Ha jgomiii. Bech
«wmypmy 3aiimae He Outbine 5 xBuauH. I1ics 3akiHUeHHS BUCIOBIIOBaHb TpeOa MIBHIKO
MPOYUTATU BCE, IO 3aMHCaHO, MTPOAHANII3yBaTH, BUIUINTH HAaWKpaIllll AyMKH a00 OLIbIIn
BJATI TPOMO3ullii, maduTu miacymkud. Taka ¢opma poOOTH € AOUITBHOK KOIHU
HEOOXIHO IMIBUJKO 310paTu iH(opMalil0 Mpo MEBHUN MpeaMeT, sBHUIE, TOLIO 3a
KOPOTKHMI TmepioJl 4vacy, 310paTd AYMKH 31 CHIPHUX MHTaHb, CTUMYJIOBaTH Y4YHIB
IHTEHCUBHO TIONPAIIOBATH, OXOIMBIIM BCl AacleKTH Tnpeamera abo sBUIIA, IO
posrasgaetses. [3]

B mpomeci HaBuaHHS 3 BUKOPHUCTAaHHSIM IHTEPAKTHUBHHX IIAXOIIB CTYIEHTH
BYATHCS CITIBIIPAIIOBATH, B3a€EMOJIISITH B KOMaH/II, TOCSTATH CIIJIHLHOI TOCTABIEHOT METH,
pPO3BHBAIOTh CBOi OCOOHMCTICHI SIKOCTi, BYaThCA AapTyMEHTOBAHO BHUCJIOBIIOBATH Ta
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BIJICTOIOBATH CBOIO AYMKY. I[Ipoliec oTpuMaHHsS 3HaHb € OUIBII pPE3yJbTaTUBHUM,
OCKIJIbKY BiH Ma€ aKTUBHHM KUBUI XapakTep.
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J10 MUTAHHS ITPO OCOBJIUBOCTI ®OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y CTYJIEHTIB
TEXHIYHUX COEHIAJTBHOCTEHN
O.T. KopOyTr
cmapuwiutl 6UK1a0ay
Hayionanonuu mexuiunuii ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvrozon

CydacHe cycniibcTBO MOTpedye KBanmipikoBaHUX (axiBIlB, SKI 3[aTHI JISATH SIK
aKTHUBHI Cy0'eKTH MpodeciitHOl AISUTBHOCTI Ta MalOTh BUCOKHHI PiBEeHb KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCT1, II€ TPHU3BOJUTH JO HEOOXIAHOCTI BIOCKOHAJICHHS CHUCTEMH BHUIIO1
ocBiTh. OTKe, CydyacHWH CTYyJCHT TNOBHHEH BUILHO BOJIOJITH I1HO3EMHOIO MOBOKO Ta
JIEMOHCTPYBaTH BHUCOKY IHIIOMOBHY KOMYHIKAaTHBHY KOMITETEHTHICTh. TakuM YHHOM,
BUHUKA€ THUTAHHS MPO NOLIYK HOBHUX MIJAXOJIB, METOJIB Ta 3aco0iB (opMyBaHHs
IHIIIOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI y CTY/ICHTIB T€XHIYHHUX CIEI1aIbHOCTEH.

B cydacHOMy CBiTI 3HaHHS aHIJIACBKOT MOBHM BIJITPA€ BAXJIUBY POJIb.
KoMyHiKaTHBHa KOMIIETEHTHICTb — II€¢ BMIHHS CIIUIKYBaTHCS, BOHa € OCOOJIMBO
BXJIMBOIO Ta O3HAYA€ 3aCBOECHHS BCIX BUIIB MOBJICHHEBOI JISNIBHOCTI, KYJIBTYPY YCHOTO
Ta MMCHMOBOTO MOBJICHHSI, HABUYKH BHKOPUCTAHHS MOBH B Pi3HHX c(epax Ta CHTyaIlisx
crinkyBaHHS. CbhOTOJIHI, B €MOXY pPO3BUTKY KOMYHIKAI[iIHHUX TEXHOJIOT1H, 3HAHHS
1HO3€MHOT MOBHM HEOOXiHE KOXXHOMY, TOMY JyK€ BaXJIUBUM € (opMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI1 y CTYJIEHTiB, TOOTO 3JaTHOCTI Ta TOTOBHOCT1 CTYJICHTIB
CIUJIKYBaTUCSl 1HO3EMHOI0O MOBOIO 1 JIOCATaTH B3a€MOPO3YMIHHS 3 HOCISIMH 1HO3EMHOI
MOBH.

BaxxnuBe Miciie B KOMYHIKaTUBHIA KOMIIETEHTHOCTI 3aiiMalOTh HACTYITHI HABHYKH:
BMIHHS 1HII[IIOBAaTH Ta BCTYNAaTH B KOHTAaKT; BMIHHSA C(OpPMYBaTH CHPHUSATIMBE IEpIIe
Bpa)XEHHS, BMIHHS CTaBUTH MUTAHHS Ta BIANOBIJATH HA HUX; BMIHHS BECTH PO3MOBY,
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KOPOTKO Ta TOYHO BHCJOBUTH CBOi JYMKH; BMIHHS CTHMYJIOBAaTH CIIBPO3MOBHHKA
YTOYHUTH CBOIO TMO3MIII0; BMIHHS CIyXaTd, YyTH Ta PpO3yMITH, 110 MaB Ha YyBasl
CIIIBPO3MOBHUK; BMIHHS 3a0€3MEUYUTH 3BOPOTHUN 3B'SI30K, TOOTO JOHECTH IO
CIIIBPO3MOBHHUKA, IO HMOr0 TOYYIH Ta 3pO3YMUIM; BMIHHS BHPIBHIOBATH EMOIIINMHY
HaIpyTy B pO3MOBi a00 B JUCKYCii; BMIHHS YHUTATH Ta TIyMadyUuTH HEBEpOAJIbHI CUTHAIU
CITIBPO3MOBHHUKA.

[HIIOMOBHA  KOMYHIKaTHMBHa KOMIIETEHTHICTh CTYACHTIB  LJIECIIPIMOBAHO
(GopMy€eThCSl MiA Yac 3aHATH 3a JONOMOIOK Pi3HUX (QopM Ta MeToAIB poboTu. s
PO3YMIHHSI KOMYHIKaTHBHOI'O MIJIXOJ1y BHKJIaJady HEOOXiJHO BpPaxOBYBATH MHPUHLIUIN
KOMYHIKaTUBHOTO HaBYaHHS Ta 1X BIIPOBAXKEHHS Ha 3aHATTAX 3 aHTIIIHCHKOI MOBH.

[IpyHIIMT MOBJIEHHEBOI aKTUBHOI JISUIBHOCTI Mepeadavae CTBOPEHHS NPOOJIEMHUX
3aBAaHb, K1 COPHUIIOTH aKTHBI3allll Mi3HABAILHOI AISIBHOCTI CTY/ICHTIB Ta BHKJIUKAIOThH
HEOOX1JIHICTh 1X 0OTOBOpPEHHSI.

[lpunuun iHAMBIAYyami3alii MOXXKHAa BBa)XaThd OJHUM 3 OCHOBHHX 3ac00iB
CTBOpeHHs1 MoTHBaIlii. Ha 3aHATTSIX BUKIamady HEOOXiTHO BpaxOBYBaTH OCOOIMBOCTI
CTYJIEHTIB, iX IHTEpECH Ta BUOMpATH HANOUTbII aKTyallbHI TEMU AJI1 0OTOBOPEHHS.

Hactynuuii nmpunnun mnepefdadae BU3HAHHS CUTyaIllli SIK OJWHUII OpraHizamii
MpoleCy BUKIIAaHHS 1HO3eMHOI MOBH. Y MpoIlieci HaBYaHHS HE TTOBUHHO OYTH YKOJIHOTO
TBEP/UKCHHS, SKE HE 3YMOBIEHO CHTyamico. Hampukman, Bukiagady Ha 3aHSITTI
HEOOXI1JIHO CTBOPUTH aKTyaJlbHy MPOOJEMHY CHUTYaIlll0: «SKIIO ..., TO 5 O ...», CTyJICHT
MMOBHHEH IMOSCHHUTH XiJl CBOiX MIPKYBaHb Ta MOTHBAIIIFO CBOIX JIiH.

[IpuHuMT HOBU3HU OXOIUIIOE BECh HAaBUAJIBHMM MpoOIEC, MHOro peamizaris
HAJ3BUYAHO Ba)XJIMBa JUIsSl YCIHIIIHOCTI KOMYHIKaTUBHOTO HaB4aHHs. Llelt nmpuHIun
NOJIATAE B TOMY, IO 3MICT HaBYAJIbHOTO MaTepiajly Ha 3aHATTSAX 3 1HO3EMHOI MOBU
(TekcTH, BOpaBu) Mae OyTH PI3HOMAaHITHUM. BUKOpHCTaHHS pONBOBHUX Ta AUIOBUX 1FOp
Jla€ IMHUPOKI MOXKIMBOCTI IS aKTUBI3alii HaBYaJIbHOTO mpoitiecy. [IpoTsrom pomaboBoi
IpY CTBOPIOIOTHCS YMOBH JUISI CITIJIKYBaHHSI CTY/ICHTIB B pEaTbHUX CUTYAIIisIX.

CydacHi MpUHIMTY KOMYHIKATHBHOTO HaBYaHHS AHTJIINCHKOI MOBH BHUMAaraloTh
BiJl BUKJIaJlaua BpaxyBaHHS TaKUX AWJAKTHYHUX MPUHIUIIB: JOCTYITHOCTI HaBYaHHS,
BpaxyBaHHS BIKOBMX Ta 1HJIMBIyaJIbHUX OCOOJIMBOCTEH CTYAEHTIB, MOCIIJIOBHOCTI Ta
CUCTEMAaTHUYHOCTI B HaBuaHHI. MaliCTepHICTh KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIII1 niependadae
OBOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOK B €IHOCTI BciX 11 QyHKIii: iHbOpMaIiiHOi,
HOPMATHBHOI, €MOIlIHHOI Ta eTukeTHoi. I[Hdopmamiitna ¢yHKIIS nepeadaydae
dbopMyBaHHS HaBHYOK MPOJYKTUBHOI MOBH B MOBJICHHI Ta MHUChbMi. DYHKIliS €TUKETY
nependadae GopMyBaHHS HABHUOK JJIsI CIIPUHHSATTS MOBH IUISIXOM TPOCITYyXOBYBAaHHS Ta
yuTaHHd. B mpomeci peamizamii uux (yHKIIMH BUPINIYIOTHCS TEBHI KOMYHIKATHUBHI
3aBJaHHs Ta GOPMYIOThCS 0a30Bi KOMYHIKaTUBHI HABHUKH.

KomyHikaTuBHa KOMIETCHTHICTh, BH3HAYCHA SK 3HAYHA CKJIaJ0Ba KIFOYOBUX
KOMIIETEHIIH Ta pe3yibTaT Cy4YyacCHOi OCBITH, BKJIIOYA€E JIIHIBICTHYHI, JUCKYPCOBI,
COLIIOJIIHTBICTHYHI Ta COLIOKYJBTYpHI KOMIIETEHIii, a TaK0X COLIaJIbHO-0COOUCTY
IHTEPAKTUBHY CKJIQJIOBY, LIO CIIBBIAHOCUTBCA 31 CHIBIOpALCl0 Ta TOJEPAHTHICTIO
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cTyneHTa. TakuM 4uMHOM, (OPMYBAaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKAaTHMBHOI KOMIIETEHTHOCTI
BUCTYTAE MPOBIAHOI0 METOIO y BUKJIaIaHHI aHTIIICHKOT MOBH.
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IMUIKEBAH NIJIXIJI 10 ®OPMYBAHHS KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI IHOBEMHUX CTYAEHTIB-ME/IUKIB
I.M. Kymnip
KaHouoam neoazociyHux HayK, OOYeHm
Xaprxiscvkuu nHayionanvrut ynieepcumem imeni B.H. Kapa3zina

3a odimiitanmu xepenamu, B 2018 pomi B Ykpaini HaBuanocs 6inbiie 66 000
1HO3eMHHUX CTYJICHTIB, OUIbIIE TOJOBUHM 3 HHX — I€ CTYJCHTH MEIUYHHUX
cnerianpHocTel [2]. CTyIeHTH-MEINUKH, K1 3100yBalOTh BUIIYYy OCBITY 1 YKPaiHCHKOIO, 1
AHTJIIACHKOIO MOBOIO BHBYAIOTh YKpPAiHCbKY MOBY WI€ 1 3 MeTOow mpodeciiHoro
CHUIKYBaHHS M1l Yac MPAKTUKHU B JikapHsX. OTxe, MOBa U1 HUX CTa€ He JIHUIIE 3ac000M
oTpuMaHHsi mnpodeciitHoi kBamidikalli, ame i 3acobom dopmyBaHHS TpodeciiHOTO
IMIJKY MalOYTHIX JIIKapiB, 30KpeMa iXHbOTO KOMYHIKaTUBHOTO iMIZKY. Taki BiTomMocCTi
CBiUaTh MPO AaKTYaJbHICTb ONUCY KOMYHIKATHBHOTO IMIDKY CY4acHOTO JiKaps B
MDKKYJTBTYPHOMY acCeKTi, (JOPMYBaHHS SIKOTO € OJJTHUM 13 CY4aCHUX 3aBJaHb HaBYaHHS
YKpaTHChKOi MOBH SIK 1HO3€MHOI.

HaBuanHs cTyneHTIB MEAMYHHUX CHEI[laIbHOCTeH 1HO3€MHOI MOBU MailOyTHBOI
npodecii copsiMmoBaHe Ha (QOpMyBaHHS YMIHb CHUIKYBaHHS B II€BHOMY HaOopi
HaBYAJIbHO-NIPO(ECIMHUX  KOMYHIKATMBHUX  cuTyauid. Haiibinpm — 3Hauymmmu
CUTYyaIlisIMH 1X MaiOyTHBOro Mpo(eciiHOro CIHIIKYBaHHS € HACTYIHI: 3 MaIll€eHTaMu
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(po3muUTyBaHHS XBOPOTO MPO HOTO CTaH); 3 pOAWYAMH MAIIEHTIB (OMHUC CTaHy 3/I0POB'S
XBOPOT'0, MOpalibHA MIATPUMKA); 3 Kojeramu (mpodeciiina etuka). Jlikap — e ¢gaxiselp,
MOKJIMKaHUHW HAJaBaTH JIOMIOMOTY 1HIIN JTIOJIUHI Y CBOiM mpodeciitHiii aisnbHOCTI. OTXKE,
ManOyTHI Jikapi [MOBUHHI BOJIOITH TaKUMU KOTHITUBHO-IISUIbHICHUMU
XapaKTePUCTUKAMU: HABYUTHUCS aJlallTyBaTH CBOIO KOMYHIKATHBHY TOBEIIHKY 3 METOIO
BCTAHOBJICHHSI  TOJIEPAHTHOrO, JOOpO3WWIMBOrO 1 MPOQPECIHHO KOMIETEHTHOIO
CIIJIKYBaHHS 3 yciMa y4yacHHKaMW KOMYHIKaTHBHOI cutyarlii. Taka KOMyHIKaTHMBHa
MOBE/IIHKA CTBOPIOE MMO3UTUBHUNA KOMYHIKAaTUBHUM 1IMIIK (haxiBLA-MEIUKA.

JIIHrBOAMAAKTUYHUN aHAJ13 KOMYHIKaTUBHUX MOTPEO CTYACHTIB, 5Kl 3100yBalOTh
OCBITY 3aco0aMy MOBHM KpaiHM HaBYaHHS, JO3BOJIUB OMUCATH KOTHITHMBHO-IISIIBHICHI
XapaKTEpPUCTUKH KOMYHIKATUBHOIO IMIJUKY MaiOyTHbOIO MeJMKa 1 METOAMYHI
MexaHI3MH Horo ¢popmyBaHHS. KOMyHIKaTUBHHI 1MiJIPK MaltOyTHHOTO JIiKapst MICTUTh SIK
BI3yaJIbHUH (€KCTPATIHTBICTUYHHUH), TaK 1 BepOaTbHUI KOMIIOHCHTH.

Ha mingcraBi anamizy ocoOHMCTICHOI CKJIamoBOoi MikHapoaHOTO mpodeciitHoro
ICIUTY 3 MEIUIIMHU, a TaKOXX CEMAaHTHUKO-KOTHITUBHOTO Ta KOHTPACTUBHOTO aHali3y
MOBHHUX OJIMHUIIb YKPATHCHKOI Ta apaOChkoi MOB (BUIBHHX OI[IHHUX CIIOBOCIIOJIYYEHbB 1
(Gpa3eosoriuHUX OJMHMIIb) MU BHUSBWIM YHIBEpCalbHI (IHBapiaHTHI) 1 HallOHAJIbHO-
MapKkoBaHi (BapiaTHBHI) KOMIIOHEHTH KOMYHIKAQTHBHOIO IMIDKY Cy4acHOTO JIiKaps.
3HaHHS yHIBEpCAIBHUX MOBHUX MapKepiB JO3BOJHTH IHO3EMHHUM CTYACHTAM MEIUIHHX
crieniagbHOCTe CchopMyBaTH 3aralbHONMPUUHATHN (YHIBEpCAIbHUIN) KOMYHIKaTUBHHUI
IMIDK, a 3HaHHS HalllOHAJTbHO-MAapKOBAHMX MOBHHUX MapKepiB JO3BOJIUTH IM
CIPOTHO3YBATH 1 YHUKHYTH MOTEHIIHHUX KOMYHIKAaTUBHMX KOH(QIIKTIB B pEaJbHUX
CUTYaIlisIX CIUIKYBaHHS MiJ] 4ac MPOXOKEHHS MPAKTUKU B KpaiHi HAaBYaHHSI.

BBaxaemMo, 1m0 mporec MOBHOI MIATOTOBKM 1HO3EMHUX CTYJICHTIB-MEIUKIB
NOBUHEH OyTH OpIEHTOBAaHMN Ha (OPMYyBaHHS KOMYHIKATHMBHOTO IMIJKY JiKaps, IS
goro Oysa po3po0sieHa cHucTeMa 3aBJiaHb, sIKa CIPUIATHME peaiti3allii HeoOXiTHUX MOBHUX
IHTEHIIH B OMMCAHMX CUTYALIsIX CIIJIKYBaHHSA 1 CTBOPUTH €(EKT JIIHTBOAUIAKTUYHOTO
pOorpaMyBaHHs KOMYHIKaTUBHOI MOBEAIHKU MailOyTHROro jdikaps. L{to cucremy 3aBaaHb
BI/ITBOPEHO B HABYAIBHOMY TMOCIOHMKY JUIS CTYJIEHTIB MEIUYHHX CHeI[laJbHOCTEH
aHrJIOMOBHOI (opmu HaBuaHHs «HaBuanHs mpodeciitHoro nianory: Jlikap — XBOpHil»
[1]. B ocHOBi po3pobaeHOi METOMMKH TOKIJIAIEHO IMIDKEBUI MiAXia, METOI peami3ariii
IKOTO € (OpMyBaHHS TaKoi KOMYHIKAaTHMBHOI IOBEIIHKHM 1HO3EMHHUX CTYJIEHTIB, sKa
CTBOPIOBaTUME MO3UTUBHUHN NpodeciiHuil iIMIK MaitOyTHBOTO JIIKap4.

Oco0mBICTh pO3pOOJICHOT KOJIEKTHBOM aBTOPIB METOJIWYHOI CHCTEMH IIOJIATA€E B
Takiii opraHizailii HaBYaJbHO-METOAMYHOTO MaTepianly, 1o 3abe3neuye peanizaiiio
aKTyaJbHUX KOMYHIKATHBHHX TOTpe0 iHO3EMHHMX CTYJCHTIB Y peallbHUX HaBYaJIbHO-
MOBJICHHEBUX Ta TNPOQPECIHHUX KOMYHIKATUBHHX CHUTyalisX. TakoXX BaXJIUBUM €
BpaxyBaHHSA MPUHIUNY (PYHKIIOHAJTBHOCTI MiJ Yac BinOopy ¥ NOJaHHS MOBHOTO
MaTepiany, NMPHUHIMITY €TAHOCTI 3aCBOEHHS MOBHOTO Ta MOBJICHHEBOTO MaTepiamy.
3aBaHHs, METOIO SKUX € (POPMYBaHHS ACTIEKTHUX MOBHUX HABHUYOK CTYJIEHTIB, MICTSTh
HalyacTille BXKUBaHI €TUKETHI MOBH1 (DOpPMYJIM, 3aCBOEHHS SKUX 3a0€3MEUYUTh BMIHHS
OPOSIBIATH TaKi IMIJDKEBl PHCH, SK BBIWIMBICTH Ta 3aHEMOKOEHICTh CTAHOM MAIlI€HTA.
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3aBaaHHsA, CIPSAMOBaHI Ha (OpMyBaHHS KOMYHIKaTUBHUX YMiHb MPOBEJCHHS 1aJIOTy-
pO3MUTYBaHHS  XBOPOTO, JO3BOJISATh ~ pealli3yBaTu npodeciiHy  CKJIaJ0BY
KOMYHIKaTUBHOT'O IMIJI)KY MailOyTHBOTO JIIKapsl.

Takum  uyuHOM, IMIJDKEeBHM miaxix A0 (GopMyBaHHS  KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETCHTHOCT1 1HO3EMHHUX CTYJICHTIB-MEIUKIB IIiJl 4ac HaBYaHHS YKPaiHCBKOI MOBH
B1I0MBa€ CyyacHl TEHJEHII1 po30yJO0BM CHUCTEMH BHUIIOI OCBITH YKpaiHU, OCHOBHUM
HampsIMOM SIKOT € OpIEHTYBaHHs Ha pe3yJbTaT HaBYaHHS, B HAIIIOMY BHITQJKy, Ha
KOMYHIKaTUBHHM IMIJIXK Jikaps. Peamizaiiist iMiJI)KEBOro MiJX0y IPU CTBOPEHHI CUCTEMH
3aBlaHb HABYAHHS 1HO3€MHHUX CTYJEHTIB Hpo¢eciiHOro Jiajory JJ103BOJUTH
32JI0BOJILHUTH HE JIMIIIE MOBHI W MOBJICHHEBI, ajie ¥ EKCTPaIiHTBICTMYHI CKJIQJHUKU
peaIbHUX KOMYHIKaTUBHUX MOTPEO.
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METOJWYHI PEKOMEHJIALII 1O BIIPOBAJ)KEHHS
AYIIOBI3YAJIBHOI IMILIIIIUTHOI TPO®ECIHHOI OPIEHTAIIIL Y
MPOLIEC ®OPMYBAHHS AHTJIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI
KOMIETEHTHOCTI MAUBYTHIX EKOHOMICTIB
H.M. JIyTKOBCbKa

Kuiscvrkuti nayionanvruii ynieepcumem imeni Tapaca [llesuenxa

VY cyuacHiif METOIUYHIN HayIl 1 MPAaKTHII BUKIJIAJaHHSI 1HO3EMHUX MOB CTYJICHTaM
I xypcy HeMOBHUX cHellalbHOCTEH B VYKpaiHl ICHYIOTh 4YOTHpPU TeHAeHlii: 1)
dbopMyBaHHSI COLIIOKYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTY B HempodeciiHux cdepax KoMyHiKaiii
OKpEeMO Ha MOYaTKOBOMY €Talli 3 HACTyMHHM (DOPMYBAHHSIM KOMIIOHEHTY MpodeciiHol
opieHTalii y mnpodeciiiHux cdepax cHuIKyBaHHs; 2) QopmyBaHHS HpodeciiiHol
opieHTanii B npodeciinux chepax komyHikaii; 3) popmyBaHHs npodeciiiHoi opieHTarii
napajenbHO 3 HaJaHHSAM CTyJeHTaM (axoBUX 3HaHb; 4) moenHaHHS (opMyBaHHS Ha
MOYaTKOBOMY €Tarll COLIOKYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTY 1 MpodeciiHOl OpieHTaIli y TICHOMY
B3a€MO3B’ 513Ky B Hempodeciiiaux chepax xomyHikamii. HaiGinpm 1omisHUM BBa)KaeMO
iHTerpaniiie GopmMyBaHHS 1HIIOMOBHOI COLIOKYJBTYPHOI 1 mpodeciiiHo opieHTOBaHOT
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, TOMYy IO CTyIAeHTH | Kypcy TIIBKH TOYHHAIOThH
BUBYATH (Dax piJHOIO MOBOIO M III€ HE BOJOIIOTH IHO3EMHOIO MOBOIO Ha TaKOMY piBHI,
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o0 edeKTUBHO CHUIKyBaThUCA y TpodeciiiHux chepax komyHikarii. Taky crpaterito
HaBUaHHs — IMIUTIIMTHY mpodecioHaizamilo — MpeacTaBlieHo y aociimkeHHl E.B.
MipomraiueHko [2]. BripoBa/KeHHsT TaHOT METOJHMKH Tepeadadae ornopy Ha JAPYKOBaHi
Marepiaau Ta ypaxyBaHHA Tpadiuaumx o0pasiB mpodeciiiHo MapKoBaHOI JIEKCHKH.
Boanouac cnenudika aHTTiACHKOI MOBH MOJISTAa€ Y BEIMKUX TPYIHOIIAX O3BYUYyBaHHS
nexkcnynux omuHuib (JIO), 1 30kpema mnpodeciiino MapkoBanux JIO. Tomy npns
dbopMyBaHHS aHTJIOMOBHOi KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y MOHOJIOTIYHOMY
MOBJICHHI CTY/JCHTIB €KOHOMIYHHX CHEI1aJbHOCTEH Ha TMOYAaTKOBOMY €Talll HaBYAHHS
BKJIMBUM € 3aCBOEHHS ay/110Bi3yallbHUX 00pa3iB npodeciiiHo MapkoBaHoi Jekcuku. Lle
Jla€ TIJACTaBy JJIsi CTBOPEHHS METOAUKHU ay0iosi3yanvHOi IMNAiyumuoi npogecitinoi
opienmayii — IHTErpauiiHoro (opMyBaHHs 1HIIOMOBHOI COLIOKYJIBTYPHOI 1 TpodeciiitHO
OpIEHTOBAaHOI KOMYHIKAaTMBHOI ~KOMIIETEHTHOCTI 3 BUKOPUCTaHHSIM aBTEHTHUYHOI
BiJIe0(hOHOTpaAMH.

3 oAy Ha cnenudiky HAIIOTO JOCIHIKEHHS] BU3HAYEHO TOJIOBHI MOJOXKEHHS, Ha
SKUX Mae Oa3yBaTHCS ayJioBi3yallbHa IMILIIIUTHA mpodeciiiHa opienTartis: 1)
BIAMOBIAHICT, BUMoraM Ilporpamu; 2) BuUKOpUCTaHHS BiJeOOHOrpaMuM Ha OCHOBI
IHTErpOBaHOI WITICHO-CYMICHOT aKTHBi3allii; 3) cTajiagbHa OpraHizallis HaBYaJIbHOTO
npolecy; 4) KOJIEKTUBHA B3a€MOJIIS.

Bionosionicms  eumocam Ilpoecpamu nepenbayae QopMyBaHHS I1HIIOMOBHOT
KOMYHIKQTUBHOI MOBJICHHEBOI KOMIIETCHTHOCTI MalOYTHIX €KOHOMICTIB Yy CHTYaIlisX,
Bu3HaueHux [Iporpamoro 3 aHrmidcbkoi MOBH Juisi po(deciifHOro CHUIKYBaHHS, — ,,Y
TypareHcTBi / aeponopTi”, ,,¥Y roteni, 6anky”, ,IIponax / xyminsa”, ,IIperensii” Ta iH.
[3]. BignoBigHO 10 3a3HaYEHUX TEMATHUYHHUX PYOpPUK 3IIMCHIOETBCS — BiIOip
BiIcO)OHOTpaM 3 THUIIOBUMHU CHUTYallisIMU CIUIKYBaHHA MailOyTHIX EKOHOMICTIB Yy
Hernpodeciianx cepax KOMyHIKallii, siKi MarOTh MeBHE MpodeciiiHe 3a0apBieHHS, 1 B
ayJiopsiax sIKUX MICTUTHCS TIEBHA KUIBKICTh COLIIOKYIBTYPHO 1 MpodeciiHO MapKOBaHUX
JIO.

JUis  BOpPOBaUKEHHsSI ayJi0OBI3yaldbHOI IMIUILMTHOI MpodeciiiHoi opieHTamii
PEKOMEHYEMO BUKOPHUCTAHHS BileO()OHOTPAMU HA OCHOBI OJIHOYACHOTO CIIPUHMAaHHS
CTyJleHTaMu 1HQopMalii Mo CIyXOBOMY 1 30pOBOMY KaHajax — CTpaTerii inmezpoeanoi
yinicno-cymicrnoi akmueizayii [1]. Jlo mepeBar 11i€i crparterii Hajiexatb: 1) BAKOPUCTAHHS
BilcOOHOTpaM pI3HUX JKaHpPiB 1 THIIB; 2) KOMIICHCATOPHE TIPEJICTABICHHS
BijicohOHOTpaMH 3 OJHOYACHOK CEMAaHTHU3AIl€I0 JIGKCHYHUX OJUHUIL Miag dYac ii
JIeMOHCTpaIlii ab0 KOpOTEeHbKO1 3yNUHKHU B 1i AeMOHCTpallii; 3) cramiansHe GOopMyBaHHS
MOBJICHHEBHX HABUYOK 1 BMiHb, 4) KOMYHIKaTUBHA CIPSIMOBAHICTh HaBYaHHS
CHIIKYBaHHS 13 3aCTOCYBaHHIM aJIeKBaTHOI POJILOBOI TPH.

OmHUM 3 OCHOBHUX MIATPYHTH (POPMYBaHHS IHIIOMOBHOI COLIOKYJBTYpHOI I
npodeciiiHO OpiIEHTOBAHOT KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI € cmaoliaibHa opeauizayis
Hasyanbhoeo npoyecy. Buninsemo 1msATh  ctaaid  GOpMyBaHHA — AHTIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y MOHOJIOT1YHOMY MOBJIEHHI CTYJIEHTIB €KOHOMIUHHUX
cremiaibHOCTEH T Yac 3AIMCHEHHS ayJlioBI3yaJbHOI IMIUIILUTHOI mpodeciiHol

opieHTarii: 1) COIOKyIbTypHa ¥ MOBHAa OpIEHTAIlisl TMepe] JASMOHCTpPAIIIE0
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BileooHorpamMu; 2) ajanTHBHA pEUENIlis IMiJ Yac Teperasny BineodoHOTpamMH 3
0e3MocepeTHOI0 CYMIIIEHO TOCTCEMAHTH3AIlIEI0 BIAIOpaHUX HE3HAHOMHX MOBHHUX
OJIMHUII; 3) CUHXPOHHA PENpOayKTHBHA MOBJICHHEBA AISUIBHICTD I/ Yac JEMOHCTpaIlii
BieooHorpamu; 4) TPOAYKTHBHA MOBJICHHEBA JISUTBHICTD TICHSA  TEPETIIAIy
BijieohoHOTpaMH; 5) POTYKTUBHA MOBJICHHEBA JiSTILHICTh HA OCHOBI 3MICTY JIEKIJTBKOX
B1JI€O()OHOTpaM, OB’ SI3aHUX CIIBHOIO TEMATHKOIO.

MoOIHMBICTh 3a0€3MEUUTH MOBJICHHEBY aKTHBHICTh Ta OpraHi3yBaTH CIIUIbHY
JUSIBHICTh CTYACHTIB 3 PI3HUM piBHEM C(HOPMOBAHOCTI IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI HAJla€ KoAeKmusHa 63aemoois. 'Taka oprasizauis
BIIPABJISIHHS Tepefdavae cUCTeMaTUYHEe BUKOPUCTAHHS PEXUMIB OJHOYACHOI poOOTH B
napax 1 manux rpynax. KojexkTuBHa B3aeMoisl CyTT€BO 30LIbIIYyE Yac TOBOPIHHS
KOXKHOTO CTyJCHTa Ha 3aHSTTi, CTBOPIOIOYM ONTUMAaJbHI YMOBHM IJIsi peaizallii
MOTEHIIIMHUX MOXJIMBOCTEH MOBJICHHEBUX MApPTHEPIB y Mpolieci KOMYyHIKaIIii.
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GENERAL PRINCIPLES OF FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE
COMPETENCE FORMATION NECESSITY
Olha Narodovska
Teacher
National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

Due to the increasing pressure from the cultural, industry sectoral development
and socially adaptive norms, a modern young specialist needs to fully master the full
volume of real communicative skills that could allow him to communicate without
interference in the intercultural space. According to the already established open
communication space between countries, organizations and individuals, this issue is an
integral part of a highly skilled specialist. Therefore, this work is important and has many
aspects for further research. The student and methods that help him master all necessary
skills are the central object of research.
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The question of the competence issue in education has been considered by a
number of scholars (N. Romsky, R. Wite, D. Rawen, A. Baydenko, V. Hutorsky) for a
long time and has led to the formation of a unified European model for the educational
space and the recognition of practical skills dominant over the theoretical foundations.
This in turn provides a high mobility in the local and international labor market [4].

The social and economic situations present day reveals new possibilities of self-
realization to future specialists, which can be carried out not only through individual
communication with foreign colleagues or partners by their native language, but also
through the pursuit of numerous professional activities in a different language society. So
that it is necessary to direct students and educational activity at the university to the
formation that will force the implementation of professional activity and the
manifestation of its results by means of a foreign language that is the formation of a
foreign language communicative competence. A significant contribution to the
development of foreign language communicative competence of a future specialist was
made by foreign and Ukrainian scientists.

According to the European Recommendations on Language Education,
communicative language competences are such as to enable a person to act by applying
specific linguistic means. Communicative speech competence consists of such
components as linguistic competences, sociolinguistic competences and pragmatic
competences and it is realized in the implementation of various types of speech activity
(perception, production, interactivity or mediation) [2].

A key point of the successful implementation of a competent approach in teaching
a foreign language is a communicative approach to learning that provides active foreign
language communication during the class. Under the communicative approach we
understand the learning of a foreign language through tasks that teach students how to
respond in situations that are as close as possible to real life. This is facilitated by the
organization of the educational process on the basis of five principles (English is taught
in English, language is a means of communication, learning is carried out through active
involvement of students, in the center of training - a student, educational tasks reflect real
communication in life) and specific methods and techniques for training four
communication skills: listening, reading, speaking, writing.

In the process of learning by communicative method, students acquire
communicative competence - the ability to use language in a specific situation. It should
be noted that communicative competence is interpreted as a structural phenomenon that
contains both the constituent values, motives, settings, socio-psychological stereotypes,
knowledge, skills, skills that cover such aspects as orientation in a variety of
communication situations, which is based on the individual's knowledge and experience
of life [5], the ability to effectively interact with the environment through the
understanding of oneself and others with a permanent modification of mental states,
interpersonal relationships and conditions of the social environment [5], adequate
orientation of the person in itself - the actual psychological potential, potential partner in

a situation [3], the willingness and ability to build contacts with people [1] internal
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resources needed for an effective communicative action in a defined range of situations
of interpersonal interaction [6].
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CLASSROOM ACTIVITIES TO PROVIDE THE LANGUAGE BARRIER
BREAKDOWN IN TEACHING ESP
Anna Nypadymka
Teacher
National Technical University of Ukraine
“Igor Sikorsky Kyiv polytechnic Institute”

The world is getting more and more globalized and there appears an obsessive
need to communicate in foreign languages. Moreover, people are required to use English
at work, therefore the students are getting more and more interested in learning English
for Specific Purposes (ESP). A lot of students report that the biggest challenge they
encounter is the language barrier.

In order to discover what language barrier is from the students’ point of view,
there was conducted a survey. The students of the forth academic year of the non-
linguistic specialty and who are doing the Bachelor’s degree in Physics and Mathematics
were asked several questions which are as follows:

- What do you associate with the expression: “language barrier”?

- What do you find the most difficult in communication in English?
- Which forms of communication are the most challenging for you?
- Is it easier for you to speak or to listen?
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The majority of students reported that they associated the phrase “language
barrier” with something that discourages them from speaking. They associated the feeling
of barrier with the red light on the road, which signals they must stop, stand still and keep
silence. Furthermore, the students find oral form of communication to be the most
complicated, in particular because face-to-face communication means that individuals
have no time to use different translators and gadgets. The biggest number of students
reported they could listen and understand but it was difficult for them to speak.

Most of the students claim to be experiencing this problem because of the two
main reasons. The first reason is very limited vocabulary. The students complained that
they cannot explain their ideas clearly and logically because they just cannot find the
appropriate words. The second issue is the fear of making mistakes, being misunderstood,
feeling of embarrassment and being laughed at as a consequence. The students have
reported that every time they speak they either expect to be interrupted and corrected, or
they find it complicated to speak fluently because they need some time in order to
construct the sentence in their mind, translate it into English before reproducing it aloud.

In order to solve the first problem the students were recommended to focus their
attention on learning new words and enriching their vocabulary. There are plenty of
classroom activities, which can solve the mentioned problem. For instance, the teacher
can offer different vocabulary games. The most effective and encouraging games were
different activities on explaining the words and trying to guess them. Such activities
include games like: taboo word (the student should explain the word on the card to the
class without saying the taboo words which are written below on the same card), alias
(students work in pairs. They take turns to choose a card, containing 8 words. The each
student has one minute to explain as many words from the cards as possible to his/her
partner), matching games (students collaborate and try to match the words on the cards
with their definitions). These activities work great in teaching ESP, for the reason that
they are beneficial and valuable methods of studying specialty related vocabulary items.
The teacher has the opportunity to make sets of word cards in compliance with the topics
in the curriculum. This makes the educational process easier and more effective, because
with these games students are more interested to study and more motivated. To increase
the quality of the result students might be recommended to use different smartphone
applications aimed at learning vocabulary.

In order to solve the second problem, first of all, the teacher should explain to
students the following:

- grammar mistakes are not substantially important if the forwarded message is
understood;

- they can acquire speaking skills only when they practice. The learning process
should go from conscious knowledge (learning words, analyzing and practicing
basic grammar patterns) to subconscious formation of skills and habits.
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To implement the theoretical knowledge into practice, students might be offered to
play communication games. In the case of teaching ESP, it is possible to take standard
games’ patterns and customize them, integrating them into the lesson plans.

To summarize it should be mentioned, that the most effective ways of overcoming
the language barrier are the use of communicative teaching approach, avoiding criticism
and constant encouraging of students, explaining them that only practice makes perfect.

®OPMYBAHHS JIAJIOTOBOI KOMYHIKAII CTYJEHTIB Y
IMPOIIECI BUBYEHHSI IHO3EMHOI MOBH
3.I1. OBuyapeHko
cmapuwiutl 6UK1a0ay
Hayionanonuu mexuiunuii ynigepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvrozon

Barome 3HaueHHS a7 opraHizamii IiaJOTiYHOTO CIUJIKYBaHHS CTYICHTIB Mae
CTBOPEHHSI CHTYyallli MOBHOI KOMYHIKalii. Sk BioMO, MOBJICHHEBA ISIIBHICTH
MOJICITIOETHCS. B TIEArOTiYHOMY TIPOIIECi 3a JOMOMOTOI0 HAaBYaJIbHO-MOBHHX CHTYAIIii,
K1 BU3HAYAIOTHCS SIK CYKYITHICTh TMEBHUX MOBJICHHEBUX yMOB, IO CTaBJISATBHCS MEpe]
CTyICHTAMH 3 METOIK KOPEKTHOrO 3AIMCHEHHS MOBHHUX [if BIAMOBITHO IO
3aMporpaMoBaHOr0 KOMYHIKaTUBHOTO 3aB/IaHHS.

Y 3B’SI3Ky 3 [HMM, BapTO BiA3HAYUTH CUTYaTUBHMUNA MiJIXiJA A0 HaBYaHHS
J1ajoriyHOro MOBJIeHHs. OCTaHHIN PO3MIISIAAETHCS B CyYacHIU MeIaroriuHiii METOIUIIL SIK
3aci0 peanizalii KOMYHIKaTUBHOTO TPUHLMIY B HaBYaHHI MIATOTOBJIEHOTO Ta
CIIOHTAHHOTO MOBJICHHSI.

Bapro 3ayBaxkutn, 1110 He Oy/Ib-Ka CUTYaIlisl TOPOKYE aianor [2, ¢.8]. Jus toro,
00 CTHUMYJIOBATH W aKTHUBHO PO3BUBATH JIiaJIOTIYHE CIIJIIKYBaHHS, MOBHA CUTYyaIlis
MOBUHHA TependadaTd MEBHUM «KOH(OIIKT», «IUIEMY», «IUCOHAHC», TOOTO IITYYHO
CTBOPIOBATH PI3HOBHJ HEY3TOJKEHOCTI MK mapTHepamu. HalTumoBimimMu BuJaMu
HEY3TrO/DKEHOCTI BapTO Ha3BaTh Ti, MO0 MependadyaroTh HEIOCTATHICTH iH(opmarrii,
BIIMIHHICTb y MOTJISaX HA MPOOJIeMy UM CUTYyaIlito. Y CTyJIeHTIB (opMy€eThCs OTpeda
BIUIMHYTH Ha MapTHEpa, CTUMYJIIOBATH HOro y4yacThb y 3alpONOHOBaHIN AISUIBHOCTI 1, SIK
HACJIIJIOK, pealli3yBaTu PETYJSITUBHY (DYHKIIIIO KOMYHIKAITIi.

JlocmigHuKW, 10  3alMaloThCAd  BUBYCHHAM  OCOOJMBOCTEH  T1aJIOTIYHOI
KOMYHIKalii, MiJKPEeCcIO0Th HEOOXIIHICTh HANpaIlOBaHHSA CUTYaTUBHO-MOBHOTO
CTEpEOTHUITY TIAJIOTIYHOTO KOHTAKTY SIK MEPeIyMOBU YCIIIITHOTO PO3BUTKY MOBJICHHEBOI
KOMIIETEHI[II HAa TOYAaTKOBOMY €Talli HaBYaHHS. B METOJIOJIOTIYHUN CHUCTEMI PO3BUTKY
HABUYOK J1aJIOTIYHOTO MOBJIEHHSI CTYJIEHTIB MEPIIOTO Kypcy Mae OyTdu mependadeHo
OaraTopazoBe pO3IrpyBaHHS OJHOTUIIHUX CHUTYyalllif, KOTpl B mpoueci ix peamizarii
OXOIUTIOIOTh NIEPEBAKHO KIIIIIOBAHUIM MOBHUI MaTepiaJl.
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JUis  CTyAEHTIB  CTapmuX KypciB  JOIUIBHHUM € HaBYaHHS  BEACHHIO
0araToKpoOKOBOr'O [1aJIoTy Ha OCHOBI MIKPOCHTYAIll, SIKi MOETArmHO MIABOAATH iX 10
pO3IrpyBaHHS MaKpOCHUTYallli, IO 311MCHIOETHCS 3 YPaXyBaHHAM CTPYKTYypU MOBHOI Jii.
Taka MakpocuTyallisi TOBUHHA BHKJIUKATH Yy CTYACHTIB MOTpeOy B CIUIKYBaHHI, CTaTH
OCHOBOIO BUHUKHEHHS peajbHO 3HAYYIIUX JJIS HUX MOTHUBIB 1 nuieid. Ha moyatkoBomy
eTari KO>KeH 3 YYaCHHUKIB PO3MOBH (POPMYIIIOE 3arajibHy MporpaMy CBOiX BUCIOBJIIOBAaHb,
a TMOTIM, TJ Yac PO3MOBH, 3JIEKHO BIJ 3MICTy 1 (OpPMH TMOBIJOMIICHb MapTHEpa,
BU3HAYA€ XapaKTep HACTYITHOT PETLTiKH.

Benennst miamory Ha JOTiYHIA OCHOBI — TBOpYa MJISUIBHICTH, SIKIH MOTPIOHO
HaBYaTHCh Ta HaBuyaThu. OCHOBHA CKJIQAHICTh HABYaHHS Jiajiory IIOB’si3aHa 3
CaMOCTIMHUM KOPEKTHUM BHOOpPOM IpeaMeTa PO3MOBH 3aJI€KHO Bijl cieU(iKK cUTyarlil
Ta CHIBPO3MOBHHKA, NMPABUILHUM (OPMYITIOBAHHAM KOMYHIKaTHUBHOTO 3aBJIaHHS CBOTO
MOBJICHHEBOT'O TIOBIJIOMJICHHS, BMIHHSAM MIATPUMYBATH MIaJIOTIYHY O€cCiay JTOKH MeTa
KOMYHiKallii He OyJie JOCATHYTA.

HaBuanHs 1iamoriyHOro MOBIIEHHS Tependadae ik TPeHyBaHHS MOBJICHHEBHUX i
CTYJICHTIB y THIIOBHUX, HEOJHOPA30BO MOBTOPIOBAHUX YMOBAX, IO BHPOOJISIE TOTOBHICTh
JI0 KOMYHIKAaTMBHOI Jii, TaK 1 HAKOMHYEHHS JOCBIAYy CaMOCTIMHOI OpieHTaIlli B
PI3HOMaHITHUX BapiaHTaX MOBJICHHEBUX CHUTYaIliif, 1[0 BUMarae 3aJyd4eHHs TBOPYOTO
MiXOAY JO MOBIICHHS, CaMOBHPaXEHHS, BJIACHOTO PO3YMIHHS Ta aJIeKBaTHOI OIIIHKH
crienuiyHIX yMOB cHTyalii. TUIBKM OpraHiyHe IMO€THAHHS BHUIIE3raJaHUX acCIeKTiB
HABYAHHS MOBHINW B3aeMO/II ITiJI YaCc OBOJIOMIHHSA 1HO3EMHOK MOBOIO MOYXE 3a0€3[eUnTH
e(eKTUBHUI MPAKTUYHUHN pe3yJIbTaT.

KomyHikaTuBHE 3aBlaHHA TIOBUHHO OyTH CTUMYJIOM [UIsl CaMOCTIHHOTO
BHCIIOBJTIOBaHHS, a HE 1HGOPMATUBHO JTOHOCHUTH 3MICT, K II€ 1HKOJIA TparuisieTbesi. BoHo
NOBUHHO OyTH c(hOpPMYIHOBAaHUM TaKMM YHHOM, I100 HAmpaBiIsTH MOBHI Jii 000X
YYacHUKIB Oeciiiyi, BKa3yBaTH Ha XapakTep iX B3aeMOJil, BKIOYATH KOMYHIKaTHBHO-
TICUXOJIOT1YHY YCTAHOBKY: Y 3B’SA3KY 3 IIUM, OTPIOHO 3a0€3MeUnTH:

1) y4acTh KOMYHIKAHTIB y KOJIEKTUBHIN AIsUIBHOCTI, 10 TOTPeOy€e BUPILLIEHHS
MOBJICHHEBHX 3aB/IaHb;

2) HasIBHICTb CIIJIBHUX T€M a00 mpo0sem /111 00roBOPEHHS;

3) HAsIBHICTh YYAaCHUKIB 3 PI3HUM JIOCBIJIOM 1 3HaHHSAMH 3 OOTOBOPIOBAHOTO

NUTAHHA, II0 MOXKE CIYyTyBaTH CTUMYJIOM JJisi BUKOHAHHS PI3HOMAaHITHUX MOBHUX JiH:
OTpUMATH JA0AATKOBY 1HPOpPMAIi0, MTOBIJOMUTH HOBY, OOMIHATHUCS JyMKaMH.

[IpoBigHMM  3aBJaHHSM BUKOPUCTaHHS  HAaBYAJIbHO-MOBHUX  CHUTyalllll €
nepeAdavueHHs] MPUPOJHUX MOBJICHHEBUX CHUTYyaIlli 1 MIArOTOBKA CIIBPO3MOBHHKIB 0
peanbHOi MOBHOI KOMYHIKallii, 3a0e3Meuyroud MepeTBOPEHHS KOMYHIKaTUBHHUX [id 3
YMOBHUX HAaBYAJIbHUX BIPAB HA MOBHY MPAKTHKY.

OTxe, HABYAHHA J1aJIOTy BUMarae TBOPYUX NPUIOMIB HABYAHHS 3 ypaxXyBaHHSIM
0COOHMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO Ta KOMIIETEHTHICHOTO T AXO/IB.

Hap3BuuaiiHO BaXIMBHM MOMEHTOM TMpH (OpMyBaHHI BMiHb J1aJIOTIYHOTO
MOBJICHHS € oOpaHa mpoOjemMaTHKa KOMYHIKallli, fKa MOBMHHAa HOCUTH TBOPYMUI
XapakTep, a TAKOXK, CTBOPEHHS CUTYyaIliil peaJbHOr0 MOBHOTO CI1JIKYBAaHHS.
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CIHEIAJIBHI OCOBJINBOCTI IIMCHBMOBUX TEKCTIB
MPOP®ECIMHOI KOMYHIKAIII SIK EJIEMEHT MOBHOI1
HNIAIOTOBKHU ®AXIBIA
JI. 1. I1aBJ10BCHKA
cmapuwiutl 6UK1a0ay
Hayionanonuu mexuiynuii ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvkozo»

B mpomeci mpodeciiinoi koMmyHikarii mepen (axiBieM MOXYTh BCTaBaTH
PI3HOMAHITHIII 3ajayl, TOB’S3aHI 3 BUKOPUCTAHHSAM 1HO3eMHOi MOBH. B omHHX
BUITQ/IKaX TaKl 3a/a4i MOXYTh OYTH JIETKO PO3B’si3aH1 32 JOTIOMOTOIO CTIMKO 3aCBOEHUX
MOBHUX 3HaHb (paxiBisi. B iHIUX — MOTPIOHUM € IeIKuil Yyac, HEOOXITHUIA IS TTONIYKY
BIJIMOBIAHOI MOBHOI1 1H(OpMallii B AOBIIKOBIH JiTepaTypi Ta 1HIIMX pKepenax. Bimomo,
0 OJHAK Jalleko He BCl JaHi 3HAXOAAThCA Yy JOCTYMHHMX st (axiBI JDKepenax
iHdopmarii. ToMy BHHHKAaEe TpeTs rpymna 3ajad, KOJU MOTPIOHUM € TBOPUYUH TMOIIYK
HEOOXIAHOro pilleHHsA. B TakoMy BHNaAKy 3aCTOCOBYIOTHCSI PI3HOMaHITHI NPUHOMHU
pimienHs TBopuux 3amad. llpodeciiiHa nismpHICTE (QaxiBIs TMOB’S3aHAa TaKOX 3
HEOOXIIHICTIO BHpINIYBAaTH 3ajavl MPaBUIBHO, IIBUAKO, pamioHanbHO. [HOAlI (haxiBeihb
Npalioe me i B CKIAJHUX YMOBaX, KOJIH TOTPIOHO TOPSA 3 OCHOBHHUM 3aBJaHHSIM
MIpaIfOBaTH III€ 1 HaJT IeKiTbKOMa 1HIITHMH.

B paniit poboTi MH po3risgaeMo OCOOJMBOCTI BUBUCHHS TpaMaTUYHUX SBHIIL
1HO3eMHOI MOBHM Ha PI3HUX eTanax HaBuaHHS MaiOyTHiX QaxiBuiB. Ha mepmomy erari
3aBIaHHAM CTYJIGHTA € 3pO3yMITH CMHCI TPaMaTUYHOTO SIBHUIA Ta HABYUTHUCH
KOPHUCTYBAaTUCh  3aCBOEHMM  MaTepiajJoM Ui pO3B’SI3aHHSA  eJIEMEHTapHUX
CTaHJAPTU30BAaHUX 3a/1a4 npodeciiinoi komyHikamii [3]. Ane ckiagHi rpaMaTU4HI SIBUILA
BUBYAIOTHCS HE TUIBKM HA TIOYAaTKOBOMY €Tami, KOJU TMOTPIOHO 3acCBOITH OCHOBH
€JIEMEHTapHOI I'paMaTUKH Ta OCHOBHY JIEKCUKY KOHKPETHOi 1HOo3eMHOi MoBH. Ili3Hilie,
nopsig 13 30aradeHHAM CTYICHTIB pPIi3HOIJIAHOBUM MOBHHUM MartepiaioM Moxke OyTu
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NOTPIOHMM 3aCBOEHHSI KOHKPETHUX TPaMaTHYHUX SIBUI BXKe JJIsl CHEllialbHUX Iiieil. B
TaKOMY BHUIIAJKy MOXKYTh BPaXxOBYBAaTH OCOOJIMBOCTI TEKCTIB, JJIsl AKUX XapaKTepHI Ti YU
IHOIl rpamaTW4Hl sBUma. Hampukinaa, B HaAyKOBHMX NUCBMOBHUX TEKCTaX HIMELBKOIO
MOBOIO THUIIOBUM € BHUKOPHUCTaHHS TMOIIMPEHOr0 O3HAYEHHs, 0COONHMBO Horo Qopm, sKi
YTBOPIOIOThCSL 3 0araThoX ejneMeHTiB. Take sBUIEe HIMEUbKOI MOBHU OJIHAK HE €
XapaKTEePHUM JJIS1 YCHOTO MOBCSKICHHOTO MOBIICHHS.

JI1st cydacHOi HIMEIbKOI MOBH XapaKTEPHUMH MOXYTh OyTH TaKo)X KOMOiIHOBaHi
TEKCTH, J€ MOEAHYIOTHCS 0COOIMBOCTI IOPUANYHUX, TEXHIYHUX, EKOHOMIYHUX TEKCTIB Ta
CIIOCTEPIratoThCs CIPOOU aBTOPIB TAKUX TEKCTIB 3pOOUTH LI TEKCTU OLIBII JOCTYIHUMHU
JUISL IIUPOKOi aynuTopii yuTadiB. I, HaBmaku, TEKCT Moxe OyTH 3 TOYKH 30py HOro
dbopMH TOCUTH CKIIQJHUM JIi COPUNHATTS, OCKIJIBKM TYT aBTOpP HaMaraBCsl B CKJIQJTHHX
yMOBax (MOXXJIMBO, IIe¢ ¥ B HAaWKOPOTIIMH dYac, 3apikcyBaTH KOHKPETHY iH(OpMAIIilo,
BPaxOBYIOYM PI3HOMAaHITHI OOCTaBMHM Ta YTOYHEHHS). SIKIIO TEKCT Ime YKJIaaaBcs
JIOJIMHOIO, SIKa HE MAa€ JOCTaTHHOI MOBHOI KOMIIETEHIII Ta HE MPOXOJAUB HEOOX1THOTO
KBaTi(hiKOBAaHOTO peaaryBaHHs, BiH, X0 1 lepeaae moTpiOHy iH(popMalliro BiAMOBIAHO 10
HaMipiB yKJIaja4a, € OJHAK TOCUTh CKIATHUM JIJISl CIIPUIHSTTS.

Bce ue Bumarae Bin ¢axiBug, sIKUi y cBOil mpodeciiiHid AiSIbHOCTI MPALIoE 3
TEKCTaMU 1HO3EMHOIO0 MOBOIO 3 PI3HUX Tally3ed 3HaHb, AKi MOXYTh BUXOJUTHU 32 MEXKI
TIIBKA OCHOBHOTO JIEKCMYHOTO Martepiany Ta ocHOB rpamatuku [1; 2]. IlorpiGHuM €
3aCBOEHHS (DPa3eoJOTIUHNX OAMHUIL ((hpa3eosiori3MiB) 1HO3EeMHOI MOBH, 0COOJIUBOCTEH
TEKCTIB, K1 YCKJIAIHIOIOTh iX CIIPUAHATTS (MMOMIMPEHI O3HaUCHHsI, 0araToCIiBHI peYCHHS,
MOPYIIECHHS TOPSAJKY CJ1B, MOXKJIMBI BIAXWJIEHHS BiJl HOPMHU JIITEPATYpPHOI MOBH), 1, 5K
CHeIiaTbHUM MPUNOM, SIKHI BUKOPUCTOBYETHCS I IOCSTHEHHSI TIEBHOT KOMYHIKaTUBHOT
METH, 1 SIK HEJOJIK TEKCTY, OB’ I3aHUH 3 HEJOCTATHROI0 MOBHOIO KBaTi(piKAIlI€EIO0 aBTOpa-
yKJaaada abo K KU BigoOpakye CKIIaJHI YMOBH JUIsl JITEPAaTypHOTO YIAOCKOHAJIEHHS
TEKCTY.

[lepcriekTHBHUM 1711 TOAANBIIMX  JOCTI/PKEHbh MOXe OyTH BU3HAYCHHS
KOHKPETHUX THUIIIB TEKCTIB, XapaKTEPHHUX /AJIs1 1HIIOMOBHOI mpodeciiHOol KOMYyHIKaIll
¢daxiBIiB pI3HUX HAIMPSIMKIB, Ta CTBOPEHHS BIATIOBIIHUX KOMIUIEKCIB BIIPaB (HABYAIbHUX
MaTepianiB), MOTPIOHMX Il YAOCKOHAJIEHHS BMiHb, HEOOXITHUX A mpodeciiiHol
poOOTH 3 TAKUMHU TEKCTaMHU.
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3. IlaBmoBchbka JI. . OcoOGAMBOCTI rpaMaTHUYHOTO MaTepialy Ha MOYaTKOBOMY eTarli
BUBYCHHS HIMEI[bKOI MOBH K JIpyroi // IHIIOMOBHa OCBITa y BHIIIH IIKOJi: METOJH,
nigxoau, TexHonorii: Marepianu [V MixxHaponHoi Hayk.-nipakT. KoH(]. 28 xoBTHs 2014
poky. — K.: IIVJI, 2014. — 140 c.

MEPEXA IHTEPHET $IK 3ACIb IHTEHCHU®IKAIIIl YCHO-
MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHIII CTYJAEHTIB MOJIOJIILIUX KYPCIB
O.I'.CaBuyk
cmapuwiutl 6UK1a0ay
JIBH3 «llepesicras-XmenvHuybkuii 0epiacasHUull neda2ociynHuil yHieepcumem imeHi
I'pucopis Ckosopoouy

B ymoBax cboOrojieHHs IIBHIAKICTH PO3BUTKY ¥ aKTUBHE YNPOBAIKECHHS
iH(popMaiiitHOi Mepexi [HTepHeT, MpoHu3yUn yci cepu cycniapbHOro OyTTs, HaOylo
JIOMIHYIOUOTO XapakTepy. Ii pojb y MiJBHIIEHHI eQeKTHBHOCTI HABUYAJIHLHOTO HPOLECY
gyepe3 OOMiH JIOCATHYTHX pe3yJIbTaTiB, 00’ €IHAaHHI 3YCHUJIb IS MPOBEACHHS CIIIBHUX
JOCIIPKEHb, BJIACHE SIK 1 caMm mepexia A0 1H(OpMaliifHOro CycHilbcTBa 3yMOBJIEHO,
HacamIepe/l, TAKUMU YUHHUKAMH SIK-0T: 1) aBTEHTUYHICTh — BUBUCHHS MOBH € HAaHO1IbIII
YCHIIIHUM, SIKIIO Ma€ JOCTOBIpHE CyTTeBe MATpyHTS. Came IHTepHET Jae MOKIUBICTD
CTyJICHTaM O3HAMOMMTHCS 3 BEJIUKOIO KUTBKICTIO aBTEHTUYHUX MaTepialiiB 3 TEMH, IO iX
[[IKaBUTh, 2) TPaAMOTHICTh — y pe3yJbTaTi MOEAHAHHS BHUBYCHHS aHTIIMCHKOI MOBH 3
YOPOBADKCHHSIM ~ KOMIT IOTEPHUX  CHUCTEM  BiIOyBAa€ThCsS  aKTHBHE  CIIPHSHHS
BJIOCKOHAJICHHIO 3/IaTHOCTI CTYJ€HTaM YWTATH, MUCATH, CIUIKYBAaTUCS ¥ JOCIIKYBaTH,
aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOYM MOBY, IO BUBYAETHCS; 3) B3a€MOJisi — BiIOyBaEThCsS uepe3
BIUIMB OJIMH Ha OJHOTO B TMpOIECI KOMYHIKalii, pe3yJbTaTOM YOr0 € HE JIUIIe
JOCSITHEHHSI BHCOKOT'O PiBHS MOBJICHHEBOI IIBUIKOCTI, ayne W (QopMyBaHHS CTIHKOTO
iHTEpecy; 4) JKUTTEBICTh — YacTo poOOTa B ayAMTOPii MEPETBOPIOETHCS HA «CyXe»
3amam’ATOBYBaHHS TIpaMaTMYHUX KOHCTPYKIM 1 MpaBui, a TaKoX HeacollaTUBHE
3aramM’ITOBYBaHHS BiJIiPBAHOTO BiJl KOHTEKCTY JIEKCHYHOT'O MaTepiaiy.

[HTerpaiisi OCHOBHMX KOMYHIKaTUBHUX HAaBUUYOK 31HCHIOETHCS OLIbII €(h)eKTUBHO
Kpi3b MPU3MY MNEPLENTUBHO-aJEKBATHOI OOPOOKH aBTEHTUYHOI KOMyHIKalii [2, c. 68],
TOMY ay/ifOBaHHS BHJJAEThCA caMe TUM 0a3MCOM YCHO-MOBJICHHEBOT KOMIICTCHITI
CTY/ICHTIB, SIKICHE (pOpMYBaHHS SIKOi 3/1aTHE 3aJy4aTH iX 0 OLIbII aKTUBHOI y4acTi B
OOrOBOpPEHHSX W IHIIMX MOBJICHHEBUX BHJAX [ISJILHOCTI, CTUMYJIIOBATH aKTHBI3AIIIO
IpOIIeCiB MUCTICHHS 1 (YOPMYyBaTH MOYYTTS BiAMOBIAaIBHOCTI 32 BIaCHE HABYAHHSI.

3aHypeHHs CTYACHTIB B aBTEHTHYHY KOMYHIKAII0 MUISIXOM BHKOPHCTAHHS
MEIIMHAX MOXJIMBOCTEH KOMIT IOTEPHUX CHCTEM y3arajii i [HTepHeT-pkepen 30Kkpema,
OUTBLI MPOYKTUBHE, OCKUJIBKM CTBOPIOBAH1 Bi3yaJlbHUM KOHTEKCTOM YMOBH CHPUUHSTTS
TOJIOCY CIPHUSIOTh KpPalmOMy 3amaMm’STOBYBaHHIO MOBHOTO Martepially OIHOYAaCHOIO
aKTUBAIliEI0 opraniB 3opy 1 ciuyxy [1, c. 485]; matepianu, 3amo3uyeni 3 I[HTepHer-
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pecypciB, TOCTYHNOBO CIOHYKAalOTh CTyA€HTa JO PO3YMIHHS OKpEeMHUX JeTayiel
(mouaTKOBHWH eTar), a MOTIM 1 JI0 MOBHOTO CIPUHHATTS IMOBIJOMIIIOBAHOTO B IILIOMY.
HaBenemo mnpukiag MOMJIIMBOTO 3aBJaHHA 13 3aCTOCYBaHHSIM I[HTepHET-MeIIMHUX
TEeXHOJIOT1H.

BineopparmenT “Wild Life”

P03BUTOK HaBUYOK: ay/11FOBaHHS, TOBOPIHHSL.

— llepeenso ppaemenmy

a. BUJIUTUTH KIIIOYOBY 1HQopMalio 3 ¢parMeHTy (Ha3BH TBapWH, ICPEB,
MPUKMETHUKH, 10 XapaKTePU3yIOTh 30BHIIIHIA BUIJISA IPEAMETIB TOLIO);
b. 3amucaTy KIFOYOBI CIIOBa 1 3araM’siTaTH IXHIO BUMOBY.

— Onpayrosanus ompumanoi ingpopmayii

1. ¥V mporieci iHTepaKiiii BUKIJIagay — CTYJEHT

a. BUSBIIETHCS KUIBKICTh 3aliaM’ ITOBAaHUX CIIiB;

b. B110YBa€THCS KOPEKITis;

C. MOJIETIIOBAHHS CUTYalll, y SKUX CTYyJEHT MII OM BUKOPUCTAaTH OTPUMaHy
iH(DopMmaIriro;

d. yCHa Mpe3eHTallis CTyIeHTaMU Ha0yTHX 3HaHb.

2. Y mpouect IHTEpaKIii CTYyIEHT — CTyA€HT

a. 00roBOpPEHHS MEPerisHyTOro ()parMeHTa CTyAeHTaMu;

b. BUCJIOBJICHHS i OOTPYHTYBaHHS BIIACHUX TOYOK 30DY.

Ha namy naymky, 30UiblieHHS Koe(illeHTYy KOPHCHOI [ii BiJl BHUKOHAHHS
3aIllpONIOHOBAHOTrO BUILE 3aBAAHHS IiJ Yac Meperisny BifeodparMeHTy, JOCATAETbCS Y
pasi: 30cepe/KEHHs yBaru Ha Bi3yaJIbHUX YMHHHUKaX (pO3yMiHHS HeBepOaIbHUX 3ac001B
KOMYHiKallii Ta JTiHrBO-01XeB1OpaIbHUX MATEPHIB); TPEHYBAHHI 3/JaTHOCTI CIIPUNHSATTS HE
OKpPEeMO B3SITHX CIiB, a TOJOBHOI JYMKH OCOOJMBO B yMOBaX BHCOKOI KIJBKOCTI
HE3HAOMUX JIEKCUYHUX OJMHMIL 1 IpaMaTHUYHUX KOHCTPYKIIN (MoOumi3amis OuIbII
THYYKHX KOTHITUBHO-MHEMOHIYHUX NIUISAX1B 00poOKH iHpopMmarrii).

[Ipu ompairoBanHi orpuManoi iHdopmarlii, TOTPIOHO: YHUKATH 30CEpPEHKCHHS
yBarv Ha MpaBUJILHOCTI HATUCAHHS CJIiB, OCKUIBKHM OUIbIII BATOMUM € PO3BUTOK HAaBUUYOK
ayJlifOBaHHS; CTUMYJIOBATH JI0 TMOOYJOBH 3alHWTaHb 3a 3MICTOM IEPETITHYTOrO
¢dbparMeHTa; nepeBipsATH, KOpPEryBaTH Ta aHali3yBaTH pPIBEHb 3aCBOEHOIO MaTepiaiy;
IIMPOKO BUKOPUCTOBYBATH KIIIOUOBI CJIOBA JISi OMHUCY SIBUII MPHUPOJH, YBEACHHS Ha3B
TBAapUH Ta IXHIX XapaKTepHUX O3HAK JO PO3MOBIiJi, Tial0ory, KPOCBOPY TOIIO; PO3BUBATU
HAaBUYKHU Mepen0ayeHHs; CIOHYKAaTH JI0 aKTUBHOrO OOMiHY 1H(OpMali€o B JTOBUIbHIN
dopwmi.

[Ipu upomy moTpiOHO 3ale3medyBaTH: MIBHAKICTb MOBJICHHEBOTO OOMIHY
perutikaMu, KOJIM KOXHHH KOMIIOHEHT IbOro OOMIHY BHIIOK MIpOI0 OOYMOBJICHHIA
1HIIMM; 3MiHY MOBJICHHEBUX CY0’ €KTIB; 3MICTOBHY 3aBEpIICHICTh BHCJIOBIIOBAHHS, /€
KPUTEPIEM BUCTYMAE€ MOKJIUBICTH BIJMOBICTH YM BUCJIOBUTH CBOE€ CTaBJICHHs; OOMIH
perutikaMu BiIOyBaeThCs 6€3 OyAb-IKOro oOIpyHTYBaHHS; B3a€MO3aJI€KHICTh IIBUIKOCTI
BIZINOBiJIEH 1 IXHBOT CUTYaTUBHOI MPUHATICKHOCTI.
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TakuM yuHOM, YpaxoBYIOUHU MPUTAMaHHE JJIsi CTYACHTIB MIParHeHHs 10 MOIIYKYy U
PO3B’si3aHHS MPOOJIEMHUX 3aB/laHb, CTIHKUIA 1HTEpeC 0 BCHOT0 HOBOI'O, 3ayBaXKy€EMO, 110
came InTepHeT Ta iH(oOpMaIliitHI TEXHOJOTII 3AaTHI 3aJJ0OBOJIBHUTH MEHTaJIbHI MOTpeOu
CTYJICHTIB, a aHTJIIiCbKa MOBAa Ma€ MOCITYXUTH TYT TIEO JTAHKOIO, 110 MOEHYE CTYIEHTa
3 IOCTYTIOM JI0 BCECBITHROT Mepexi iHdopmarrii.

Jlirepartypa:
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2.  Warschauer M. Internet for English Teaching / M. Warschauer, H. Shetzer, C.
Melony. — Bloomington : TESOL, 2000. — 178 p.

OPTAHI3BALISI POBOTH HA 3AHATTSIX 3 IHO3EMHOI MOBHU B
PIBHOPIBHEBUX I'PYITIAX
O. B. Cemuna
Kanouoam QinioiociuHux Hayx
Hayionanonuu mexuiunuii ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvkozon

BuBuenHs mpobiemM BUKIQAaHHS 1HO3€MHOI MOBH Y BHIIUX HABUAIBHHUX 3aKJIafax
Habupae Bce OUTBIIOI MOIMYIAPHOCTI Y 3B'A3KY 13 CyYaCHUMH BUMOTaMU PUHKY Ta 4acy J10
piBHS 3HAaHb 1HO3€MHOI MOBHM CTYJCHTaMH HEMOBHHX creriaibHocTeil. Ha chorosHi,
OJIHHM 13 3 TAKUX BUKJIMKIB Y BUKJIQJJaHHI 1HO3EMHHUX MOB € BUKJIaJaHHS Y YUCETbHUX Ta
OaraTopiBHEBHUX I'pymax.

[1ix GaratopiBHEBOIO IPYIOI0 PO3YMIETHCS “ Tpyna, y sSKii HaBYAIOThCSA CTYACHTH
3 pi3HUM piBHEM C(HOPMOBAHOCTI HABMYOK YWUTAHHS, ayJiIOBaHHS, MUChbMa Ta YCHOTO
moBiieHHs” [1]. OcoOMuBICTIO BUKJIaaHHs y PI3HOPIBHEBIN TPYIIi € Te, 110 BUKJIaa4eBi
HeoOX1AHO miaiopatu Taki (GopMH Ta METOaUM POOOTH 3 TpPyIoo, MO0 3a0e3neyuTH
BUKOHAHHS OJHIET HaBYajabHOI mporpamu. ToOTo, MO0 CTyJIEHTH 3 Pi3HUM pPiBHEM
BOJIOZIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, 3 PI3HUM piBHEM c(OPMOBAHOCTI yMiHb Ta HAaBUYOK, 3
PI3HMMH HaJIAIITYBAaHHSIMHU Ta MOTHBALIEIO, 3 PI3HUMU 3arajJbHUMU 3/110HOCTSIMH 3MOTJIN
OBOJIOJIITA OJTHUM 1 THUM e MarepiaioM. ToMy OCHOBHA yBara CIpsSMOBaHa Ha TOIIYK
TaKMX METOAIB Ta (popM poOOTH 31 CTyA€HTaMH, SIK1 JalOTh 3MOTY yCill IpyIi MpaloBaTu
HaJl OJIHUM MaTepiasioM, 1 KOKHOMY CTYJEHTOBI 3aCBOITH 3arajJbHONPHUIHATY MpOrpamy
BIJITIOBITHO JIO0 PIBHS CBOiX HaBYAJIBHUX MOXKIJIUBOCTEH [2].

Crix BiIMITUTH TPYIHOIII, 3 SIKUMH CTUKA€THCS BUKJIAAaY, IJIAHYIOUH 3aHATTS Y
pi3HopiBHeBili rpymi. Ilo-mepmie, me MiHiManebHUR ToTeHian HaBuaHHS. [lomaroum
“ycepemHeHHT” MaTepiall, MU CTUKaEMOCS 3 TUM, 1[0 CUJILHUM CTYJCHTaM CTa€ HEI[iKaBO
1 BOHU HE JII3HAIOTHCS HIYOTO HOBOTO, a CJIaOKl CTYJIEHTH BCE OAHO HE JOTIATYIOTH 10
piBHS 1bOr0 Matepiany. Ilo-gpyre, e Opak HaleKXHOTO HABYAILHOTO Martepiany, sKui,
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3HOBY TaKH, OPIEHTOBAHMN Ha yCEpEJHEHOrO CTYyJEHTa Ta HE MICTUTh BapiaTUBHOI
CKJIQZIOBOI /ISl CUJIbHUX Ta clabkux. [lo-Tpete, 1e KUIbKICTh Ay JUTOPHUX TOJMH, KA HE
JTa€ 3MOTH MPALIOBATH KOKHOMY CTYJEHTY y HEOOXITHOMY 1HAMBIAYaJTbHOMY TEMIl s
3aCBO€HHSI HABYAJIIBHOT'O MaTepiaiy.

[Tlin wac poOoOTHM y pi3HOPIBHEBUX Tpylax HaWKpalle 3apeKOMEHIyBaB cede
muepeHIiioBaHii  MiaxiA, SKUi nependadae ypaxyBaHHS YCIX 1HJIMBIIyaJbHHX
0COOJMBOCTEN CTYJEHTIB. 3acToCyBaHHs AU(EpPEHIIMOBAaHOTO MIAX0ay MpH pobOOTI 3
PI3HOPIBHEBOIO IPYIIOI0 Ma€ O€3114 MO3UTUBHUX MOMEHTIB. L{ell miixia ga€e MOKIUBICTh
BUKITIOYUTH YCEPEIHEHHS CTYACHTIB, CTaBUTU TeEpea KOXHHM CTYJCHTOM ITOCHIIbHI
3aBJIaHHA, JO3BOJII€E BTPUMATH I1HTEpEC CUJIBHUX CTYACHTIB /0 BHUBUYEHHS MOBHU Ta
YMOTUBYBAaTU OUIBII CIAaOKUX CTyIeHTiB. Pobora 3 maudepeHniiioBaHuMU 3aBAaHHSIMU
JTO3BOJISIE TITHATHA CAMOOIIIHKY CTYJICHTIB 32 paXyHOK YCITiXiB, OCKITLKH BOHHU IPAITIOIOTh
3 MaTepiajioM, IO BiAMOBIAa€ IXHBOMY PIBHIO BOJIOJIIHHS MOBOIO.

OCHOBHMMH NUISIXaMH 3I1MCHEHHSI MU(EPEeHIIHOBAHOTO MIAXOAY Ha 3aHATTI 3
1HO3eMHOI MOBHM € IHJMBiAyallbHa poOoTa, poboTa y mapax, pobora y rpymax Ta
KOJIeKTHBHA pobOoTa. Ha Hamry aymKy, HalOUIbII 3pyYHUMH CHOCOOaMM OpraHizarii
poOOTH Ha 3aHATTAX € poOoTa B mapax Ta B rpynax. Ilpuuomy, noennyBaTu y napu abo
Ipyny MOXHa SIK CTYJCHTIB 3 OJHAKOBUM DIBHEM BOJIOAIHHS MOBOKO 1, B TaKOMY
BUITAQJIKY, JaBaTH iM 3aBJaHHS BIAMOBIIHO A0 IXHHOTO PIBHS, TaK 1 3 Pi3HUM pPiBHEM, TOA1
CWJIBHIII CTYJCHTH JOTOMArarTh CIAa0IIMM y BHKOHAHHI 3aBJIaHb Ta Yy OBOJIOMIHHI
MarepiajgoMm. AGO K MOKJIMBUH BapiaHT, KOJU y PI3HOPIBHEBIH Mapi UM TPYIIi CTYJASHTIB 3
PI3HUM pIBHEM JAIOThCS PI3HI 3aBJAHHS 1 CTaBJIATHCSA Pi3HI BUMOTH. Bij cuibHIIIOro
CTYJIEHTa BUMAara€eThCsl BUKOHAHHS 3aBJaHHS 32 OUTBII CKJIAJHUM 3Pa3KoM, BOHU MOXKYTh
BIAMOBIAATH MEpPUIMMH, a cjadlll CTYyJA€HTH BHUKOHYIOTH 3aBIaHHS 3a MPOCTILIUM
3pa3koM. | TyT ciiij BIAMITUTH poJib BUKJIaJaya, sIKUW 1 BU3Ha4ae, ki popMHu 41 MeTonu
pobotu OyayTh €pEKTUBHIUMH y JAHOMY BHUIIAJKY, 32 SKHUM MPHUHIIUIIOM TMOEIHYBATH Y
IpyIy 4u Hapu, 1 gKi BUMOru cTaBUTH. OKpIM TOro, BipHO MO0y 0BaHa rpynoBa podbora
Ha 3aHATTI CTBOPIOE CHPHUATIMBI YMOBH JJIg 3aCBOEHHS Marepiaiy, MiJBUIICHHIO
MOTHBAIII1 Ta MO3UTUBHOMY HAJIAINITYBAHHIO HA HABYAJLHUHN TIPOIIEC.

TakuM unHOM, po0OOTa y PIZHOPIBHEBUX TIpyIax € HEMNPOCTHM 3aBAAHHIM, IO
BHMAarae peTejbHoi MiArOTOBKH, MPOo(deciifHOCTI Ta MAaHCTEPHOCTI B BUKIaaada. OqHIM
3 e(eKTUBHUX CMOCOOIB OpraHizallii HaBYaJIbHOTO TPOIECY Y TaKMX Yy MOBax MU
BBA)KAEMO peaizanito JudepeHIiioBaHoro MiIXo1y MiJl yac poOOTH 31 CTy/IEHTaMHU.

Jlirepartypa:
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IHHOBAIIMHI ITPOILIECYAJIBHO OPIEHTOBAHI METO/IA
HABYAHHS ITEPEKJIAJAYIB: JOCBIJ CIIA
K. M. Ckuba
00KMOp NeodazociuHux HayK, 0OYeHm
XmenbHuyvbKuu HayioHAIbHUU YHIgEpcUumem

Opientup y miarotoBii ¢axiBiiB HE0OX1THO OpaTH Ha KpaiHW, IO € CBITOBUMH
JiiepaMu 3 HaJaHHS OCBITHIX MOCHyr. Y IIbOMYy KOHTEKCTI HAyKOBE 3allikKaBJICHHS
cTaHOBIATh JocsirHeHHs Cnonyuyenux IITaTiB AMepukH, OCKUIBKM I KpaiHa Mae
OaraTopiyHy I1CTOPIIO MiATOTOBKH MEPEKIAAAuIB, & AMEPUKAHCHKI NEepeKIaialbKi MKOIU
Ta acoIriaiii BU3HaH1 CBITOM 3a BUCOKI MMOKa3HUKHU MPOQPECIHHOCTI Ta IKOCTI.

Ocranni aecsatumitts y CILIA KopucTyIOThCS IOMYJIAPHICTIO TaKl HPOUECYyanbHO
OpiEHmMO6aAHi Memoou HAGYAHHA nepeknadayie. 1) «CKIaNaHHS 3BITIB PO
nepekaaganbki mpobmemu Ta pimeHHs» (aHrn. Integrated Problem and Decision
Reporting logs (IPDR logs)) (Gile 2004), 2) «3amuc «xymok yrojoc»» (anrd. think-aloud
protocols (TAPS)), 3) «3anuc HaTMCKaHb Ha KiaBiatypy» (aHri. keystroke logging) 4)
«BIICTIAKOBYBAaHHS PyXiB ouei» (aHTI. eye-tracking), 5) «Bimeo3zamuc ekpaHy» (aHTIL.
screen recording) (Angelone, 2017).

Meton «cknradanHa 36imié npo NepekiacaybkKi npodremu  ma  pieHHS»
nepeadavae CKIAaHHS CTYACHTAMH 3BITIB MPO MepeKiaganbki mpoOieMu, siKki BUHUKINA
miJ] Yac mepekiany, Ta TI CIOoCcOOM iX BHpILIEHHS, sIKI OyJM HUMH 3aCTOCOBaHI. 3BITH
CKJIaJIalOThCS Y BUTIISAI1 TaOJTUUKH.

Merton «3anucy «0yMOK y2010¢»», SIKAH TaKOXK BUKOPUCTOBYETHCS y TICUXOJIOTII, €
IHCTPYMEHTOM JUISl PO3YMIHHSI KOTHITMBHUX IPOLECIB CTYJEHTIB MiJ] 4yaCc BUKOHAHHS
nepexnany (Angelone, 2017). CyTh MeTOAy MOJsTae B TOMY, 11O B MPOIECI MEPEKIaLy
CTYJCHTH POOJIATH ayi03aluCH CBO€EI POOOTH 3 TEKCTOM Mepekaanay (o0csr TeKCTy He
noBuHeH mnepesumyBatd 200 cmiB). PeTpocnexkTuBHMI aHami3 3poOJEHHX 3amuCciB
JoTioMarae  3po3yMiTH, SIKI TEpeKIaNalnbKi cTpaTerii CTyJeHTH 3aCTOCOBYIOTh, YOMY
00MparTh caMe X, K1 BUHUKAIOTh TPYAHOIIII, [0 TPU3BOATH 10 HEBJAJIOTO MEPEKIaay.
3acTocyBaHHS BKa3aHOTO METOAY BpaxoBye€ TOH (DakT, 10 TMEpeKIalalbKuil mporec
CKJIQZa€ThCA 3 JIBOX €TaliB: PO3yMIHHA 1 nepedpasyBaHHSA. MeToJ «3amucy «JIyMOK
YTOJIOCH» TIEPECITiy€e TeAaroriuny MeTy, sKa TOJIsTae y HaBUYaHHI CTYJICHTIB BU3HAYATH
y TIporieci mepekyaay NepeKiafanbki TPYIHOIl Ta IIyKaTH aJeKBaTHI NUIAXH TXHBOTO
nojiojaHHs, e(h)eKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH cTpaterii nepeknanay (Kussmaul, 1995, p. 7—
9). Taka mporiecyaibHa OpPiIEHTOBAHICTh IIBOTO METOIY 3YMOBIIIOE HOTO BIJAMIHHICTH BiJ
METO/Y, OPIEHTOBAHOI'O Ha TOTOBUH MNpOIyKT (TOOTO mepekiai), SKui mnepeadavae
0OrOoBOpPEHHS 3 BHKJIQ/JauyeM IMOMUJIOK, NMPUYMH 1X BUHUKHCHHS 1 CIOCOOIB YCyHEHHS
JIMIIE HA TOMY €Talli, Koy nepeknay yxe Bukonano (Kussmaul, 1995, p. 5).

Meton  «3anucy Hamuckamb Ha  Klagiamypy» BUMara€ BHUKOPUCTaHHS
CHEIaIbHOTO TPOTPaMHOI0 3a0e3MedeHHs, M0 3IIHCHIOE 3alHuc yCiX HAaTUCKaHb
KJIaBiaTypH, MHILIKH, BHJIAJICHb Ta BCTaBOK, 3pOOJIEHUX CTYACHTOM Il 4Yac BUKOHAHHS
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nepekiany. 3amuMc TakuX Jid  CTyJeHTa BUKOHYETbCS JJIsi iXHBOTO TMOJANBIIOTO
PETPOCHEKTUBHOIO aHali3y. 3acTOCyBaHHS LIOIO METOAY cIpusie camopediekcii
CTYJICHTIB, HajJae iHGOpMaIlil0 PO BUKOHAHI Omepalii y mpoleci nepexiaay, BKazye Ha
TI MOMEHTH, JI€ 1 KOJIU CTYJEHT 3ITKHYBCS 3 MEPEKIaJallbKUMH TPYIHOIAMU Ta K iX
pO3B’s13yBaB.

Taki mpolecyalbHO  OpI€EHTOBAaHI METOAM  HABUaHHS  MEpeKiamy, K
«BIACIIIKOBYBaHHSI PYXiB Ouei» Ta «BiA€O3alHC €KpaHy», Ha TyMKY aMEepUKaHCHKOTO
nenarora E.Anmkenone (2017), BBaxaroThCsi HABYATbHUMU METOJIAMH HOBOI FeHepaIli.

Meron «giocniokogyeanns pyxie oueily nependaydae GpikCyBaHHs Bi3yaJabHOI yBaru
CTYJIeHTIB (TOOTO BH3HAYAEThCA HA SIKUX €JIEMEHTaX TEKCTY MepeKiIaay 1 Ha SK JOBTO
3YNUHABCS MO CTYAEHTIB, siIKa Oyja TpaekTopis HMorisay). Y pe3yJsbTaTi BHKIaaadl
OTPUMYIOTH 1H(OPMAIIIIO PO T€, Ky IUBIATHCA CTYACHTH, KO BUKOHYIOTH MEpPEKIIa]
3 €KpaHy 1 sIK JOBF'O BOHH 30CEPEIKYIOTh CBOIO yBary Ha MpoOJIEMHUX CETMEHTaX TEKCTY.
OpepaHl JaHl J0ONOMAarailTh I[POAHAJII3yBaTW TMOBEIIHKY CTYIEHTIB Yy MHpoIeci
BUKOHAHHS TEpeKjaay, CKOPUTYBATH ii, BHU3HAUUTH, SIKI MEpeKIaJanbkKi TPyAHOII
NPUBEPHYJIH yBary CTyZI€HTa TOILO.

Meron «gideozanuc expawy» CTaB JOCTYIHHUM JIsi aMEPUKAHCHKUX TIEAAaroriB
3aBISKU BIUIBHOMY Ta BIJIKpUTOMY IMporpamHoMy 3a0esmeuenHio (anri. FLOSS —
free/libre/open source software). Tak, 171 TpakKTUKYBaHHS LIbOI'O METOJTY 3aCTOCOBYETHCS
nporpama (manpukian, Blueberry Flashback Express, CamsStudio, EZVid, Open
Broadcaster Software, Quicktime, recordMydesktop), mio 3mificHIOE Bijeo3amuc
BUKOHAHHS CTYJEHTOM IEpeKJiay Ha KOMII I0Tepi, HOro KOMEHTap BHUKOHAaHUX iH,
bikcye, 10 IKUX TOBIIHUKOBUX JKEpeT CTYICHT 3BEpTaBCS B [HTEpHETI, SKUM YHMHOM
3/1CHIOBAB pelaryBaHHs TOHIO. PeTpOCNEeKTHBHUI aHali3 TaKUX BIJ€O3aMUCIB Mae
BEJIWKHI HaBYaJbHHUH MOTEHINA], aJ)Ke JO3BOJISIE BIJCTEIKHUTH BCl €Tanmy 3I1HCHEHHS
nepeKiany, MpoaHami3yBaTh aJIrOPUTM i CTyJIEHTa Ta OI[IHUTH BHUKOPUCTAaHI HUM
CTpaterii mepexiauy.

[HHOBALIIHI MpollecyadbHO OPIEHTOBAHI METOJM HAaBYAHHS CIPUSAIOTH KPALIOMY
PO3YMIHHIO  TpoIllecy  3IIMCHEHHS  TEpeKiagy, JONOMararTh  YCBITOMIICHHIO
nepeKiIalalbKUX pilieHb Ta CTPATETiH, U0 B MOAAJIBIIOMY SKICHO BIUIMBA€E Ha Pe3yJbTaT
nepeknany. OTxe, 3aCTOCYBaHHS NPOLIECYaIbHO OPIEHTOBAHWX METOJIB Ui HaBYAHHS
MaNOyTHIX MepeKiaavyiB Ma€ BEIMKHUI MOTEHITia.

Jliteparypa:

1. Angelone E. Optimizing Process-Oriented Translator Training Using Freeware
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http://lwww?2.uibk.ac.at/downloads/trans/publik/open-angelone.pdf

2. Kussmaul P. Training the translator / P. Kussmaul. - Amsterdam: John Benjamins?
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HNIAPYYHUK YU IHTEPHET-PECYPCHU: KOI'HITUBHO-
JUCKYPCUBHHMH NIJIXIJ 10 BUKJAJTAHHS AHIJIIMCBbKOI MOBH
H.M. Tanasipa
Kanouoam @inonociuHux HayxK, 0oyeHm
Hixcuncokuti oepacasnuil ynisepcumem imeni Muxonu ['oeons

Jluckycist 1010 JOIMIBHOCTI BUKOPHUCTaHHS MIAPYYHUKIB i 4Yac BUBUYCHHS
AHTJIIHCHKOI MOBH PO3TOPHYJIHCA SIK HA TepEHaX BITYM3HSHUX HAYKOBUX BUIAaHb, TaK 1 3a
kopaonoMm (muB. Thornbury 2013). TIpuxuabHUKH MOCIOHUKIB aKIEHTYIOTh HAasBHICTDH
nepeBipennx wMatepiamiB (Lansford 2014), ixHIO BiZNOBIIHICT BIKOBUM TIpylaM
KOPHCTYBayiB Ta Jep>KaBHUM CTaHJIapTaM, CIIPOILIEHHS pOOOTH HEJOCBIUEHUX BUUTENIB
(Tomlinson 2013, c. 253). [IpoTHBHUKYU TiAPYYHUKIB HATOJOIIYIOTH, III0 BOHU MOJIOHI
MDK COOOI0 HE JIMIIIE 3a TU3aitHOM, aJie i 3a 3MICTOM, HEXTYIOTh IOCBIJIOM BUKOPHUCTaHHS
MOBH II03a CTiHaMH HaB4ayibHOro 3akmamy (Tomlinson 2013, c. 253), ToMy cTyaeHTH
MarOTh HU3bKY MOTHBAIIIIO 10 YAOCKOHAJIEHHS MOBHOT KOMITETEHITI].

[limkoM COyIIHUM € BUKOPHUCTAHHS IIOCIOHHMKIB Ha MOJOJIINX Kypcax
(bakyIbTeTIB 1HO3EMHUX MOB, TOJl SK Ha CTapIIMX Kypcax JIOIIJIBHUM € TMOCTYTIOBHI
nepexiag A0 MEIIWHUX 3ac001B. 3ampONOHOBAaHUN HAMU MIAXIJ 3TIACHIOETBCS Y PyCii
KOTHITHBHO-JTUCKYPCUBHOI METOAMKH, 3TiHO 3 SIKOIO ONMaHYBaHHS MOBOIO BifOyBa€ThCs
3a paxyHOK Ii MOCTIMHOTO BXXMBaHHS IUIAXOM O€3MepepBHOI B3a€MOIi 3 MaTepiajlaMu
anriomoBHoro caity bi-bi-Ci (www.bbc.com). [IuckypcuBHUET KOMIIOHEHT OOpaHOl
METOJIMKH TIOJISITa€ Yy MaKCUMaJIbHOMY HaOJIM)KEHHI HaBUaJbHOTO TMPOIECY A0 3BUYHOI
pobotu 3 MaTepianamu [HTepHeT-mKepen. 3aBASKU HasIBHOCTI BEJIMKOI KUIBKOCTI pyOpHK,
ski oxormmoroTh pizHi Temu (Education and Family, Travel, Entertainment and Arts,
Earth, Technology, Ttomio), cTymeHTH MOXYyTh OOpaTH TEKCT 3a BIACHHM CMaKOM.
KornituBHa ckiamoBa BKItoYae poOOTYy 3 MOBHUMH OJIWHUIISIMH, BHOKPEMIICHUMH 3
OTIpaIlbOBaHUX TEKCTIB.

3HaHOMCTBO CTYJICHTIB 3 MOJKJIMBOCTSIMH IHTEPHETY BKJIIOYA€ JIEKiJIbKa CTamIiit:
nepexiiHui, 0O3HAaHOMYMI, aKTUBHUH.

Ha mepeximgHomy cTazii y mepmomy ceMecTpi TPeTbOro Kypcy MU MpPAIoeEMO 3
MiAPyYHUKOM, BUKOHYIOUM 3alpOIIOHOBAaHI TaM BIIPaBH, 1 OJHOYACHO 3aIy4aEMO
CTYJIEHTIB 10 poOOTH 3 OHJIaliH MaTepiajaMu, SIKi € CTPYKTYPHUMH €JIeMEHTaMU 3aHATTS.

[Tix yac o3HalioM40i CTajil y APyroMy ceMecTpi CTyJIeHTH CaMOCTIMHO OOMPAIOTh
TEKCTH y MEXKaxX BH3HAYCHOI TEMHM, aje 3TiHO 3 3aBJaHHSIMH, 3aIpPONOHOBAHUMU
BUKIJIagaueM. PoboTa Haj cTaTTsimMu repedoadae ' siTh €TariB: MiArOTOBYHIA, 3aT0JIOBHUMA,
03HAMOMITIOBAJIbHUH, MOTJIMOIEHOTO BUBYCHHS M y3arajbHIOBAIbHHM, KOKHOMY 3 SIKUX
MpUTaMaHHI Pi3HI TPOLIETYPH.

Ha migroroBdomy eTami CTyA€HTH OOMparOTh CTATTIO Y BIANOBiAHIA pyOpwili
caitity bi-bi-Ci. [lin kepiBHUIITBOM BHKJIa/1adya BOHU BUPILIYIOTh, KA 13 3alPONOHOBAHUX
cTaTeil MOXe pO3LUIMPUTH iXHIN Kpyro3ip a0 JOMOMOITH iM y OJadbIIOMy HABYAHHI.
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3aroyioBHUN eTan BKJIOYae AeKiabka mpouenyp. Ilo-nepiie, cTyaeHTH OeTalbHO
aHaJI3yI0Th 3ar0JIOBOK, 3BEPTalOUM OCOOJMBY yBary Ha KIJIIOUOBI CJIOBAa YM KOHCTPYKIIII.
[To-npyre, BOHM MOPIBHIOIOTH 3arojIOBOK CTATTI 3 I1J13ar0JIOBKOM, BHOKPEMIIIOIOTH
OJIMHMII, CHHOHIMIYHI KOHCTPYKIIISIM Yy 3arojloBKy 1 CIIOBOCIIOJIYYEHHS, IO
pO3MUPIOIOTh  3MicT. Ilo-Tpere, KOMIUIIOYM i7ei, BHUCYHYTI B 3arojoBKy 1
I173arojI0BKY, CTYJI€HTH OyyIOTh 3alIUTaHHA Y MHCbMOBIA (JOPMiI CTOCOBHO 1H(pOpMAIlii,
KOTPY BOHH XOT1JIM O 3HATH B OCHOBHIM YaCTHHI CTaTTI.

Ha o3naliomitoBanbHOMY e€Tami, SKUM IMIUIIKYE YWTaHHSA CTaTTl B ILUJIOMY,
CTYJICHTH IIYKaIOTh BIJMOBI/II HA 3alUTaHHs, TOOYJ0BaH1 HA MONEpeIHbOMY eTarli. Bonu
MPAIIOIOTh 3 OCHOBHOIO YAaCTUHOIO TEKCTY, YATAIOUH ii 110 YaCTMHAX a00 00MPaIOTh OJIHY
3 HUX, fIKa BUKJIMKA€ HalOUIbIui iHTepec. [Ipu boMy cTyneHTH (HOPMYIIOIOTh TOJIOBHY
17IeF0 KO’)KHOI YaCTHHHU 1 TEKCTy B IIJIOMY, BHIHCYIOTh KOHCTPYKIIii, SIKI PO3KPUBAIOTh
3aJlyM aBTOpa, MPAIIOIOTh 3 TPAaMaTUYHUMH CTPYKTYypaMH, Ha sIKi BKa3y€ BUMUTENb JJIs
3aKpPITUICHHS MTONIEPETHFO BUBYCHOTO MaTepiay.

Ha erami mormmOiaeHOro BHWBYEHHS TEKCTY CTYACHTH  1HAMBIIYaJbHO
BUOKPEMIIIOIOTh CHHOHIMH Ta AHTOHIMHM B PI3HHUX OJIOKax CTaTTi, MPOCIIIKOBYIOThH
PO3BUTOK TEMHU B OCHOBHIM YaCTHHI IIJIIXOM 31CTaBJICHHS MOBHUX OJIMHMIIH 3ar0JIOBKA 13
CJIOBaMH 1 KOHCTPYKIIISIMU, BXKUTHMH Y PI3HUX KOMIO3UIIIHUX Ookax ctaTTi. CTyieHTH
TaKOXX PO3IIMPIOIOTH TOJIOBHY 1/€I0 TEKCTy, copMynboBaHy miag dYac poboTu 3
3aroJIOBKOM Ta Ii/13ar0JI0BKOM, JI0 JIEKIJIBKOX PEUYEHb.

Ha y3aranbHiOBanbHOMY e€Tami CTYJEHTH BHUXOJSTh 3a MEXI TEKCTy Yy JIBOX
acreKTax: MICIATEeKCTOBOMY Ta JUCKypcuBHOMY. Ilig yac micmaTekcToBoi poOOTH BOHHU
MOSICHIOIOTH OKpEeMi MOBHI UM TT03aMOBHI SIBHIIA 3 OIIOPOO Ha iHIII JKepena B [HTepHeTI;
HIYKalOTh JOJATKOBY 1H(OpMAII0 Mpo peanii, 3 SKUMU BOHU BIIEpIIE 3ITKHYJIHCS. Y
JTUCKYPCUBHOMY acCIMEKTI CTYJIEHTHU MiJCYMOBYIOTh PI3HOMAHITHI acCHEKTH OIMHUCAHUX
SIBUII, TIOPIBHIOIOTH PI3HI CTATTi 3 TUX, SIKI BUBYAIWCS paHille, 3aJii BUOKPEMIICHHS
MOAI0HOTO Ta BIAMIHHOTO B MPEICTABICHUX MOISX.

[licns 3akiHYEHHS TEKCTOBMX 1 JTUCKYPCHUBHUX €TamiB poOOTH 31 CTarTero
CTYJICHTH YKJIAJal0Th MOBIAHHK, SKUH MICTUTh BHOKPEMJIEHI Y TEKCTI KOHCTPYKIIii, 1110
PO3KPHUBAIOTh KOHKPETHY TEMY 3 METOI0 MOJAJIBIION0 BUKOPUCTAHHS MMija yac Oeciau Ha
no1i0Hy TeMy, HalMCaHHsI MUCbMOBUX POOIT, TOIIO.

Ha axTtuBHiii cTaaii poOOTH 3 CATOM CTYJEHTH OOMPAIOTh TEKCTH Ta CAMOCTIHHO
MPAIOIOTh 3 HUMH 3TiJTHO 3 OIMIAHOBAaHUMH Ha 3aHATTSAX MPOIEAYpaMHu.

OTxe, 3ampONMOHOBAHMMA MIAXiJ JO3BOJISAE€ 3AIYYUTH CTYACHTIB 1O pOOOTH 3
ayTeHTUYHUMHU MarepialaMu Yy HaOJMKEHOMY JO0 pealbHOro OHJAlH pexumi Ta
CTUMYJIIO€ IXHIO MOTHBAIIIF0 Ta aBTOHOMHICTh B OTPUMAaHHI 3HaHb 1 BJOCKOHAJIEHHI
MOBHO{ KOMIIETEHIIIi.

Jlireparypa:
1. LansfordL. Coursebooks are... [/ L.Lansford. Pexum  goctymy:
http://www.cambridge.org/elt/blog/2014/07/coursebooks/ — Ha3sa 3 expany.
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NPUHOMUIIBI KOMMYHUKATUBHOI'O OBYYEHUA
PYCCKOMY A3BIKY KAK UHOCTPAHHOMY
C.T. TeneroBa
Kanouoam @uionocudeckux Hayxk, 0oyeHm
Cymckoti 2ocydapcmeennblil nedazozudeckuti ynueepcumem umenu A. C. Makapenko

B Mmeroavke npenojgaBaHus pycCKOTroO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOT'O BENYIIEH LIEIBIO
oOyueHust sBusercs (GOPMUPOBAHME KOMMYHUKATUBHOM KOMIETEHLIMH, KOTOpas
IpernoaraeT NpakTUYeCKOe OBJIAJICHUE SI3bIKOM KaK CpPEJACTBOM OOIIEHUS, pealbHYyI0
TOTOBHOCTh K PEIICHUIO PA3JIMYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 3aJa4d. B cOOTBETCTBUU C HTOU
LENbI0 OCYLIECTBIISIETCSI IOCTPOCHHUE BCETO Ipoliecca 00y4YEHHUs] PYCCKOMY SI3BIKY Kak
HeponHoMy. IIpomecc ¢GopMupoBaHUs KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB WU YMEHUH Yy
CTYJICHTOB-MHOCTPAHIIEB MOXKET ObITh 3(PPEKTUBHBIM JIUIIb B TOM CIIy4ae, €ClId IPU €ro
OpraHM3alyy YYUTBIBAIOTCS ONPEACIICHHBIC IPUHIINIIBI U 3aKOHOMEPHOCTH.

OgHMM M3 OCHOBHBIX NPUHLIMIHAIBHBIX IOJOKEHUH KOMMYHUKATHBHOI'O
o0Oy4yeHHsT ~ MHOCTPAaHHOMY  S3BIKYy  SIBJSIETCS  HMCIIOJIb30BaHHE  JIMYHOCTHO-
OpUEHTUPOBAHHBIX TEXHOJOTMH B COOTBETCTBUM C COBPEMEHHOM KOHLENUHUEH
IIEJarOTUKYU COTPYAHUYECTBA, HAIIPABICHHON Ha B3aUMOJCHCTBHE I1€1arora U y4aumxcs,
MOJJIEPKAHUE THATIOTa MEXIY HUMH, CO3/AHUE HAa KAXKIOM 3aHATUU HENPUHYKICHHON
atMoc(epsl 00IIeHUs, OJNArONPUSATHOTO TICHXOJIOTHUECKOro (HhOHA, YTO TMO3BOJISIET
CTUMYJIMPOBATh W  HAOpPaBJIATh  [O3HABATEIBbHYK  JEATEIBHOCTb  CTYJEHTOB,
COBMECTHBIMH YCUJIUSIMH NPEO0JIEBATh BOZHUKAIOIINE TPYAHOCTH.

[Tponiecc 0OyueHust 1000MYy MHOCTPAHHOMY S3BIKY, B TOM YHCIIE€ U PYCCKOMY,
JOJKEH CTPOMUTHCS KakK MOJENb OOILIEHUs, IpU STOM IMpPEenojaBaTresio HeoOX0JAUMO
UCTOJIb30BaTh Pa3IMyYHBIE CIIOCOOBI KOMMYHMKAIIMM: MHTEPAKTUBHBIM, MEPIENTHBHBIH,
uHpopMarmoHHbIi [ 1, ¢. 16-17].

BaxxnsIM yciioBHEM IIpU KOMMYHUKATUBHOM nojxonae K uzydenuro PKU asnsercs
o0ecrieueHNe KOMMYHUKAaTHBHOM MOTHBAIlMHM, B OCHOBE KOTOPOH JEKUT MOTPeOHOCTH
JUYHOCTH B COIHMalbHOM oOmeHuu. B mpoliecce KOMMYHHKAllMM — CTYIEHTOB-
MHOCTPAHIIEB PYCCKOMY SI3bIKYy TPYAHO KOHKYpHUpPOBaTh Ha PAaBHBIX C HMX POJHBIM
sa3bIKOM. [t Toro  4ToOBI  CTUMYJIMPOBaTh KOMMYHHKAaTHBHYIO  MOTHBAIIHMIO,
IIPEAJIararoTCsl pa3ju4Hble METOJIMKH, HANpaBJICHHbIE HAa YCWICHHE JIMYHOCTHOMN
OpHEHTAaUU OOy4YeHHS, aJpPECOBAHHOCTh K HIMPOKOW COLMAIBHOW Cpene, ¢ KOTOpou
cBsA3aHbl ywamuecs (u3ydyeHue teMm «Mos cembsi», «Mou Apy3bs», «Most pogHas
cTpaHa», «Mo# ponHoil ropoa», «CtpaHa, B KOTOpoM s yuychb», «Mos Oyaymias
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npodeccus» U Jp.), UCIOJB30BAHUE DPANTMUHBIX HHIMBUIYAIbHBIX M KOJJIEKTHBHBIX
dbopM paboThl, MPEANOTATAIOIIUX BOBJIEYEHUE OOYYaEMBIX B YCTHYIO U MHUCHMEHHYIO
KOMMYHHKAIMIO HAa PYCCKOM SI3BIKE.

B mnpaktuke npenonaBanuss PKW BaxkHO y4yuTBIBaTH TO, 4TO (POpMHUpOBaHUE
KOMMYHHUKATUBHBIX HABBIKOB M YMEHUN B Pa3JIMUHBIX BUAAX pPEUYEBOU JEATEIBbHOCTHU
(roBopeHuH, ayJIupOBaHWM, YTEHUHM, [HCbME)  JIOJDKHO  OCHOBBIBaTbCS  Ha
JMHTBUCTUYECKOM KOMIETEHIMH, SBISAIOMICICS pe3yJbTaTOM YCBOEHUS SI3BIKOBBIX
€IMHUI] M TPaBWJI HMX YHOTPEOJIEHUs KaK YCJIOBHMS NOHMMAHHMS M KOHCTPYHPOBAHHS
BbICKa3bIBaHus [2, c. 126].

Kommynukarusaoe o0yuenne PKU 6a3upyetcs Ha clieyromux NpUHIHTAX:

1) NPUHIIMIT MPAKTUYESCKON HAIPABICHHOCTH OOyUYEHHS, COTVIACHO KOTOPOMY BCE
SI3BIKOBBIC SIBJICHUSI HEOOXOIUMO M3y4YaTh B CUTYAIUSIX PEATIbHOTO OOIICHHUS;

2) MPUHIMI CO3HATEIBHOCTH, 3aKJIIOYAIOIIUICS B (JOPMHUPOBAHUU Y CTYICHTOB-
MHOCTPAHIIEB CO3HATEJbHOM YCTAaHOBKM Ha HaOJIOJIEHHWE, CpaBHEHHE, 0000IleHue U
dbopMynupoBaHuEe Pe3yJbTATOB HAOIIOJIEHUS CAMUMHU OOYYaE€MBIMH, YTO CTUMYJIHPYET
UX UHTEPEC K PYCCKOMY SI3bIKY, MOOMIIM3YET MEXAHU3MbI BOCIIPUSATHUS, OCMBICIMBAHUS U
3allOMUHAHUS U3y4aeMoro MaTepuana;

3) npuHIMN  (YHKIIMOHAILHOCTH, HAXOAAIIUH CBOE OTpaXXeHHE B OTOOpE
A3BIKOBOIO ~ MaTepuajga C y4eTOM €ro 3HauuMOCTH  JJIS  OCYIIECTBIICHUS
KOMMYHHKATUBHOM JE€ATEILHOCTH 00YyYaeMBbIX B YCIOBUSX JIaHHOM peueBOil CUTyaIuu;

4) UCTOIb30BAaHUE POJHOTO S3bIKA, KOTOPBIA MOXET TPUBICKATHCS IS
OOBSCHEHUSI M3Yy4aeMOro MaTepuaja U KOHTPACTHUBHOTO ONUCAHUS KOHTAaKTHUPYIOIIHUX
S3BIKOB, PA3JMYHBIX PACXOXKICHUMU, SBISIOUIMXCS HWCTOYHUKOM HWHTEP(PEPEHIIMOHHBIX
BIMsiHUA Tipu u3ydenun PKU, cocraBnenne ynpaxHeHUH, MPEIyPEKIAIOIUX TCUCTBUAEC
MEXaHU3MOB MEXbI3bIKOBON HHTEPHEPEHIINH;

5) u3ydyeHue JEKCHKH W TpaMMaTHKH Ha OCHOBE PEUYEBBIX 0OOPAa3IOB, KOTOPHIC
ciayxaT 0a30i Il YCBOEHHUS HOBBIX JIEKCUYECKHUX €IUHUI] M CHUHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKIIH;

0) KOHIICHTPUYECKUH  TPUHIMI ~ [OJAa4d  MaTepuaia,  00ecreyrBarOIIuii
MHOTOKpaTHOE oOOpalleHHe K YK€ H3yUYEHHOMY C IMOATAlHbIM €ro yriayOJeHueM u
IOCTETIEHHBIM YCJI0KHEHUEM PEUEBbIX 3aJaHMI;

7) mpUHIUI TPO(ECCUOHANBEHON HAINPAaBICHHOCTH, KOTOPBIM NpEAIoiaraeT yqeT
CHEUAIBHOCTH 00y4aeMbIX U UX KOMMYHHMKATHUBHBIX MOTPEOHOCTEH B ONpeereHHON
chepe oOmICHNS;

8) COIMOKYNBTYPHBI  MOXXOA K OOYYCHHIO HMHOCTPAHHBIX  CTYJICHTOB,
NpU3BaHHBI  00eCreyuTh TMO3HAHUE COLUOKYJIBTYPHBIX CTEPEOTHIIOB pPEYEBOTO
0OI1IeHUsI, HALIMOHAJIBHBIX TPAAULINM, SIBACHUN NWHOS3BIYHON KYIbTYpPHI.

3HaHME CHCTEMbl  B3aUMOCBSI3AHHBIX  MPUHIIUIOB, KOTOPBIMU  CJEIyET
PYKOBOACTBOBATHCS IPU KOMMYHHMKAaTUBHOM IOAX01¢e K npenoaasanuio PKH, nmozsomut
IpaMOTHO OTOOpaTh cojAep)KaHuWEe y4eOHOro Mmarepuana, 00ecrnedYuTh MaKCHMAalbHBIN
s dexT mporecca 00ydeHHUs CTYACHTOB-MHOCTPAHIIEB PYCCKOMY SI3BIKY.
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THE COMPLEX MACHINERY OF READING IN ESP
K. R. Tuliakova
Teacher
National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

Today, as English continues to dominate as the lingua franca all spheres such as
business, media, technology, medicine, education, and research, the demand for ESP is
growing rapidly. So, what is English for Specific Purposes? If you have had previous
experience as a teacher of English as a Foreign Language (EFL), your first question on
receiving your current assignment to teach ESP may be: “How is ESP different from
EFL?” The major difference between ESP and EFL lies in the learners and their purposes
for learning English. ESP students are adults who already have some familiarity with
English and are learning the language in order to communicate a set of professional skills
and to perform particular job-related functions. The main purpose of vocational education
is to enable students to perform their jobs in their chosen vocational area effectively. In
order to make English language lessons meaningful to students, it is essential to create
context familiar to them.

Texts from vocational subject areas are other valuable sources for learning English
Language Teachers can use texts from a vocational subject area for developing students’
reading and writing skills in English. First of all, good texts are coherent. They should
have a clear beginning, middle and end, the various parts of the text should build up to
achieve a specific objective or purpose. These can only be achieved through careful
planning. There should also be no irrelevant information, so the process of eliminating
irrelevancies must be an important part of both the planning and editing stages. The text
as a whole should create a positive impression on the target reader and it should be clear
exactly what the reader needs to do as a result of reading the text. A teacher selected the
text below and designed a few tasks based on this text. Task is a classroom activity that
has a “real-world” outcome. Tasks provide a purpose for the learning and use of language
items. Task is a piece of classroom work which involves learners in comprehending,
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manipulating, producing or interacting in the target language while their attention is
principally focused on meaning rather than form. The task should also have a sense of
completeness [1, p. 10].

Secondly, the text needs to be cohesive. This means that the various parts of the
text are glued together using a range of cohesive devices. The most obvious such devices
are linking words or phrases such as “however”, “also”, “on the other hand”, “by the

9% ¢

way”, “moreover”’, “therefore”, “farther”, “likewise”, “besides”, “neither”, “although”,

99 [13 29 13 99 [13 29 [13

“in this way”, “ consequently”, “thus”, “thusly”, “hereby”, “ then”, * as a result”, in
total”, “in the issue”, “ eventually”. Writers also achieve cohesion by repeating the same
words (repetition) related words (e.g. organize/organization, past/future, university/
academic) or words with similar meanings (synonyms), by using pronouns such as “it”
and “those” and articles (a/an and the). Another useful technique is called parallel
structures, when one sentence (or a part of a sentence) repeats the same pattern from
earlier (On the one hand we need to...On the other hand we also need to...) Teachers can
focus on all these techniques in their work.

The third technique is closely related to the first two. Paragraphing involves
dividing a text into a series of coherent paragraphs, each with a clear function. As with
coherence, this needs to come up at the planning stage. [2, p. 118].

In many writing genres, especially academic writing, we can also identify the
function of individual sentences in a paragraph. The key sentence in a paragraph, which
says what the whole paragraph is about, is called the topic sentence.

Reading texts can be used as a models for writing or for presenting important or
interesting information.

Selecting ESP materials decides the running of the course and underlines content
of the lesson. Great material ought to be founded on different intriguing writings and
exercises giving an extensive variety of abilities. Educators figures out which parts of
ESP learning will be centered around yet one bit of material can serve for growing more
than one expertise, e. g. reading, listening, vocabulary [3 p. 100.].

When the teachers use texts, they should distinguish between form and function.
Form refers to the words and sentences they use, their spelling, punctuation, and the
grammar that holds them together. Functions, on the their hand, are their reasons for
using language: what are they trying to achieve with their language.

So we can approach language teaching and learning from two directions: we can
focus on form, and see how the affects function, alternatively, we can focus on function,
and look at the various forms that we can use to express each function. Many good
English for specific purposes (ESP) courses use a combination of the two approaches.

In practice, when we teach functions we usually avoid analyzing the internal
structure or phrases. It is often better to teach them as a whole chunks of language:
groups of words that are often used together. For example, if we are teaching the function
of “asking for permission”, one chunk of language that we can teach is “Would you mind
if 1...7” Instead of analyzing the grammar of sentences. Examples of phrases for each
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function are called exponents, so we can say that “Would you mind if I...” is an exponent
of the function “asking for permission”

Form - Function (reasons: apologizing, greeting, clarifying, inviting, advising,
agreeing, disagreeing, refusing, thanking, interrupting, expressing obligation, expressing
preferences - Why?)

Chunks (group of words 1) idioms, 2) collocations) 3) polywords, 4) sentence
frames) - always 2 or more words

Exponents (examples or phrases) it may have 1 word

It is important to include every student to make working with a text more efficient.
Combination of printed text with listening and writing or speaking is preferable that
means receptive with productive activities.

Summing up, | can say that as an ESP teacher we must play many roles. To
organize courses, to set learning objectives, to establish a positive learning environment
in the classroom, and to evaluate students’ progress should be our task, duty and aim if
we want our young generation to be successful specialists.
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CTYAEHTCBKI I'YPTKH HAYKOBOI'O CIIPSIMYBAHHHA SIK
MOTHUBYIOUYNH ®AKTOP AKTHUBI3AIII HAYKOBO-ITI3BHABAJIbHOI
JIAJIBHOCTI
0.0. Typuuena
Kanouoam @inonociuHux Hayx, 0oyeHm
Hayionanonuu mexuiynuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvrozon

[IporioHoBaHa myOumiKallis BUCBITJIIOE aKTyalbHE MUTAHHS aKTHBIi3allli HayKOBO-
Mi3HABAJIBHOI MAISUIBHOCTI CTYJIEHTCTBA NUIAXOM 3aJIy4€HHS iX 10 poOOTH TypTKiB
HAyKOBOTO CIIPSIMyBaHHS.

Sk Ou He Oymo HPUKPO 1€ BH3HABATH, ajieé CydyacHa MOJIOJb HE BHUSBIIIE
JIOCTAaTHBOTO 3aIliKaBJICHHS B HAYKOBIW TISJIBHOCTI, a IIOHAWMEHIIIe YBEPTh CTYACHTIB
cnpuiiMae i SK MpUMYC 1 HEBiI'€MHMIA KOMIIOHEHT HAaBYAJIBHOTO MpoIlecy, KUl Tpeda
NPOCTO «IepeTepriTi 1 3a0yTm». SIK pe3yiabTaT MaeMO HEIOCTaTHRO BUCOKHH pIBEHb
KkBasipikaliiHUX poOIT 1 BUCOKY 3arpo3y HasBHOCTI miariaTy. | me He MOOJMHOKI
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BUIIAJKM, @ TEHJICHLIA, SKa YITKO CIOCTEPITaEThCsl B YCIX BUIIMX HaBUAIBHHUX 3aKiIaiax
Vkpainu. Came MOHATTA «HAYKOBa AISUIBHICTBY AaCOIUIOETHCA Yy NESKUX CTYIEHTIB 3
MOHOTOHHOIO Ta HEI[IKaBOIO POOOTOIO.

[locTae 3akOHOMiIpHE MUTAHHS: SK MOTHBYBATH CTYJIEHTCTBO IO aKTHUBHOI Ta
NPOAYKTUBHOI HAYKOBOI AISNIBHOCTI? SIK MOSICHUTH 1M, 110 Oy/Ab-siIKa HayKa MOxke OyTu
LIKABOIO 1 MOX€E MPUHOCUTH KOPUCTH CYCILIBCTBY?

[lepme 1 HalirojmoBHime: MU (HayKOBO-TIEJArOTi4HI TMPAIliBHUKHA, KEPIBHUKU
TYPTKIiB TOIIO0) MaeMo OyTH THYYKINIMMH 1 3BaXaTH Ha TPIOPUTETH, IHTEPECH Ta
CBITOCHIPUUHATTS cydacHoi Mousionl. Hamn cTyneHTH — 1€ MOJOII JIIOAM HOBOTO
MTOKOJIIHHS 1 Bapiallii Ha TeMY «... a 1 Y IXHbOMY BIIll...» BXKE JaBHO HE € aKTyaJbHUMH 1
3aBaXKAOTh HAM TMOTVISHYTH Ha Cy4YacHE JKUTTS IMija iHmHMM KyTtoMm 30py. CrymeHTH
BOJIIOTh OQUWTH KOHKPETHY METY CBO€i pPOOOTH: IJisi KOTO 1 JUIS 4oro s 1ie poOsro?
[Tonexyu 11e cTae BUKJIMKOM JIJIsl KEPIBHUKIB TYPTKIB. AJie HEMa€ HiY0ro HEMOKIIUBOTO.

OguuM 3 e(eKTUBHUX MOTHUBYIOUMX (DAKTOPIB 3alliKaBJIE€HHS CTYAEHTIB Y
HAyKOBIM TISJIBHOCTI € (DYHKIIIOHYBaHHS TYPTKIB HAYKOBOTO CHpSIMyBaHHSA. B mexax
KIII im. Irops CikopchbKOro (QyHKIIIOHYy€ IIMPOKA MEpeka CTYIEHTChKMX HAyKOBHX
TYPTKIB PI3HOBEKTOPHOTO HAYKOBOI'O CHpPSIMYBaHHS, SKI € HAaJIMHUM IUIAlIapMOM JUJIs
CTaHOBIICHHS MOJIOAMX HAYKOBIIiB.

BinnoBigaroun Ha NUTaHHS, SK 3pOOMTH HayKy LI1KaBOIO, BBAXKAEMO 3a HEOOXI1/IHE
HAaBECTH KiTbKa AacIeKTiB JISJIBHOCTI OJHOTO 31 CTYACHTCHKHX TYPTKIB HayKOBOTO
CIIPSIMYyBaHHS, KM IPOTITOM IIECTH POKIB (YHKIIOHYE Ha (PaKyIbTETi JIIHTBICTHKH.
OxpiM TpaguuiiHux GopM cHiBIpalll B MeKax rypTka, a caMe NMpOBEACHHS perysipHUX
3acimadb y GopMari cemiHapiB, MPAKTHYHHUX 3aHATh, KPYTJIMX CTOJIB TOIIO, IMiATOTOBKHU
JI0 y4dacTi y KOH(epeHIIisx, KOHKypcax Ta OJiMIIaiax, CTyJAeHTaM MPOMOHYEThCS y4acTh
y MDKHapOJIHUX MPOEKTaX, opranizoBaHux HiMenpkorwo ciayx0010 akageMiYHUX OOMIHIB.
Tak, y 2018 porii wieHn rypTka OTpUMalId MOXJIUBICTh BUCTYIIUTHU 31 CBOIMU HAYKOBUMHU
3100yTKaMH, TIPEACTABISIOUM I1HTEpPECH TypTKa, Ha JBOX OCBITHIX 3axoJax:
«Deutschland-Akademie» (yxp. «Himenpka Akagemis»), KU TPOBOIMBCS Ha 0asi
CX1IHO€BPOIEHCHKOTO HaIllIOHAIBHOTO YHiBepcutTeTy imeHi Jleci Ykpainku y M. Jlynpk
17-20 tpaBus 2018 p., Ta «kDAAD-Landeskundeseminar ,,Migration und Minderheiten*y,
KUl mpoBouBcs Ha 6a3i CyMCBKOTO HaIllOHaNBbHOTO yHiBepcuTeTy B M. Cymm 14-16
rpyanas 2018 p. HaBeneni nmpukinaau € akTyalbHUMHU JJIs CTYJIEHTIB-(piioyoriB. Ane B
KOHTEKCTI OYEBHJHMUX MO3UTUBHUX 3pYILIEHb B aCMEKTI MOXJIMBOCTEH cmiBmIpaiil (K
MDKXHAPOIHOI, TaK 1 B MeXax YKpaiHu), MOUITYK MPOEKTY, sIKWK OU BiJMOBIAaB HAYKOBOMY
CIPSIMYBAaHHIO TYPTKa, HE € HE3IHCHEHHUM 3aBJIaHHSIM.

BapTo 3a3HauuTH, 110 HE MEHII BAXKJIMBY POJIb y MPOIECi 3alydeHHS MOJOI 10
HAYKOBOI JISTIBHOCTI Biirpae peajbHa aKkTyaldbHICTh TEMH HAyKOBOi pOOOTH, a TaKOX
MPOBEACHHS KOMIUIEKCHUX MUKAUCITUTUIIHAPHUX JTOCTIIPKEHB B ACTIeKTI CIIBMpaIll pi3HUX
TYPTKiB HAYKOBOTO CIIPSIMYBaHHSI.

[Ile omHMM 1iKaBUM JOCBIJIOM, SKM MOXHa Ha3BaTHU JiJEpPOM Yy MOTHBAIIii
CTYICHTCTBA 10 HAyKOBO-T3HABAJIbHOI MisJILHOCTI, € HAayKOBi ciieMu (aHriI. Science

Slam). Meroro I1LOr0 HAayKOBOT'O MPOCKTY € 3pOOMTH HAyKy I[IKaBOIO 1 JOCTYITHOIO
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HIMPOKOMY 3araily, MOMyJspu3yBaTd ii, a TaKOX 3MIHUTH BKOPIHEHHMH y CBIJJOMOCTI
moneit «imik» ydeHoro. [lepen ydacHuKaMu cieMy MOCTae HempocTe 3aBAaHHs: 3a 10
XBWJIMH BUCTYITYy JOHECTH JI0 TJISIIAYiB CYTh CBOTO PEaIbHOTO HAYKOBOTO AOCITIKEHHS Y
crpoleHit ¢popmi (6akaHo 3 MOYYTTAM rymopy!) Tak, abu JIFoAH, sIKI HE MarOTh HIYOTO
CIIIJIBHOTO 31 c(heporo MISITBHOCTI clieMepa, MOTJIM 3PO3YMITH Ta aJeKBaTHO OLIIHUTH HOTO
3100yTKU. [lepemoxkill ciaemMy BHU3HAYArOThCS HAWTYUYHIIIMMM OIUIECKaMU ayauTopii. B
VYkpaini mepmwmii odiniifHE HaykoBuil ciiem Oyino mpoBenHo 2014 poky B Opeci
(odimiitamii caiit Science Slam Ykpaina: http://www.scienceslam.org.ua).

[IpencraBneHi y Te3ax BEKTOPHU AISUIBHOCTI HAYKOBOI'O I'ypTKa, a TaKoXK Oaratui
Ta YCIIIIHUKA JOCBIJ HAIIUX KOJIET 3 1HIIMX YHIBEPCUTETIB, MOXKYTh CTaTH MiATPYHTIM
JUIS aKTHBI3allli HayKOBO-TI3HABAJIBHOI AISUIBHOCTI CTyACHTIB. Bukianenuili matepian
Ma€ BUKIIOYHO TMPAKTUYHE CHPSAMYBAaHHSA 1 MPOIMOHYE MOXIIMBI HUIIXU PO3IMIUPEHHS
chepu TpaaMIiHHOT MISIIBHOCTI B MEXKax HAYKOBOTO TYpTKa 3 METOI 3pOOUTH HOTO
JUSIBHICTh €(DEKTUBHOIO Ta I[IKaBOIO IS CTYJEHTIB. BapTo Tako HarojiocuUTH Ha TOMY,
IO pilllydi KPOKK B I[bOMY HAMpPSIMKY BXK€ 3p00JeHO. AJKe came TaKk Ma€ BUTIISAIATH
€BOJIIOLIIS CydacHUX (DOPM HAyKOBOT'O MI3HAHHSL.

BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX METOJIB HABUAHHASA
JI.JI. XaBproyeHko
suKaday
Hayionanonuu mexuiunuii ynigepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvkozon

[HTEepakTUBHI METOAM HAaBYAHHSI € OJHUM 3 HAWBXKIUBIMIKUX 3ac00iB
BJIOCKOHAJIEHHSI TTPO(eciifHOi MIArOTOBKU CTY/IEHTIB y BUIIIOMY HAaBYAIBLHOMY 3aKJIaji.
IHTepakTUBHE HaBUYaHHS - 1€ ClieliajdbHa QopMa opraHizaiii Mi3HaBajIbHOI JISUIBHOCTI,
10 3JIACHIOTHCS y (POpMI CHIIBHOT MISUIBHOCTI CTYACHTIB. BCl y4acHUKHM B3a€EMOJIIIOTH
OIMH 3 OJIHUM, OOMIHIOIOTECSA 1H(MOpPMAIII€I0, CIUJIBHO BUPIMIYIOTH TPOOJIEMH,
MOJIeIOITh cuTyauii. OfHa 3 1ijel noisrae y CTBOpeHHi KOM(QOPTHUX YMOB HaBUaHHS,
TaKUX, TPU SKUX CTYACHT BIIUyBa€ CBOI YCIINIHICTh, CBOI IHTEJIEKTyaJIbHY
CHPOMOXHICTb, II0 POOUTH MPOJTYKTUBHUM CaM MPOLEC HABYAHHS.

HaBuanbHuil mporuiec opraHi3oBaHMM TakKMM YWHOM, ILIO0 MPAKTUYHO YyCl Y4HI
BUSIBIISIIOTHCS 3JIy4€HUMHU B MPOLIEC Mi3HAHHS.

VY nopiBHAHHI 3 TpajAuLIMHUMH (opMamMu BEACHHS 3aHATh, B IHTEPAKTUBHOMY
HaBYaHHI 3MIHIOETHCSI B3a€EMO/Iisl BUKJIaadya 1 yUHsS: aKTHBHICTh Telarora MoCTyHaeThes
MICIIeM aKTHUBHOCTI Yy4HIB, a 3aBJaHHSAM IIeJjarora CTa€ CTBOPEHHS YMOB s iX
1HII[IaTUBH.

[HTepakTHBHUI O3HAYa€ 3MaTHICTh B3aeMOAIATH abo mepeOyBaTH B PEXUMI
Oeciay, aianory 3 Y4uM-HeOy b (HalpHUKIIaJ, KOMITIOTEpOoM) abo KuM-HeOy b (JIF0OINHOIO).
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OTxe, IHTEpaKTUBHE HaBUaHHS - 1I€, MEPIII 3a BCE, A1aJIOTOBE HABYAHHS, B paMKaX SIKOTO
3MIHCHIOETHCS B3aeMOis. [1]

Y Xomi AiaJioroBOrO HaBYaHHS CTYJIEHTH BYAThCS KPUTUYHO MUCIHTH,
BUpIITYBaTH CKJIaJIHI MPOOJIEeMH Ha OCHOBI aHaJli3y OOCTaBHH 1 BIAMOBIAHOI 1HGOpMAaILii,
3Ba)KyBaTW aJlbTEPHATHBHI IyMKH, NMpUHMATH MpPOAyMaHl pilieHHs, OpaTH ydacTb B
JUCKYCIsIX, CIIUIKYBATUCS 3 1HIIUMH JIIOAbMH. J{JI IbOTO Ha 3aHATTSAX OPraHi3OBYIOTHCS
mapHa i rpymoBa po0oTa, 3aCTOCOBYIOTBCS AOCIIIHI IIPOEKTH, POJIBOBI irpu,.[1]

CTyneHT cTa€ MOBHONPABHUM YYaCHHKOM HAaBYAJIbHOTO TPOIECY, HOTO JOCBIf
CIIYy)KUTh OCHOBHUM JKEPEIOM HaBYAJIBHOTO Mi3HaHHS. [lemaror He mae rOTOBHX 3HAHb,
aJyie CIIOHYKAa€ YYacCHHUKIB JO CaMOCTIMHOTO IMOIIYKY 1 BUKOHY€ (YHKIIIO TMOMIYHUKA B
poOOTI.

Y mopiBHSAHHI 3 TpaaimiiHUMU ¢GopMaMu BEJEHHS 3aHITSA, B IHTEPAKTIBHOMY
HaBYaHHI 3MIHIOETHCS B3a€MO/I1sl BUKJIaaua U yUHs: AKTHUBHICTh IIearora mocTyMnaeThCs
MICIIEM aKTIBHOCTI y4HIB, a 3aBJaHHS MeJarora CTaHOBHUTCS CTBOPEHHS YMOB ISl iX
1HUL[IaTUBH.

[lepm 3a Bce, 1HTEpakTiBHI (pOpMH MPOBEACHHS 3aHATH: BHUKJIMKAIOTh B YYHIB
1HTEpEC, JoMoMaratoTh €()eKTUBHOMY 3aCBOEHHIO HABUAJBHOIO Marepiaiy, 3/1HCHIOITh
3BOPOTHIN 3B'S30K (BIAMOBIZHA peakimis ayauTopii), (GOpMylOTh B YYHIB OYMKH i
BIJTHOIIICHHS JI0 3alTPOITOHOBAHOT BUKJIaaueM TeMH.[2]

T. C. Ilanina 1 JI. H. BaBunosa [3] BiAUISIIOT HACTYIHI 3arajibHi pe3yJbTaTH Ta
eeKT IHTepaKTUBHOTO HAaBYAHHS:

o IHTEpaKTIBHI METOAM HaBYAaHHS JI03BOJIAIOTH I1HTEHCI(PIKYBaTH MpPOIEC
PO3yMiHHS, 3aCBOEHHS 1 TBOPYOTO 3aCTOCYBaHHS 3HaHb IPH BIPIMICHHI MPaKTHYHUX
3anay. EpexTuBHICT 3a0€3MeuyeThCsl 32 paxXyHOK OUIbII aKTUBHOTO BKJIIOUEHHS Y4YHIB B
nportiec ( «TyT U Terep»);

o BUKOPUCTaHHS 3HaHb. SIKII0 GOpMU M METOAM IHTEPAKTUBHOTO HABUAHHS
3aCTOCOBYIOTBCSl PETYJIIPHO, TO B Y4YHIB (OPMYIOTbCS MPOIYKTHUBHI MIIXOM1 JO
OBOJIOJIIHHA 1H(OpMAIlI€I0, 3HUKAE CTpaX O3BYUYEHHS HEMPABWIBHOTO MPHUITYIICHHHS
(OCKUIBKM TIOMUJIKA HE MA€ HETATUBHOT OI[IHKH);

o IHTEpaKTUBHE HaBYaHHA (OPMYy€ 3/JaTHICTb MHUCIUTH HEOPAMHAPHO, IO-
CBOEMY 0auuTH MpoOJIEMHY CHUTYallif0, BUXOJUTH 3 Hel; OOTPyHTOBYBATHU CBOI MO3MIIIi,
CBO1 JKUTTEBI LIHHOCTI; PO3BMBA€ TaKli PUCH, SIK YMIHHS BUCIYXOBYBATHU I1HIIY TOYKY
30pYy, BMiHHS CITIBIIPAIIOBaTH, BCTYNIaTH B TAPTHEPCHKE CITIJIKYBAHHS;

° IHTEpaKTUBHI METOJM HaBYAHHS JO3BOJISIIOTH 3/IMCHUTH TEPEHECEHHS
croco0iB oprasizaiii AiSUTBHOCTI, OTPUMATH HOBUH JIOCBIJ MisIIBHOCTI. [HTEpakTHBHA
JISUTbHICTB 3a0e3Meuye He TUTbKU MPHUPICT 3HaHb, YMiHb, HABUYOK, CITOCOOIB AISITBHOCTI 1
KOMYHIKallii, a i1 pO3KpUTTS HOBUX MOXJIMBOCTEH YUHIB.

PesynbTaT 17151 HABYAIBHOT MIKPOTPYIIH:

1. P03BUTOK HaBHUYOK CIIJIKYBaHHS Ta B3a€MOZIl y MaJjiil rpymi;
2. dopmyBaHHS I[IHHICHO-OPIEHTALIMHOT €IHOCTI TPYTIH;
3. P03BUTOK HABMYOK aHaJI3y 1 caMOaHaii3y B MPOLEC TPYIMOBOI JisSIBHOCTI,
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4, BuxoBaHHs 31aTHOCTI BUPINIyBaTH KOH(IIKTH, 3HAXOIUTH KOMIIPOMICH.

B nanuii yac po3po0sieHO JOCUTHh BEIUKY KUIBKICTh 1HTEPAKTMBHUX TEXHOJIOTIH,
cepell SKMX MOXHa BUIUIMTH Taki, SIK TEXHOJOrig poOOTH B mapax abo TpiiKax,
TeXHOJOTis1 «AKBapiym»; «JlepeBo pimeHby», TexHosoris «Kapycenb»; TeXHOJOTis
«Mo3koBwuii mTypM» Ta iH. Bcl BOHM CIIpsSIMOBaHi HE TUIBKHM Ha Te, 00 TepeaaTH MeBHi
3HAHHS a W CIPUSIOTh BCTAHOBJICHHIO €MOIIIMHUX KOHTAKTIB MK CTYJ€HTaMH, PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHHMX YMiHb 1 HABUYOK; 3a0€3MeUyIOTh CTY/ICHTIB HEOOX1JHOK 1H(popMalIi€ro,
0e3 AKOi HEMOXKJIMBO PEaI30BYBATH CHUIbHY ISUIbHICTH; MHPUBYAIOTh IPALIOBATH B
KOMaH/Ii, PUCITyXaTUCS 10 Ty>KOI TyMKH.
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